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ВВЕДЕНИЕ 


Рассмотрение арабских заимствований в нахско-дагестанских 
языках в сравнительном аспекте, обобщение результатов изучения 
фонетических, морфологических и лексических особенностей заим- 
ствований в отдельных языках данной лингвистической семьи отно- 
сится к числу актуальных проблем исторической лексикологии нах- 
ско-дагестанских языков, имеющих как практическое, так и теорети- 
ческое значение, поскольку сама проблема находится в тесной связи с 
решением целого ряда вопросов, касающихся различных аспектов 
контактирования как генетически родственных, так и разносистемных 
языков. Важность и актуальность этой темы вытекает прежде всего из 
необходимости глубокого и всестороннего исследования словарного 
состава нахско-дагестанских языков. 

В неразрывной связи с изучением места, занимаемого арабскими 
элементами в словарном составе нахско-дагестанских языков, нахо- 
дится также вопрос о степени и характере включения арабизмов в 
структурную модель языка-рецептора. Разработка проблем заимство- 
вания отражается и в теории перевода [Найда 1970: 14]. На наш взгляд, не 
вызывает сомнения то, что ознакомление с историей и этимологией слова 
часто помогает понять особенности его употребления на современном этапе. 
Изучение результатов взаимодействия разносистемных языков способствует 
решению ряда вопросов лексикографии, а также теории заимствования, 
анализ модификации арабских заимствований на нахско- 
дагестанской почве позволит кавказоведам более правильно отразить 
их в словарях, грамматиках и учебниках, высказать предположения о 


тенденциях тех изменений, которым подвергаются арабские слова в 


сточнокавказских языках. Они могут представить интерес и для 


Э 
арабиста, поскольку эти изменения в некоторых случаях отражают 
процессы, происходившие в недрах арабского языка. 

Представляется закономерным то, что определенную часть сло- 
варного запаса нахско-дагестанских языков, как и других языков, со- 
ставляют слова иноязычного происхождения, так как развитие сло- 
варного состава любого языка осуществляется как за счет своих внут- 
ренних ресурсов, так и за счет заимствований из других языков. Заим- 
ствования — это один из наиболее значительных источников пополне- 
ния лексического состава языка и его фразеологии. Как и любой дру- 
гой язык, нахско-дагестанские языки входили в соприкосновение с 
другими языками, заимствуя из них известное количество слов. Безус- 
ловно и то, что "соприкосновение языков неизбежно влечет за собой 
их взаимопроникновение" [Вандриес 1937: 257]. 

Кавказ в этом отношении представляет весьма своеобразное ис- 
торико-культурное образование. Как отмечает, например, 
В. М. Загиров, "Кавказский хребет и его отроги ни в прошлом, ни 
особенно в настоящем не являлись преградой для осуществления кон- 
тактов населения этой горной страны. Более того, Кавказ играл осо- 
бую роль в исторических передвижениях древних племен, в частности, 
по побережью Каспийского моря из Европы в Азию и наоборот, что, 
несомненно, наложило определенный отпечаток и на лексику даге- 
станских языков" [Загиров 1987: 95]. Действительно, в настоящее вре- 
мя ближайшими соседями нахско-дагестанских народов являются но- 
сители языков, принадлежащих к различным лингвистическим се- 
мьям: тюркской, картвельской, индоевропейской. Безусловно, что в 
прошлом контактирование этих языков было также довольно интен- 
сивным, о чем свидетельствуют многочисленные арабизмы, тюркиз- 
мы, персизмы и русизмы в словарном составе исследуемых языков. В 


пециальной литературе отмечаются и некоторые другие источники 


имствований. 
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Чтобы продемонстрировать огромную роль, которую играют за- 
имствования в словарном составе нахских и дагестанских языков, до- 
статочно указать на то, что они по существу вторгаются в бытовую 
лексику повседневной жизни. Довольно высоким, например, является 
процент иноязычной лексики даже в пределах стословного списка, от- 
носящегося к пласту наиболее устойчивого в этом отношении словар- 
ного фонда: 

буд. иитин, уд. битов, хин. битин ‘все’; 

лезг. гзаф, таб. гизаф, агул. ппара, рут. бала, крыз. пара ‘много’; 

лезг. итим, цах. адми, лак. адимина ‘мужчина’; 

лезг. кас, таб. кас, агул. идеми, рут. аьдаьми, цах. инсан, арч. адам, 
крыз. адми, буд. едми, уд. адамар, хин. х'аьдми, авар. гадан, лак. ин- 
сан ‘человек’. 

таб. балыгь, рут. балыгь, цах. балугь, крыз. балыгь, буд. балыгь, 
хин. балыгь‘рыба”; 

рут. тыла ‘собака’; 

лезг. тум, таб. тум, агул. тум, рут. тухум, цах. тухум, крыз. 
тум, буд. тум, хин. тум ‘семя’; 

буд. йарпагъ, хин. йарпагь‘лист”; 

крыз. кук, буд. кук, уд. тум, хин. кок ‘корень’; 

цах. къабых, крыз. къабых, буд. къабугъ, хин. къобугь‘кора’; 

таб. мурта‘яйцо’; 

хин. лаьлаьг ‘перо’; 

хин. агъзы ‘рот’; 

буд. дырнагъ ‘ноготь’; 

лезг., таб., агул., рут., цах., хин. гардан, крыз. гаьрдан, буд. гәрдән 
‘шея’; 
цах. кокси ‘грудь’; 


хин. (мичІаь) бийар ‘печень’; 
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лезг. сирнав авун; таб. уьзмиш хьуб, агул. салав акьас, цах. йуьзмиш 
хьес, крыз. уьзмиш хьийидж, буд. уьзми йихьәр, хин. учмушкьи 
‘плавать’; 

хин. учмушкьи ‘летать’; 

цах. кьайе, буд. кьайе ‘камень’; 

лезг., агул., крыз., цах., хин. къум. арч., буд. хъум, таб. гъум, лак. 
къун ‘песок’; 

цах. булут ‘облако’; 

лезг., таб., крыз., буд. дагъ ‘гора’; 

буд. ал ‘красный’; 

уд. йаьшил ‘зеленый’; 

буд. тәзә, уд. ини, хин. таза ‘новый’ [по кн. Алексеев 1985: 18-22]. 

Лексика является такой сферой языка, которая тесно связана о 
историей и культурой народа. Поэтому исследования лексических за- 
имствований интересно не только в лингвистическом аспекте, но и для 
изучения истории и этнографии Северо-Восточного Кавказа. Появле- 
ние иноязычных элементов может быть вызвано как внешними, вне- 
языковыми причинами, так и внутренними, языковыми факторами. 
Необходимо подчеркнуть и то, что экстралингвистические причины 
играют важную роль в осуществлении заимствований на лексическом 
уровне. 

Возрождение в последние годы интереса к исламской культуре, к 
арабскому языку оказывается дополнительным фактором, обусловли- 
вающим настоятельность исследования результатов дагестанско- 
арабского контактирования в лексике восточнокавказских языков. 
Р. И. Гайдаров и Р: Р. Гасанова потребность в более детальном иссле- 
довании арабизмов в языках лезгинской группы объясняют, “во- 


первых, тем что в последнее время в русле происходящих в стране 


реобразований изменилось отношение к мусульманской религии - 


аму, который в течение более полувека охаивался как чуждый для 
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трудящегося человека антинародный фактор; во-вторых, пришло 
время и возникла возможность объективно оценивать вклад в культу- 
ру и язык таких малочисленных и не имеющих собственной письмен- 
ности народностей, какой являются агулы” [Гайдаров, Гасанова 1996: 
15]. 

В связи с вышеизложенным, актуальность и необходимость 
исследования заимствованной из арабского языка лексики нахско- 
дагестанских языков, предпринятого в настоящей работе, вытекает из 
того значительного влияния, которое в свое время оказал арабский 
язык и арабская культура на нахско-дагестанские и иные языки Се- 
верного Кавказа, а также на их культуру. Следует отметить, что такая 
необходимость сопряжена еще с несколькими аспектами. Во-первых, 
развитие дагестанско-русского и нахско-русского двуязычия не- 
уклонно приводит не только к пополнению и расширению его словар- 
ного запаса, но и к практическому вытеснению как исконных лексем 
исследуемых языков, так и многих старых заимствований, которые 
функционировали в течение ряда столетий, т. е. по существу к утрате 
его основного словарного фонда. Неслучайно, многие арабизмы 
снабжены в словарях пометой “устарелое”. Фиксация этого материала 
и его последующее изучение представляются нам важной задачей не 
только в лингвистическом, но и в этнокультурном плане, поскольку в 
лексике прежде всего находит свое отражение национально- 
культурная специфика языка. 

Как отмечает 3. К. Тарланов, "заимствования свидетельствуют 
об уходящей в глубь веков давности и интенсивности межэтнических 
контактов. Этот факт вполне может быть использован для установле- 
ния относительной хронологии как в истории языка, так и в этни- 


ческой истории" [Тарланов 1994: 268]. Отсюда следует, что исследова- 


ие лексики того или иного языка с точки зрения взаимоотношения с 


ками иной структурно-типологической и социокультурной орга- 
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низации дают важные сведения не только для языкознания, но и ряда 
смежных наук – истории, этнографии и др. Учитывая, что лексика ис- 
следуемых языков, включая ее заимствованный компонент, является 
своеобразным отражением исторической памяти народа, ее изучение 
может привести к решению остающихся не раскрытыми до сих пор за- 
гадок истории нахско-дагестанских народов. 

Исконная лексика нахско-дагестанских языков, обнаружи- 
вающая общность лексического состава языков, входящих в данную 
лингвистическую группу (нахские языки: чеченский, ингушский, ба- 
цбийский; лезгинские языки: лезгинский, табасаранский, агульский, 
цахурский, крызский, будухский, арчинский, удинский, хиналугский; 
аваро-андо-цезские: аварский, андийский, ботлихский, годоберин- 
ский, каратинский, ахвахский, тиндинский, багвалинский, чамалин- 
ский, цезский, гинухский, хваршинский, бежтинский, гунзибский; лак- 
ский и даргинский языки), восходящая к восточно-кавказскому языку- 
основе, является предметом анализа в целом ряде специальных иссле- 
дований сравнительно-исторического направления [Лексика 1971; Бо- 
карев 1961; 1981; Хайдаков 1973; Гигинейшвили 1977; Талибов 1980; 
Алексеев 1985; Загиров 1987; Трубецкой 1987; №МКоІауеу, З4агозна 1994 
и др.|. Важно заметить, что в любой разработке сравнительно- 
исторического характера неотъемлемой задачей является отделение от 
общего исторического наследия генетически родственных языков сле- 
дов иноязычного влияния, не подчиняющихся законам внутреннего 
развития языковой структуры, ср.: "Непригодны для целей сравнения 
междометия, некоторые культурные и социальные термины, посколь- 
ку они легко заимствуются одним языком из другого, например, на 
основании изучения названий металлов в финно-угорских языках 
нельзя составить ясного представления о родственных связях этих 


зыков, поскольку названия металлов в финно-угорских языках часто 
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представляют заимствования из древних иранских языков" [Общее 
языкознание 1973: 39]. 

На необходимость исследования заимствованного фонда с целью 
предотвратить опасность неверного этимологического анализа соот- 
ветствующих лексем указывал Г. А. Климов: “Неблагоприятно заяв- 
ляет о себе и обычное отсутствие у кавказоведов минимальной восто- 
коведческой подготовки, что особенно сказывается на все еще очень 
нечетком разграничении исконного и заимствованного материала в 
кавказских языках (его следствием является, в частности, практика 
выделения исторических "классных префиксов" в лексике, усвоенной 
из арабского, тюркского и иранского источников, например в чеч. 
Баја 'беда, горе', Чо\ 'спор', пиг 'сияние', {аттауа 'тавро, клеймо' и мн. 
др.)” [Климов 1986: 19]. 

Несмотря на очевидность вышеприведенного утверждения, по- 
пытки “объяснения” на исконной почве достаточно прозрачных заим- 
ствований не прекращаются. Например, в работе И. Ш. Абдуллаева 
[1999] мы находим целый ряд подобных “этимологий”. В частности, 
здесь предложено оригинальное толкование заимствования со значе- 
нием “буква”: “Таким образом, гьар фун – это «каждая, всякая тварь». 
А в системе алфавита «каждая тварь» ~ это буква (гьар фун – гьарфун 
- гьарф). Сокращение исходного количества, как уже было показано, 
в дагестанских языках проявляется в абсолютном большинстве слу- 
чаев” [Абдуллаев 1999: 78]. Нетрудно заметить, что в данном случае 
игнорируется наличие в слове “буква” фарингализации и ряд других 
параметров. 

Там же “доказывается” исконность “таб. джиб, лак. жип, лезг. 
джибин «карман», т.е. место, где «прячут» вещи (несмотря на явную 
семантическую и формальную близость с араб. джибун «карман»). В 
свете сказанного можно ли считать заимствованными слова типа 


жағза «наказание; беда, трудность», джагьанам, джегьлем «ад»” 
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[Абдуллаев 1999: 90]. И это несмотря на очевидные мусульманские ис- 
токи по крайней мере последнего слова! 

Таким образом, анализ заимствованной лексики дает возмож- 
ность для сравнительно-исторического языкознания выделить усвоен- 
ную иноязычную лексику, не рассматривать ее в составе исконной, 
восходящей к праязыку-основе: в противном случае при восстановле- 
нии последнего могут быть получены искаженные результаты. 

В то же время встречаются ситуации, когда именно заимствова- 
ния проливают свет на характер имевших место в истории языка фо- 
нетических и иных изменений: "Свидетельства поздних заимствований 
тоже не лишены познавательной ценности в сравнительно- 
исторических изысканиях: они обычно показывают характер относи- 
тельно новых звуковых изменений в том или ином языке. В частности, 
наличие арч. шара ‘возможность’, ‘необходимость’ при азерб. чарэ 
‘средство, выход (из положения)” ( < перс.) как будто указывает на 
поздний характер перехода слабых аффрикат в спиранты арчинского 
языка, а арч. датГэла ‘мерка? при араб. р, гаі - на аналогичный ха- 
рактер процесса *р > д" [ Алексеев 1986: 126]. 

Учитывая отмеченные выше обстоятельства цели и задачи на- 
стоящего исследования формулируются следующим образом: 

1) выяснить экстралингвистические причины и пути проникнове- 
ния арабизмов в словарный состав нахско-дагестанских языков на 
основе социолингвистической квалификации арабско-нахскода- 
гестанских лингвистических контактов, анализа их исторических 
условий и выявления материальных свидетельств функционирования 
арабского языка у нахцев и дагестанцев; дать анализ отдельных об- 
разцов дагестанской арабоязычной литературы; 

2) проанализировать пути проникновения арабизмов в лекси- 


ческую систему нахско-дагестанских языков. Хотя основной корпус 


аимствованной лексики к настоящему времени в большинстве иссле- 
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дуемых языков уже можно считать выявленным, все же остается нема- 
ло нерешенных вопросов, связанных, прежде всего, с проблемой раз- 
граничения различных групп лексики восточного происхождения - 
тюркизмов, арабизмов и иранизмов. Дело в том, что, во-первых, ара- 
бизмы и иранизмы проникали в нахско-дагестанские языки как непо- 
средственно, так и через тюркское посредство; книжным путем или же 
через устное общение. 

О проблеме тюркского посредства при усвоении арабизмов пи- 
шет Н. С. Джидалаев: “В аварской, даргинской и лакской среде арабо- 
мусульманская культура и арабский язык имели, если не большее, то и не 
меньшее распространение, чем в лезгинской среде. (Правда, в лезгино- 
язычном регионе мусульманская религия, как считают специалисты, нача- 
ла распространятся раньше, чем у аварцев, даргинцев, лакцев). Исходя из 
этого, мы вправе предположить в этих четырех языках примерно одинако- 
вое количество арабских слов, более того — одних и тех же. Однако даже 
беглое сопоставление «восточной» лексики в этих четырех языках показы- 
вает, что в лезгинском слов арабского происхождения намного больше, 
чем в аварском, даргинском и лакском. Чем это объясняется? 

Как известно, лезгинский язык, сравнительно с аварским, даргин- 
ским, лакским подвергся сильному влиянию азербайджанского языка” 
[Джидалаев 1983: 11]. Такая постановка вопроса, на наш взгляд, представ- 
ляется корректной, однако требует и конкретной проработки вопросов 
фонетических закономерностей непосредственного и опосредованного 
усвоения арабизмов. 

3) уточнить объем лексического вклада арабского языка в сло- 
варный фонд нахско-дагестанских языков; уделяя особое внимание 
выделению их из общего пласта так называемой "восточной" лексики, 
общей для арабского, персидского и тюркского языков (заметим в 
связи с этим, что в таком авторитетном труде, как историко- 


тимологический словарь осетинского языка В. И. Абаева [1958-1995], 
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как правило, даются недифференцированные указания на арабско- 
персидский источник. 

В данной проблеме следует выделить такой ее аспект как по воз- 
можности более точное определение арабского прототипа заимство- 
ванных лексем. Дело в том, что решение этого вопроса может ослож- 
няться не только наличием в арабском языке нескольких лексем, 
близких по значению и звучанию и тем самым в равной степени пре- 
тендующих на роль источника для того или иного заимствованного 
слова. Возможны такие случаи, когда предполагаемая лексема вообще 
отсутствует в языке-источнике. На материале персидского языка об 
этом пишет, например, Ю. А. Рубинчик: «... в языке можно встретить 
слова, отсутствующие в литературном арабском языке, и вполне воз- 
можно, что некоторые из них могли быть образованы на чисто пер- 
сидской почве. В персидских грамматиках их обычно называют ис- 
кусственными, ложными арабскими словами (каёлемат-э мадж”ул). 
Они создаются как на базе арабских корней, так и на базе согласных 
звуков неарабских слов и только внешне по своим лексико- 
грамматическим моделям совпадают с арабскими масдарами и при- 
частиями, именами профессии, места, прилагательными: фалакат 
‘бедствие’, ‘несчастье’, ‘катастрофа’, шеракат ‘участие’, ‘компания’, 
‘общество’, газават ‘суждение’, ‘мнение’, хэджалат ‘стыд’, 
‘смущение’, йдрраф ‘речистый’, ‘говорливый’, ‘болтливый’, шарур 
‘злобный’, ‘упрямый’, магбур ‘захороненный’, ‘похороненный’ и т.д. 
Подобного рода слова образованы от трехсогласных арабских корней 
по живым моделям. Они имеют значения, вытекающие из значения 
этих корней, и поэтому могут быть понятны носителям арабского 
языка, хотя в самом арабском языке они не употребляются» 
[Рубинчик 1999: 222]. 

Важно отметить также наличие в самом арабском языке заим- 


твований из других источников (о влиянии среднеперсидского на 
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арабский см., например, [Белкин 1987]. В ряде подобных случаев, 
предполагая в качестве непосредственного источника заимствований 
в нахско-дагестанских языках все же арабский, мы включили их в чис- 
ло восточнокавказских арабизмов с указанием на первоисточник лек- 
семы; 

4) предложить лексико-тематическую и структурную классифи- 
кацию восточно-кавказских арабизмов, включая заимствования на 
фразеологическом уровне. Последний аспект также представляется 
нам очень важным. По словам А. Г. Гюльмагомедова и Р. Гасановой 
[1991: 117], "предварительный сравнительный анализ неисконного ма- 
териала лезгинского, агульского, табасаранского языков, с одной 
стороны, и сопоставление его с соответствующим материалом азер- 
байджанского, арабского, персидского, русского и татского языков, с 
другой стороны, позволяет выделить следующие группы единиц: 1) 
фразеологические заимствования; 2) фразеологические кальки; 3) дву- 
лексемные сочетания различных типов. При этом отмечаются едини- 
цы, 1) общие для всех языков, 2) встречающиеся в двух или трех язы- 
ках (в комбинации с одним из недагестанских языков)". Это означает, 
что влияние арабского языка на восточно-кавказские нельзя сводить 
лишь к восприятию последними отдельных арабских лексем; 

5) проанализировать способы семантического, освоения араб- 
ских заимствований в рассматриваемых языках, в т.ч. изменение зна- 
чений, возникновение устойчивых выражений, явления синонимии, 
омонимии и др.; 

6) выявить общие и специфические закономерности фонетическо- 
го освоения заимствований в различных нахско-дагестанских языках 
(включая возможное влияние на изменения в фонемном составе); 

7) определить способы морфологического освоения арабских за- 
имствований в рассматриваемых языках в плане словоизменения и 


ловообразования; 
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8) уточнить роль языков-посредников (персидского, тюркских, 
‘аварского и др.) в проникновении в лексику рассматриваемых языков 
арабских заимствований; 

9) дать сравнительную характеристику арабизмов нахско- 
дагестанских языков с фонетической, морфологической и функцио- 
нально-семантической точек зрения. В этом аспекте немаловажное 
значение имеет выявление арабского прототипа заимствованного 
слова и его адекватная интерпретация. Дело в том, что в целом ряде 
работ вплоть до последнего времени арабские слова-прототипы цити- 
руются с конечным -ун [см. Гайдаров, Гасанова 1996 (-ун заключается 
при этом в скобки); Курбайтаева 1999 ], что не соответствует ни рече- 
вой арабской традиции, ни отражению этого окончания в языках- 


рецепторах. 
Некоторые аспекты толкования термина “заимствование” 


Проблеме заимствования иноязычной лексики посвящено нема- 
ло исследований как общетеоретического характера, так и работ, 
ограничивающихся изучением заимствований в конкретных языках. 
Представляется необходимым сделать краткий обзор соответствую- 
щей литературы с целью определения основных подходов к решению 
этой проблемы. 

Несмотря на то, что и в советской и зарубежной лингвистической 
литературе накопилось значительное число работ, посвященных ис- 
следованию вопросов заимствования, до настоящего времени не су- 
ществует общепринятого понимания основных детерминирующих 
признаков заимствованного слова. Так, О. С. Ахманова [1969: 151] 
определяет заимствованное слово как "слово, появившееся в данном 
языке в результате заимствования”. Л. П. Крысин [1968: 32-35] и неко- 
торые другие исследователи рассматривают заимствованные слова 


только как Часть слов иноязычного происхождения. По мнению этих 


14 

лингвистов, заимствованное слово - это слово, освоенное системой 
языка-рецептора. При таком подходе к заимствованию термин 
"заимствованное слово" можно соотнести лишь с частью слов ино- 
язычного происхождения по принципу их ассимиляции. 
Л. П. Ефремов предлагает считать заимствованными "слова, которые 
как единство определенного значения и определенного звучания вос- 
ходят к иноязычным прототипам, то есть слова, появление которых в 
языке обусловлено иноязычным влиянием, а не оригинальным слово- 
образованием" [Ефремов 1959: 5]. 

Причиной отсутствия в лингвистической литературе обще- 
признанного определения термина "заимствованное слово" является, 
по-видимому то, что критерии, которые могут послужить определени- 
ем иноязычной новации, относятся к разным планам: диахроническо- 
му и синхронному. 

При диахроническом подходе необходимо уделить внимание про- 
цессу освоения иноязычных слов в языке, так как это освоение проте- 
кает во времени. Выделение заимствований из словарного состава 
данной языковой системы также связано с этимологией и историей 
языка. В то же время такие вопросы как употребительность слова в 
языке, лексико-семантические отношения заимствованного слова с 
исконной лексикой требуют синхронического анализа заимствований. 

Решение вопроса классификации заимствованных слов зависит 
также от того, какие принципы кладутся в основу выделения заим- 
ствованного слова. До последнего времени господствующей класси- 
фикацией заимствованной лексики являлось деление иноязычных слов 
по принципу ассимиляции их в заимствующем языке, предложенное 
немецкими лингвистами. Ими было предложено делить заимствова- 
ния на слова, усвоенные языком-заимствователем (І еһпуӧгїег) и сло- 
ва иностранные, "чужие" (Егетахӧгїег), под которыми понимаются 


слова, вошедшие в словарный состав языка, но заимствованный ха- 
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рактер которых ощущается носителями заимствующего языка. Эта 
классификация была принята традиционным языкознанием и отрази- 
лась, в частности, в некоторых работах русских ученых. Так, напри- 
мер, И. И. Огиенко [1915: 12] различал три вида заимствованных слов: 
1) Слова, заимствованные издавна и вполне усвоенные в нашем языке 
так, что иностранное происхождение их уже не чувствуется. 2) Слова 
чисто иностранные, но употребляемые в нашем языке довольно часто. 
3) Слова чисто иностранные, народному языку не известные". 

Этот принцип обладает серьезными недостатками и справедливо 
подвергался критике со стороны многих лингвистов. Например, 
О. Б. Шахрай указывает на то, что данная классификация основана на 
смешении функционального (употребительность слов) и формального 
(ассимиляция слов в языке) критериев. О. Б. Шахрай [1961: 56] пред- 
лагает "определять слово не как освоенное или неосвоенное вообще, 
но как освоенное или неосвоенное (недоосвоенное) в том или ином 
плане (функциональном, формальном), в том или ином аспекте фор- 
мальной характеристики (морфологическом, фонетическом, орфогра- 
фическом). Далее он говорит о том, что при выделении форм прояв- 
ления процесса заимствования могут использоваться и критерии 
частного характера, которые, однако, могут быть применены лишь к 
некоторым языкам или группам языков. О. Б. Шахрай подразделяет 
слова греческого и латинского происхождения в современном англий- 
ском языке "по характеру отношения их основной формы к парадигме 
их греческих или латинских прототипов" [там же]. Однако исследова- 
тель подчеркивает, что такое деление слов неосуществимо для заим- 
ствований из языков, в которых упрощена или отсутствует система 
склонения имен. Другим недостатком деления слов на слова усвоен- 
ные (Шеһпуӧгіег) и "чужие”, иностранные (Егетд\бкег) на наш взгляд, 


является то, что в нем не разграничиваются изменения, происходящие 
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в заимствовании в момент проникновения и при дальнейшем функ- 
ционировании. 

Подробным изложением проблематики, связанной с формулиров- 
кой принципов классификации заимствований, характеризуется моно- 
графия Л. П. Крысина "Иноязычные слова в современном русском 
языке" [1968]. Автор предлагает отобрать из числа признаков освоен- 
ности слова те критерии, которые действительно необходимы для то- 
го, чтобы считать заимствование вошедшим в лексическую систему 
языка. Это: 

"а) графемно-фонетичеекая передача иноязычного слова 
средствами заимствующего языка; 

б) соотнесение его с определенными грамматическими классами 
и категориями; 

в) семантическая самостоятельность слова, отсутствие у него 
дублетных синонимических отношений со словами, существующими в 
языке-заимствователе; 

г) для слова литературного языка - употребление не менее чем в 
двух разных речевых жанрах, для термина - регулярное употребление 
в определенной терминологической сфере"[Крысин 1968: 42-43]. 

Исходя из данных признаков, Л. П. Крысин разграничивает 
иноязычные лексические элементы следующим образом: 

1) заимствованные слова; 

2) экзотическая лексика; 

5) иноязычные вкрапления. 

Эти три типа заимствований выделяются автором на основании 
структурных и функциональных различий, считается при этом суще- 
ственным соотношение этих различий с системой употребляющего 
языка. И хотя Л. П. Крысин критикует традиционное деление ино- 
язычной лексики по степени ее освоенности в языке, фактически его 


классификация СВОДИТСЯ К бинарному противопоставлению заимство- 
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ванных слов с одной стороны и иноязычных вкраплений и экзотизмов 
с другой. Ему не удалось, на наш взгляд, определить четкие границы 
между различными типами заимствований. Необходимо отметить, что 
первый тип слов, выделенный Л. П. Крысиным, соответствует 
“Т.еһпмбгїег", а второй и третий близки к "Егетамӧгїег". Не могут так- 
же безоговорочно быть приняты и названные им критерии отнесения 
слова к заимствованиям. Так, по-видимому, необходимым признаком 
заимствованного слова не может считаться его соотнесенность с 
определенными грамматическими категориями и классами, так как 
любое слово иноязычного происхождения, даже употребленное окка- 
зионально, не может функционировать в речи, не соотносясь с грам- 
матическими категориями языка-рецептора. 

Понятие “вкрапления” на материале кавказских языков не полу- 
чило развернутого освещения, однако следует указать на попытку 
анализа, предпринятую на чеченском материале М. Р. Овхадовым. Он 
пишет: “В специальной литературе отмечалось, что родная речь мо- 
нолингва отличается от родной речи билингва [38, 24]. В основе на- 
шего исследования лежат наблюдения за речью лиц, свободно вла- 
деющих русским и чеченским языками /студентов, преподавателей, 
учащихся и учителей, интеллигенции и т.д./. 

Относительно принадлежности к частям речи следует заметить, 
что наибольшее количество вкраплений являются именами существи- 
тельными. По нашим данным, вкрапляются различные существитель- 
ные: новость, остановка, вкус, вопрос, бездельник, лентяй, прогулка, 
старик, обработка, призыв, свет, порядок, разница, молодежь, время, 
положение, формальность, подпись, преподаватель, заслуга, измене- 
ние, задание, погода, учеба ит.д. 

Например: 

Тховса барт а бина, встреча назначить ян еза вай. 


[Вечером договорившись, встречу назначить надо нам/. 
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Мухха дийцича а, и-м цуьнан заслуга яцара. 

/Как бы ни говорили, это-то не его заслуга/.” [Овхадов 2000: 
Г | 

К сожалению, конкретные примеры, приводимые в работе 
М. Р. Овхадова, не дают ясности в понимании вкрапления в его отли- 
чии от собственно заимствования в целом. Можно лишь предпола- 
гать, что вкраплением автор называет иноязычное слово, не зафикси- 
рованное словарями. 

Е. Э. Биржакова, Л. А. Войнова и Л. Л. Кутина в исследовании 
по исторической лексикологии русского языка [1972: 84-93] характе- 
ризуют единицу заимствования с точки зрения сферы ее функциони- 
рования, источника заимствования и семантических особенностей 
слова. 

Другой тип классификации заимствований предложен 
А. А. Реформатским. Он, уделяя основное внимание путям проникно- 
вения, предлагает подразделять заимствования, исходя из того: 

1) происходит ли заимствование устным или письменным путем; 

2) идет ли оно непосредственно из языка источника или же через 
посредников; 

3) происходит ли заимствование внутри одного языка; 

4) заимствуются ли кальки" [Реформатский 1955: 115-117]. 

Близка к данному делению и классификация иноязычных слов, 
предложенная Р. А. Будаговым. Этот лингвист делит заимствования 
по следующим признакам: 

]) по степени связи с заимствованными вещами или понятиями; 

2) по источнику ~ прямому или косвенному, из которого слова за- 
имствуются; 

5) по составу (заимствованные слова и структурные заимствова- 


ния); 
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4) по степени проникновения и характеру ассимиляции в новой 
языковой среде; 

5) по своеобразию смысловых изменений, которым подвергают- 
ся заимствования в системе другого языка [Будагов 1965: 129]. 

А. А. Реформатский и Р. А. Будагов, так же как и французские 
лингвисты А. Соважо [Ѕоџуағеої 1964: 235-237] и А. Мартине 
[Магипеї 1967: 169-170] относят к категории заимствований и резуль- 
таты описательного перевода - кальки. То есть к заимствованиям 
предлагается относить не только сами заимствованные слова, но и за- 
имствованные структуры, которые наполняется материалом родного 
языка. В этом случае происходит передача иноязычного прототипа 
без воспроизведения формальной модели языка-источника. Эта точка 
зрения наиболее четко выражена Н. М. Шанским [1955], понимающим 
под кальками все формы передачи иноязычного прототипа средства- 
ми заимствующего языка. Он выделяет лексические и фразеологиче- 
ские кальки. При этом в составе лексических калек, по мнению 
Н. М. Шанского, следует различать кальки словообразовательные и 
семантические. Другую точку зрения обосновывает Л. П. Ефремов 
[Ефремов 1962], считающий, что процесс калькирования не имеет ни- 
чего общего с процессом заимствования, так как это два различных 
способа освоения вещественного значения иноязычного слова. 

Одной из наиболее известных классификаций заимствованной 
лексики, привлекающей внимание лингвистов, является классифика- 
ция, предложенная Э. Хаугеном [1972]. Этот исследователь при опре- 
делении типов заимствованных слов анализирует морфологические 
способы передачи моделей языка-источника. Э. Хауген отмечает, что 
процесс воспроизведения этих моделей не является простой имитаци- 
ей заимствующего прототипа. Данный процесс отличается, в зависи- 
мости от целого ряда экстралингвистических и лингвистических при- 


чин, различной степенью морфемной и фонемной субституции. Иссле- 


20 

дователь выделяет два ряда воспроизведения иноязычных новаций в 
заимствующем языке: 

1) перенесение элементов языка-источника в воспринимаемый 
язык; 

2) субституцию иноязычных элементов элементами заимствую- 
щего языка. | 

Опираясь на данный вывод, Э. Хауген выделяет три основных 
типа заимствованной в зависимости от степени морфемной субститу- 
ции в процессе заимствования: 

1) заимствования без морфемной субституции; 

2) заимствования с частичной морфемной субституцией; 

3) заимствования с полной морфемной субституцией. Необходимо 
отметить, что, хотя эта классификация дает ясное представление о ме- 
ханизме процесса заимствования, о способах воспроизведения ино- 
язычных моделей, ее недостатком является то, что она не представля- 
ет анализа результатов процесса заимствования. 

К вопросу о степени ассимиляции заимствований, на наш взгляд, 
следует отнести также и вопрос об интернациональной лексике. 
М. М. Маковский в своей статье «К проблеме так называемой 
"интернациональной лексики"», отметив, что термины "интернацио- 
нальная лексика" и "интернационализмы" не имеют до сих пор четких 
границ, и данная лексика не получила ясного определения своего мес- 
та в сфере языковых заимствований, высказывает сомнение в право- 
мерности употребления этих терминов вообще. В отличие от 
В. В. Акуленко [1969], рассматривающего интернационализмы только 
как синхронную категорию, а заимствование лишь как процесс и воз- 
ражающего против отождествления интернационализмов и заимство- 
ваний, М. М. Маковский считает, что "с лексикологической точки 
зрения так называемые "интернационализмы" суть заимствования" 


[Маковский 1960: 45]. Как отмечает автор, "параллельные языковые 
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заимствования весьма часто бывают распространены в различных не- 
родственных и родственных языках, принадлежащих к определенному 
ареалу... Такие лексические единицы было бы целесообразно назвать 
регионализмами"[там же: 46]. М. М. Маковский на основании убеди- 
тельных примеров доказывает, что графический, фонетический и се- 
мантический облик интернациональных слов (регионализмов) обна- 
руживает значительные расхождения в разных языках и, в связи с 
этим, графический, фонологический и. семантический аспекты не мо- 
гут служить критерием при их определении. 

Подводя итог приведенному выше краткому анализу теорети- 
ческой литературы по проблеме заимствования иноязычной лексики, 
можно сделать вывод о том, что в современном языкознании не су- 
ществует единой, общепринятой точки зрения по вопросу определе- 
ния заимствованного слова и в отношении выделения такого общего 
признака, который отражал бы все существенные стороны заимство- 
вания как процесса и заимствования как результата. 

Говоря об арабских заимствованиях в восточно-кавказских язы- 
ках, мы предлагаем считать освоенными те арабизмы, которые, став 
единицами языка в качестве наименований какого-либо явления дей- 
ствительности, регулярно употребляются в речи и передаются из по- 
коления в поколение, семантически переосмысливаются на нахско- 
дагестанской языковой почве, приобретая новые значения, не имею- 
щиеся у их арабских прототипов, фонетически уподобляются исконно 
восточно-кавказским словам, обладают фразеологической актив- 
ностью. Способность слова принимать участие в словообразователь- 
ном процессе также определяется его функциональной активностью и 
является одним из признаков его освоенности. При этом, основными 
признаками освоения арабизмов нахско-дагестанскими языками мы 
считаем их фонетическую и грамматическую ассимиляцию, а также 


регулярную употребляемость в речи. К факультативным признакам 
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мы относим способность слова входить в состав устойчивых словосо- 
четаний, образовывать производные на почве исследуемых языков, а 


также семантическое освоение арабизмов. 


История изучения арабских заимствований 


в нахско-дагестанских языках 


Учитывая важность выявления арабизмов в лексиконе нахско- 
дагестанских языков, не приходится удивляться тому, что практиче- 
ски в каждой работе по лексикологии того или иного языка имеется 
раздел, посвященный арабизмам [см. Азаев 1975; Алексеев, Загиров 
1991; Гайдаров 1966; Гусейнова 1988; Загиров 1978; 1981; Мусаев 1978; 
Нурмамедов 2000; Самедов 1976; Хайдаков 1961; Халилов 1981; Ши- 
ринова 1997]. В последние годы появляются и работы, специально по- 
священные арабским заимствованиям: Азаев 1973; Гайдаров, Гасано- 
ва 1996; Забитов 1983; Климов, Халилов 1983; Курбайтаева1999; Кур- 
банова 1999; Халиков 2000 и др. 

Проблема выделения заимствованного фонда в лексике дагестан- 
ских языков была поднята еще А.Дирром, пытавшимся в своих слова- 
рях отмечать заимствованную лексику. В то же время непосредствен- 
ный источник заимствования он не указывал. Указанием такого ис- 
точника отличается аварско-русский словарь Л. И. Жиркова [1936]. 

Арабизмы, как составная часть лексики лакского языка, были 
предметом исследования в работе С. М. Хайдакова «Очерки по лекси- 
ке лакского языка» [1961]. По мнению автора, лакский язык заимство- 
вал из арабского преимущественно названия отвлеченных понятий и 
религиозно-мистические термины. Он также считает, что "един- 
ственной причиной, которая могла способствовать притоку арабских 
слов в лакский язык, был ислам" [Хайдаков 1961: 53]. Далее исследо- 
ватель отмечает некоторые особенности семантического и фонетико- 


морфологического освоения арабизмов в лакском языке. 
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Арабские заимствования в лексике даргинского языка анализи- 
руются в статье М.-С. Мусаева «Заимствованная лексика даргинского 
языка» [1966: 161-173]. По мнению исследователя, наибольшее влия- 
ние в прошлом на даргинский, как и на другие дагестанские языки, 
оказал арабский язык, который охватывает различные области лекси- 
ки. Автор изучает фонетические изменения в арабизмах, связанные с 
особенностями даргинской фонетики. В результате этих процессов в 
настоящее время большинство арабизмов в даргинском языке до того 
адаптировались, что они почти не отличаются от собственно даргин- 
ских слов. М.-С. Мусаев в своей работе уделяет внимание вопросам 
лексического и морфологического освоения арабизмов. Отдельный 
раздел посвящен арабизмам также в книге М.-С. Мусаева по лексике 
даргинского языка [1978]. 

Наиболее значительный вклад в разработку проблемы освоения 
арабских заимствований В лезгинском языке внесен 
Р. И. Гайдаровым. В монографии «Лексика лезгинского языка» [1966] 
изучаются основные группы заимствований в лезгинском языке, в том 
числе и арабизмов. Данная работа, в которой впервые применительно 
к лезгинскому языку освещаются вопросы развития и обогащения 
словарного состава языка, является одной из наиболее значительных 
по лексике лезгинского языка. В своем исследовании Р. И. Гайдаров 
дал тематическую классификацию арабизмов в лезгинском языке и 
указал на общие причины заимствования слов из арабского языка. 
Дана также подробная характеристика и основные пути освоения всех 
пластов заимствований в лезгинском языке. Однако, закономерности 
семантического и фонетико-морфологического освоения арабского 
пласта заимствований в лезгинском языке не являются предметом 
специального рассмотрения в работе «Лексика лезгинского языка». 

Значительное внимание в лексикологических трудах уделяется 


прежде всего выявлению собственно заимствованного фонда и его те- 
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матической и семантической классификации. Группировка заимство- 
ванных лексем в тематические группы представляется нам существен- 
ным аспектом, поскольку позволяет дать компактную рубрикацию на 
сопоставимые по количественному составу классы лексем. В упомя- 
нутой выше работе по лексике лезгинского языка [Гайдаров 1966: 206 
и сл.] мы находим следующую рубрикацию: 

а) Наименования отдельных предметов; 

б) Наименования веществ, полезных ископаемых, материалов; 

в) Наименования людей по их профессии, специальности, роду 
занятий и особенностям нрава, поведения, возраста и взглядам; 

г) Наименования отвлеченных понятий из области, науки, куль- 
туры и искусства; 

д) Наименования отвлеченных понятий из области общественно- 
политических и экономических отношений; 

е) Религиозные термины. 

В монографии В. М. Загирова по исторической лексикологии 
лезгинских языков уделено внимание и арабизмам, в равной степени 
обнаруживаемым в различных лезгинских языках. В книге приводятся 


следующие ряды арабизмов: 
Названия одежды и домашней утвари 


ХАЛАТ, ПЛАЩ: лезг., буд. аба, таб. гьаьба, агул. гГаба, аьба, рут. 
гь 'а[ба, аба, цах. х1а[ба, арч. ‘аба (араб. ‘аба’). 

СКАТЕРТЬ: лезг., таб., агул), цах., буд. суфра, рут. сухьра, суфра, 
крыз. суьфраь, арч. ссупра (араб. суфра). 

ПОСОХ, ТРОСТЬ: лезг. аса, таб. гьаьса, агул. аьсса, г1аса, рут. 
а[са, цах. а[са, буд. гаса, арч. ‘аса (араб. ‘аса). 

МЫЛО: лезг. запун, таб. саьбун, агул. са[бун ,сегІбун, рут. сабын, 
цах. сапГын, крыз. саг/бун, буд. сабун, удин. сапун, арч. сапун, супун 


(араб. сабун). 
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ЧАСЫ: лезг. сят, таб. сааьт, агул. са гІат, рут. саГь’а]т, цах. 
саъаьт, крыз. саьгІаьт, буд. саїат, удин. сагьад, арч. сса’'ат (араб. 
са а). 
Растительный мир 


РАСТЕНИЕ (хлебное): таб. маьгьсул, лезг. магьсул, агул. маьгьсул, 
рут. маьгьсул, цах., буд. мах[сул (араб. махсул). 

РАССАДА: лезг., таб., рут., цах. штил, буд. шитил (араб. шатл). 

ЛЕН: лезг., цах. канаб, таб. гиниб, атул. генеб, рут. ганаб, буд. га- 


нап, крыз. гаьнаьб (араб. киннаб). 
Животный мир 


НАСЕКОМОЕ: лезг. гьашарат, таб. гьаьшарат, агул. гьаьшарат, 
рут. г/аьшарат, цах. хіаЇішарат, буд. гьашарат, крыз. хіаьшарат 
(араб. хашара). 

ЖИВОТНОЕ: лезг. гьайван, таб. гьаьйван (лошадь), агул. гьейван, 
рут. иван, цах. хІаІйван, буд. хІайван, крыз. хІаьйван, арч. хІаван 
(араб. хайуан). 

СКОТИНА: лезг. мал, таб., агул. мал, рут., цах. мал, буд., крыз. 
мал (араб. мал). 

ПАВЛИН: лезг. т/авус, таб., рут., арч. т/авус, агул. тІаьвус, цах. 
тавус, буд. товус (араб. тавус). 

ОБЕЗЬЯНА: лезг., таб., агул:, удин. маймун (араб. маймун). 


Названия веществ, полезных ископаемых и материалов 


МАТЕРИЯ, АТЛАС: лезг., таб., агул., рут., буд. атлас, цах. кІи- 
лас, крыз., удин. ат/Глаз, арч. атрас (араб. ъатлас). 

ЖЕМЧУГ: лезг., таб., цах. мержан, агул. мержжан, рут. мар- 
джан, буд. мерджан, арч. маржан (араб, марджан). 

АЛМАЗ: лезг., таб., агул, рут., цах., удин. алмаз, буд., арч. алмас 


(араб. ‘алмас). 
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НЕФТЬ: лезг., таб., агул., рут., буд., цах., крыз. нафт, арч. набт 
(араб. нафт). 
МАЛАХИТ: лезг., таб. лали, рут. лаъли, буд. лале (араб. лала’). 


Строения и их части 


БАНЯ: лезг., рут., буд., удин. гьамам, таб. гьаьмам, агул. г1амам, 
цах. гьаьмаьм, крыз., арч. хамам (араб. хаммам). 

БАССЕЙН: лезг. гьавиз, таб. гьаьвуз, агул. гьаьвуз, рут. гьаьвуз, 
удин. гьовуз, арч. х/овзи (араб. хауд). | 

ДВОР: лезг. гьайат, буд. гьайат, таб., агул. гьаьйат, цах. гьаьйат, 
рут. х/айат (араб. хаййа). 

ЭТАЖ: лезг., таб., буд. мертеба, агул. мартаба (араб. мартаба).! 

КВАРТАЛ: лезг., рут. магьле, таб., агул. маьгьла, цах. махаьлле, 


буд. махІла, магІал, арч. махІла (араб. махалла). 
Термины родства 


ДЯДЯ (по отцовской линии): лезг. амле, таб., агул. ими, цах. 
эмисти, крыз. эми, буд. аьми (араб. ‘амм). 

ПОТОМОК: лезг., таб., агул:, рут. велед (араб. валад). 

НАСЛЕДНИК: лезг. варис, таб., агул. варис, рут., цах. варис, буд. 
варис (араб. уарис). 

Временные понятия 

ВРЕМЯ, ЭПОХА: лезг. вахт, таб., агул., рут., цах., буд., удин. 
вахт, крыз. ваьхт, вахт (араб. уакт). 

ВРЕМЯ: лезг. заман, таб., агул, рут.., цах., буд. заман (араб, за- 
ман). 

ВТОРНИК: лезг. саласа, таб., агул. талат, рут. саласад (йыгъ), 


арч. далат (араб. суласа”. 


Ср. рут. мертебе то же. 
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ВОСКРЕСЕНЬЕ: лезг. гьаьд, таб. элгьет, агул. алгьад, арч. алхьат 
(араб. ‘ахад). 


Названия продуктов питания 


ХАЛВА: лезг. гьалва, удин., арч. гьалва, таб. гьаьлва, рут. гьавла, 
цах. гьаьлва (араб. халуа). 

ПРОПИТАНИЕ: лезг. ризкьи, таб., рут. ризкь, агул. ризикь (араб. 
ризк). 

ВАРЕНЬЕ: лезг., таб., агул, цах. мураба, рут. мыраба, мираьпаьаь 
(араб. мурабба). 

Несмотря на отдельные фонетические неточности, в списке доста- 
точно полно представлен материал разных языков лезгинской группы. 

В сопоставительном плане рассмотрен ряд арабизмов А.- 
К. С. Баламамедовым [1992а], в т.ч. накьыш ‘узор’, идара ‘учреждение, 
управление’, сиясат ‘политика’, шарт! ‘условие’, баян ‘разъяснение’, 
маджбур ‘вынужденный’, манзил ‘расстояние’, ‘амр ‘приказ’, ла/ле 
‘жемчуг’, сен ‘год’, шере ‘улица’, миштерек ‘соучастник, сопричаст- 
ный’, лугьат ‘язык, диалект’, тесдикї ‘подтверждение’, т/ылаб 
‘требовать’, назар ‘взгляд’, накьыш ‘узор’, беден ‘тело’, ифлатГрн 
‘Платон’, субут ‘твердость’, затэ ‘провизия’, сурат ‘портрет’. В дан- 
ном списке вызывает сомнения лексема сен ‘год’, которая включается 
в число рефлексов соответствующей общедагестанской лексемы, ср.: 
буд. сан, крыз. сан, ‘агул. ис, лезг. йис, таб. йиси, йис, цах. сен, хин. уьс, 
уд. усен, арч. сан, лак. шин, дарг. дус, багв. решин, авар. сон, чам. ре- 
ши, ахв. решен, реше, кар. решин, тинд. решен, ботл. реши [см. Лексика 
1971: 182]. С. Л. Николаев и С. А. Старостин [1994] возводят этот ряд 
к общесеверно-каказскому уровню, хотя исключают из него восточ- 
нолезгинскую изоглоссу. 


Последние годы характеризуются повышенным вниманием даге- 


становедов к исследованию арабского пласта лексики дагестанских 
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языков. Расширение эмпирической базы исследований позволяет ста- 
вить и решать все более сложные вопросы, относящиеся к рассматри- 
ваемой проблематике. 

В специальном исследовании, посвященном арабско-лакским лек- 
сическим контактам [Курбайтаева 1999], затрагиваются следующие 
проблемы: 

(а) формирование и развитие письменности на основе арабского 
алфавита у народов Дагестана; 

(б) фонетико-морфологическое освоение арабизмов, в т.ч. изме- 
нения в области консонантизма и вокализма; морфологическое пере- 
оформление арабских слов на лакской почве; 

(в) лексико-семантическое освоение арабизмов, в т.ч. лексический 
состав арабских заимствований. Надо сказать, что предложенная 
Н. Б. Курбайтаевой классификация является одной из наиболее дроб- 
ных, объединяя следующие группы лексем: 1. Религия. П. Человек, его 
душевное состояние, желания их проявления. Психические явления. 
(Имена существительные). Ш. Культура. Наука. Образование. ІУ. Ду- 
ховные и физические качества человека. У. Государство и управление. 
УІ. Предметы домашнего обихода. УП. Качества предметов. ҮШ. 
Номенклатура дней недели. Термины, связанные с понятием времени. 
ІХ. Род занятий. Х. Растительный мир и сельское хозяйство. ХІ. На- 
звания сооружений. ХП. Термины родства. ХПІ. Торговля. ХІУ. Аст- 
рономические термины, природа. ХУ. Географические названия. ХУ[. 
Названия минералов. ХУП. Ткани. Одежда. Украшения. ХУ. Меди- 
цина. Болезни. ХІХ. Военное дело. ХХ. Животный мир. ХХІ. Части 
человеческого тела. ХХП. Продукты питания. ХХШ. Личные имена 
собственные. ХХТУ. Прочее. 

Несмотря на довольно подробный характер данной классифика- 
ции, она не лишена определенных недостатков, касающихся группи- 


ровки тех или иных видов лексики. 
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На наш взгляд, изучение арабизмов нахско-дагестанских языков 
представляет значительный интерес не только для кавказоведения, но 
и для изучения в Дагестане собственно арабского языка, интерес к ко- 
торому в республике постоянно растет. Дагестанские языки отражают 
фонетические и семантические особенности многих арабских лексем, 
что позволяет при соответствующей методике преподавания более 
эффективно решать достаточно сложные вопросы практического из- 
учения арабского языка. 

Среди методов и приемов исследования, использованных в на- 
стоящей работе, можно отметить как принципы, характерные для лек- 
сикологических работ в целом (лексико-тематическая классификация, 
опора на контекст при анализе значения и т.д.), так и те приемы, ко- 
торые характерны в специальных исследованиях заимствованной лек- 
СИКи. 

Как представляется, при исследовании арабско-нахскодагестанских 
контактов следует учитывать также результаты работ по контактам рас- 
сматриваемых языков с языками других семей. В связи с этим полезные для 
нас материалы мы находим, например, в исследованиях по вопросам воз- 
действия азербайджанского языка на дагестанские языки, в т.ч. в работах 
по тюркским заимствованиям в лезгинском языке [Саадиев 1957; Абукаров 
1997], в трудах А. М. Асланова о взаимодействии азербайджанского и дру- 
гих языков, распространенных на территории Азербайджана [1965; 1982; 
1989]. На материале будухского и хиналугского языков эта проблема рас- 
сматривалась А. И. Гамидовым [1982]. Влияние азербайджанского языка 
на вокализм хиналугского исследовал А. А. Магометов [1982]. Азербай- 
джанско-удинские языковые взаимоотношения в широкой исторической 
перспективе рассматриваются в серии работ В. Л. Гукасяна [1966; 1972; 
1973; 1977; 1978]. Результаты тюркско-дагестанских языковых контактов 


привлекали внимание и зарубежных языковедов [см. Оишійег 1991]. 
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Более или менее полным охватом заимствований из различных ис- 
точников характеризуется монография Р. И. Гайдарова, посвященная лез- 
гинской лексике [Гайдаров 1966], диссертации по ботлихской [Азаев 1975], 
табасаранской [Загиров 1978], арчинской [Самедов 1976], будухской 
[Ширинова 1976] лексике и др. Среди них наиболее важными представ- 
ляются критерии определения непосредственного источника того или 
иного слова восточного происхождения (подробно о подходах к вы- 
явлению и анализу заимствованной лексики см. Загиров 1987: 98-101): 

1. Фонетические критерии: 

а) наличие в предполагаемом заимствовании нехарактерных для 
фонетической системы языка звуков или же их сочетаний; в арчин- 
ском языке, например, все слова с начальным р- являются заимство- 
ванными, в их числе и многие арабизмы: рах[мат ‘атмосферные осад- 
ки’, рахІму ‘пощада’, рагІит ‘раб, рабыня’, ри[зи ‘быть согласным’ и 
т. 

б) наличие нерегулярностей в звукосоответствиях между род- 
ственными языками. В противном случае следует говорить все же о 
случайном фонетическом сходстве сопоставляемых слов. Так, из при- 
водимых в работе по агульским арабизмам [см. Гайдаров, Гасанова 
1996: 24-25] предполагаемых арабизмов, на наш взгляд, ряд лексем 
относится к исконной лексике и лишь случайно созвучен со своими 
арабскими коррелятами, в т.ч. кьуру “кусок” (< ар. кьурсатун?), медж 
“трава” (< ар. марджун?), хев “орех” (< ар. хавсун?), дук/ “просо” (< 
ар. духнун?), т/ил “веревка” (< ар. 7), гъур “заяц” (< ар. гьурайун?), 
гІун “спина” (< ар. гіункьун?), нис “сыр” (< ар. нишшун?), некьв 
“могила” (< ар. кьурсатун?), хал “комната” (< ар. халадун?), х[ур 
“село” (< ар. х[уррун?) и др. На это указывает наличие закономерных 
звукосоответствий между родственными языками. Исконность боль- 
шинства приведенных здесь слов подтверждается следующими лекси- 


ческими сопоставлениями: 
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нисе ‘сыр’, ср.: крыз. ниси, буд. нусу, нисаь, цах. ниссе, хин. 5с, 
таб. ниси, нис, агул. нис, лезг. ниси, насу, лак. нис, арч. нисо, дарг. нуси, 
гин. ижу, авар. нису, ботл. инса, тинд. инса, багв. иса, чам. иса, кар. 
эса, ахв. иша, анд. исо [см. Лексика 1971: 209]. Как видим, в случае 
признания арабского происхождения слова возникает проблема объ- 
яснения перехода шш > с(с) в большинстве дагестанских языков, при 
том что практически все дагестанские арабизмы ш сохраняют; 

медж ‘трава’, ср. авар. мич/41, ахвах. мич1ч1и, миціціи, карат. 
мич1чІи, тинд. мичча, чамал. мис1с1, мич1чІв, багул. мич1ч[, годоб. мич- 
ча, анд. мичічІи, цез. мечча, хварш. мич, гинух. меча, гунз. мич, лак. 
мечі, арчин. мач, лезг. маджв астрагал’, табас. варжи, вырджи, агул! 
миджв, цахур. мадж ‘астрагал’, крыз. маьдж, будух. маьдж, удин. 
меч [см. Лексика 1971: 165]; 

накьв ‘грязь’, ср.: цах. н’акьв, крыз. кьум, буд. наькь, уд. кул, таб. 
накьв ‘могила’, агул. наькьв, арч. накьв, лезг. накьв, авар. ракьь, гунз. 
ракьь, гин. ракьь [см. Лексика 1971: 186]. Близки к перечисленным по 
звучанию словам, хотя их генетическая связь с ними остается сомни- 
тельной, рут. мыкь-лад ‘грязный’, крыз. кьириш, цах. микь, лезг. къар, 
къуруш, арч. мукьур, хин. макьал, дарг. рамкьа, лак. кьаїркьи [см. Лек- 
сика 1971: 148]; 

хал ‘комната’, ср. чамал. хад, табас. хал, агул. хал, рутул. хал, 
цахур. хав[см. Лексика 1971: 197]; 

гъу[н ‘плечо’, ср. крыз. хъунаь, лезг. къуьн, таб. гъу/н, арч. хъуїн. 
Сопоставление находим во многих работах по сравнительно- 
исторической лексике и фонетике дагестанских и лезгинских языков 
[см. Лексика 1971: 122; Гигинейшвили 1977: 73, 85; Талибов 1980: 304; 
Загиров 1987: 77]; 

в) упрощение фонетического облика заимствования в языке- 
рецепиенте, которое проявляется, с одной стороны, в нейтрализации 


исконных фонематических противопоставлений и, с другой стороны, 
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в упрощении структуры слова за счет выпадения отдельных ее компо- 
нентов. 

2. Морфологические принципы: 

а) отклонение от обычного в рассматриваемом языке типа сло- 
воизменения; отметим в связи с этим, например, наличие у некоторых 
лезгинских тюркизмов формы множественного числа на -лар/-лер при 
стандартном аффиксе -ар/-ер; 

б) наличие в языке-источнике морфологического членения слова 
при отсутствии такового в языке-реципиенте; в таких арабизмах, как 
мактаб ‘школа’, китаб ‘книга’, мактуб ‘письмо’ на арабской почве 
отчетливо выделяется трехсогласный корень и соответствующие сло- 
вообразовательные модели, в то время как в нахско-дагестанских 
языках морфемное членение этих слов невозможно. Впрочем, нельзя 
не указать на возможность ложного членения, так наз. “народной 
этимологии” и т.п. 

3. Семантические критерии: 

а) в языке-источнике слово в большей степени является много- 
значным (в большинстве случаев семантические изменения при заим- 
ствовании сводятся к сужению объема значения; 

6) в языке-источнике слово дает больший набор устойчивых 
идиоматических выражений; 

в) наличие этимологических дублетов указывает на то, что один 
из вариантов является заимствованием (дублеты могут показывать и 
на разные источники заимствования). 

4. Лингвогеографические критерии: 

а) наличие у слова-источника широких параллелей в родствен- 
ных языках при отсутствии таковых у заимствования; 

6) наличие у слова-источника широких параллелей в родствен- 
ных языках за пределами рассматриваемого ареала. 


5. Историко-этнографические критерии: 
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а) возможность заимствования может подтверждаться сведения- 
ми об относительно позднем характере обозначаемой исследуемым 
словом реалии; 

б) неисконность слова проявляется в несоответствии рекон- 
струируемого значения с эпохой, для которой предполагается рекон- 
струкция. 

Критерии выделения арабизмов были рассмотрены Р. И. Гай- 
даровым и Р. Р. Гасановой, отмечающими, в частности, что “к ара- 
бизмам ‘агульского языка нельзя отнести и такие слова, как, газит 
“газета”, калуш “галоша” (ср., однако, стр. 26 той же Вс С.9:); 
шуфир “шофер”, нафталин и некоторые другие, которые не могли по- 
явиться и усвоены ‘агульским в период арабо*агульских лингвистиче- 
ских контактов” [Гайдаров, Гасанова 1996: 17]. В то же время в этой 
работе в число агульских арабизмов включаются такие слова, как ли- 
мунат “лимонад”, шикалат “шоколад” (с. 24). Первое берет начало из 
франц. Птопайе (< ит.) через русское посредство: впервые встречается 
у Петра Ш [см. Фасмер П: 498]. Второе восходит к ацтекскому 
(нахуатль), откуда пришло через испанский в другие европейские язы- 
ки [см. Фасмер ГУ: 465]. 

При исследовании дагестанских арабизмов проблема осложняет- 
ся трудностями определения непосредственного источника заимство- 
вания, поскольку, во-первых, многие арабизмы были усвоены даге- 
станскими языками через тюркское посредство и, во-вторых, в самом 
арабском языке выявляется значительный пласт иноязычной лексики, 
что, конечно, не позволяет относить ее с той же степенью вероятности 
к группе слов, усвоенных дагестанскими языками из арабского. Ср., 
например, такие предполагаемые арабизмы [Гайдаров, Гасанова 1966: 


25], как шагьбалут “каштан”, беневша “фиалка”, разъясняемые на 
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персидской почве (< шагь + балут), емиш “фрукты”?, тапанча 
“пистолет” с типично тюркской словообразовательной моделью и др. 

В приведенном выше списке предусмотрены случаи контактиро- 
вания двух языков – языка-источника и языка-реципиента. В нашем 
исследовании приходится также учитывать и третий компонент -— 
язык-посредник, в качестве которого в различных ареалах арабско- 
нахскодагестанского контактирования выступали тюрские языки 
(азербайджанский или кумыкский), аварский и грузинский языки. Это 
обусловливает необходимость применения критериев разграничения 
непосредственных и опосредованных заимствований, которые во мно- 
гом базируются на тех же принципах, что и критерии разграничения 
заимствованной и исконной лексики. 

В статье А.-К. С. Баламамедова [Баламамедов 1992] о социо- 
лингвистических аспектах изучения заимствованной лексики выска- 
зываются некоторые соображения в пользу непосредственного освое- 
ния арабизмов дагестанскими языками. Все они имеют экстралингви- 
стический характер: (а) дагестано-арабские контакты начались значи- 
тельно раньше (в УП в.), чем с сельджуками (ХІ в.); (6) сельджукиды 
не были носителями культуры, способной оказывать в т.ч. и лингви- 
стическое воздействие; (в) языком ислама оставался арабский, но не 
азербайджанский или какой-либо иной; (г) арабский же являлся язы- 
ком делопроизводства в Дагестане. 

Отметим, что в статье говорится об отсутствии в азербайджан- 
ском ряда слов арабского происхождения, в частности, в статье отсут- 
ствуют такие азербайджанские арабизмы, как муштәрәк, тәләб, 


нәзәр, бәдән, сурәт, хотя они и зафиксированы соответствующими 


2 Ср.: "Этимология слова йемиш довольно прозрачна, как утверждают этимологи, 
оно образовано от глагола йе- ‘есть и первоначально представляло собой форму 


причастия прошедшего времени на -мыш..." ([Мусаев 1974: 247-248]. 
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словарями. Представляется, что А.-К. С. Баламамедов не учитывает 
возможность заимствования дагестанскими языками большого коли- 
чества арабизмов из тюркских уже в более позднее время. Тем не ме- 
нее, можно согласиться с автором в том, априорное (по экстралингви- 
стическим основаниям) приписывание проникновения любого ара- 
бизма в дагестанские языки тюркскому посредству трудно признать 
корректным, поскольку существовали и иные, не менее существенные 
каналы. 

Источники и материалы исследования. Лексический ма- 
териал нахско-дагестанских языков черпался, как правило, из дву- 
язычных словарей. в При установлении семантических расхождений в 
заимствующем языке используются арабский толковый словарь (1960- 
1961) А д ДА) дао) .5)1 2л), а также словарь В. Ф. Гиргаса 
[1881], которые, на наш взгляд, в большей степени отражают семанти- 
ку арабских лексических единиц в эпоху их интенсивного проникно- 
вения в языки народов Северного Кавказа, а именно периода ХП - 
ХХ веков. В меньшей степени использовался словарь арабского язы- 
ка Х. К. Баранова [1976], который отражает современное состояние 
семантической системы арабского языка. 

Анализ лексического материала нахско-дагестанских языков 
проводился в основном по дагестанско-русским и русско- 
дагестанским, нахско-русским и русско-нахским словарям, в связи с 
чем заметим, что до настоящего времени изданы словарные собрания 
далеко не всех восточнокавказских языков. В частности, нами были 
использованы: 

- по нахским языкам: сравнительно-сопоставительный словарь от- 
раслевой лексики чеченского и ингушского языков и диалектов И. Ю. 
Алироева [1975], русско-чеченский словарь [1978] А. Т. Карасаева и А. Г. 


Мациева, русско-чеченско-ингушский словарь [1966] А. Г. Мациева, И. А. 
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Оздоева и 3. О. Джамалханова, чеченско-ингушско-русский словарь А. Г. 
Мациева и И. А. Оздоева [1962] и др.; 

- по аварскому языку: Аварско-русский словарь Л.И. Жиркова 
[1936], отличительной особенностью которого является указание источни- 
ка заимствования. Например, как арабизмы в нем помечены слова а4аЪ, 
адаб ай, аһо, аһтад (и производные от него на аварской почве), а[аф, 
аІбихагі, аһрба, аПаһ, атап, атапаї, ат(т)а, атго/атги, агђаћ, аг, аѕіг, 
ахіг, аха! и т.п.; аварско-русский словарь М.-С. Саидова [1967], в котором 
многие арабизмы имеют помету “устаревшее”, и русско-аварский словарь 
М.-С. Саидова и Ш. И. Микаилова [1951], содержащий около 37000 слов; 

- по андо-цезским языкам: чамалинско-русский словарь П. Т. Маго- 
медовой [1999], содержащий около 8000 слов, цезско-русский словарь 
М. Ш. Халилова [1999], включающий около 7500 слов, и бежтинско- 
русский словарь М. Ш. Халилова [1996], объединивший около 7000 лекси- 
ческих единиц; 

лакско-русский словарь С. М. Хайдакова [1962], русско-лакский сло- 
варь Г. Б. Муркелинского [1953] (34000 слов) и русско-лакский словарь 
Н.С. Джидалаева [1987] (10000 слов); 

- по даргинскому языку: русско-даргинский словарь 
С.Н. Абдуллаева [1950] и русско-даргинский словарь М.-Ш. А. Исаева 
[1988] (ок. 11000 слов); 

- по лезгинскому языку: лезгинско-русский словарь Б. Б. Талибова и 
М. М. Гаджиева [1966], русско-лезгинский словарь М. М. Гаджиева [1950] 
(35000 слов) и русско-лезгинский словарь Б. Б. Талибова [1966] (ок. 12 тыс. 
слов); 

- по другим языкам лезгинской группы: русско-табасаранский 
школьный словарь А. Гаджиева [1957] (16220 слов), русско-табасаранский 
словарь В. М. Загирова [1988] (ок. 10000 слов); будухско-русский словарь 
У.А. Мейлановой [1984] и удинско-азербайджанско-русский словарь Г. Во- 


рошила [1974]. 


| 37 

Некоторые незначительные по объему словарные материалы были об- 
наружены также в различных грамматических очерках нахско- 
дагестанских языков и специальных статьях. 

Апробация работы. Основные положения диссертации бы- 
ли изложены в двадцати трех публикациях автора, в том числе двух моно- 
графиях. Ряд вопросов, связанных с темой настоящего исследования, вы- 
носился на обсуждение на различных общероссийских и региональных на- 
учных конференциях в Махачкале, Тбилиси, Баку и Москве. Диссертация 


обсуждалась в отделе кавказских языков Института языкознания РАН. 
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Глава 1. СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА 
ВОСТОЧНОКАВКАЗСКО-АРАБСКИХ ЯЗЫКОВЫХ КОНТАКТОВ 


Представляется бесспорным то, что особенности функционирова- 
ния и освоения заимствованной лексики в различные периоды разви- 
тия лезгинского языка обусловлены многочисленными экстралингви- 
стическими и лингвистическими факторами. По справедливому суж- 
дению Л. Б. Никольского, "проблема языковых изменений предстает 
как комплексная, требующая сочетания интралингвистического под- | 
хода со свойственным ему вниманием к внутрисистемным факторам с 
подходом социолингвистическим, который характеризуется повы- 
шенным интересом к воздействию на систему языка внешних, соци- 
альных факторов" [Никольский 1974: 65]. И, действительно, история 
развития лезгинского языка и проблема его языковых контактов 
представляет собой совокупность психологических, социальных и 
лингвистических вопросов, среди них экстралингвистические факто- 
ры, на наш взгляд, являются в значительной мере обуславливающими 
особенности проявления других аспектов этой проблемы. Не вызы- 
вает сомнения и то, что "конкретная история языков в связи с взаимо- 
отношениями между народами помогает понять, почему именно дан- 
ный язык оказал воздействие на другой и чем объясняется широта 
этого воздействия" [Будагов 1965: 120]. 

Известно, что процесс взаимодействия языков охватывает раз- 
личные уровни языка. Однако степень проницаемости различных язы- 
ковых уровней различна. Поскольку "лексический состав языка пред- 
ставляет собой открытое множество, и степень системной организа- 
ция лексики является меньшей, чем в других уровнях языка, наиболее 


проницаемый уровень языка представляет собой лексика" [Баскаков 
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1972: 76]. Лексический уровень языка наиболее подвижен, что 
"связано с самой природой слова, его направленностью на действи- 
тельность, соотнесенностью с предметом и понятием, в силу чего фак- 
торы материальных и культурных контактов (потребность в предмете 
или понятии), то есть факты внеязыковые, играют решающую роль в 
осуществлении заимствования на лексическом уровне”[Биржакова и 
др. 1972: 8]. К экстралингвистическим факторам относятся экономи- 
ческие, политические и культурные контакты между народами. Ре- 
зультатом этих контактов является "заимствование наименований 
вместе с заимствованием вещи, понятия" [Крысин 1968: 22]. Заимство- 
вание иноязычной лексики вызывается необходимостью дать наиме- 
нование ранее не известному явлению действительности, с которыми 
носители заимствующего языка столкнулись вследствие общения о 
другим народом. Однако заимствования попадают в употребление не 
только с появлением новых вещей и понятий, проникновением новой 
терминологии, но и в связи с необходимостью тонкой и детализован- 
ной дифференциации названий, отражающих самые различные сторо- 
ны жизни нахско-дагестанских народов, с обогащением синонимии. 

Основываясь на исторических данных и последних достижениях 
социолингвистики, попытаемся проследить пути распространения 
арабского языка и определить его функциональный статус на терри- 
тории Дагестана. 

Известно, что дагестанская литература в своем первоначальном 
виде зародилась в оболочке арабского языка, выполнявшего для даге- 
станцев функции литературного языка вплоть до начала ХХ в. 

Как отмечают исследователи истории Дагестана, одной из основ- 
ных причин распространения арабского языка и арабской литературы 
были арабские завоевания и распространение ислама. Во второй чет- 
верти УП века началась полоса арабских завоеваний в Дагестане, 


Борьба арабов за усиление своего влияния в Дагестане продолжалась 
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вплоть до конца ІХ века. И действительно, ислам, а вместе с ним и 
арабская культура проникли на территорию Дагестана в результате 
арабской экспансии. Однако нельзя рассматривать утверждение исла- 
ма в Дагестане как процесс единовременный, охватывающий всю тер- 
риторию Дагестана. Этот процесс протекал на разных этапах с раз- 
личной интенсивностью и имел значительную временную протяжен- 
ность, завершаясь лишь в ХУ-ХУ] веках, | 

Важной причиной распространения арабского языка и литерату- 
ры в Дагестане обычно называют то обстоятельство, что арабский 
язык понимался как неотъемлемая часть мусульманского вероучения, 
имевшего на определенном временном этапе большое значение в жиз- 
ни феодального общества. Безусловно, религия и язык представляют 
собой общественные явления разного рода. Тем не менее между этими 
разнородными явлениями существует определенная связь, поскольку 
арабский язык, являясь подобно латыни в средневековой Европе, сак- 
ральным языком многих мусульманских народов Ближнего и Средне- 
го Востока, Северной Африки, Кавказа и Средней Азии, либо вытес- 
нил местные языки как средство живого общения, либо оставил зна- 
чительный след в истории культуры этих народов. 

На наш взгляд, было бы неверно утверждать, что арабские вой- 
ска, вторгшиеся на территорию Дагестана под флагом "войны за ве- 
ру", насильственно насаждали арабский язык и письменность. Про- 
цессу распространения исламской религии и арабской грамотности 
активно способствовали сложившиеся в Дагестане социально- 
политическая ситуация, обеспечивавшая им режим максимального 
благоприятствования. В исторической и исламоведческой литературе 
содержится детальный анализ социально-экономических условий рас- 
пространения ислама, а вместе с ним и арабской культуры на терри- 
тории нашей страны и Дагестана, в частности [Петрушевский 1966; 


Шихсаидов 1969; Саидбаев 1978]. Не вдаваясь в детали этого в доста- 


41 
точной мере изученного вопроса, отметим ряд основных причин ши- 
рокого распространения мусульманской культуры в Дагестане. 

Историческое развитие дагестанского общества, в котором ко 
времени арабских завоеваний утвердились раннефеодальные отноше- 
ния и которое характеризовалось социальной и имущественной диф- 
ференциацией, происходило независимо от арабского, но по сходным 
с ним путям, что способствовало в ряде случаев ненасильственному 
принятию ислама в качестве господствующей идеологии и послужило 
фактором, способствовавшим переносу исламской культуры на даге- 
станскую почву. Отсутствие литературного языка межнационального 
общения, социальный престиж арабского языка как языка победите- 
лей, владение которым становилось символом принадлежности к 
высшим сферам дагестанского общества, а затем и основным призна- 
ком образованности, социальные условия функционирования идеоло- 
гии, Литературы и науки оказывали существенное воздействие на 
процесс распространения арабского языка в Дагестане. 

К причинам успехов арабской письменной культуры на дагестан- 
ской почве следует отнести и существование установки на обладание 
знанием как важнейшей из ценностных ориентации в системе средне- 
вековой арабо-мусульманской культуры, поскольку в исламском уче- 
нии с самого начала подчеркивалась роль знания как одного из усло- 
вий веры; то, что приобщение к арабскому языку практически явля- 
лось существенным видом социальной стратификации, отсутствие 
формальных ограничений - кастовых и этнических на приобретение 
знаний, которое опиралось на теоретическое равенство всех мусуль- 
ман перед богом, на концепцию единства исламской общины 
[Дургели: 3]. Важной причиной интенсификации развития арабской 
письменности следует признать и приток арабского населения в Даге- 
стан. Как отмечал Назир Дургели, автор арабоязычного труда 


«Нузхат ал-азхан фи тараджим улама дагустан», "мусульманская об- 
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разованность проникла на Кавказ и в частности, в Дагестан с завое- 
вателями и купцами” [Об этом см. Халидов 1985: 79]. И действитель- 
но, внешние завоевательные походы арабов, по данным А. Н. Генко, 
были тесно связаны с массовой миграцией арабского населения, при- 
нявшей в рамках халифата большие размеры. Дагестанская и азер- 
байджанская топонимия отразила наличие населенных пунктов с 
арабскими жителями - Араб, Арабляр, Арабари и многие другие. 
Арабское население в Дагестане долгое время сохраняло свое лицо, 
свой язык [Генко 1941: 85-86]. Уже в середине Х века, как отмечал 
А. Р. Шихсаидов, "Дербент стал мусульманским городом с мусуль- 
манской династией правителей. К городу прилегают ряд укрепленных 
населенных пунктов с арабским населением, приглашенным арабски- 
ми полководцами еще в УП веке в целях укрепления позиций ислама 
и военных границ одного из важных участков северной части халифа- 
та” [Шихсаидов 1969: 148]. О масштабах и формах миссионерской ак- 
тивности можно судить по тому факту, что только в этот район было 
поселено около семи тысяч семей из Сирии и Месопотамии [Гамзатов 
1978: 76]. То, что в Дагестане жили потомки арабских завоевателей, 
способствовало процессу распространения арабского языка, которое 
в конечном счете подготовило почву для развития арабской книжной 
письменности, а также арабоязычной литературы в регионе. 

Расширению сферы функционирования арабского языка в Даге- 
стане способствовали активные торгово-экономические и культурные 
контакты со странами Ближнего Востока, а также многочисленные 
случаи путешествий дагестанцев для получения знаний в различные 
центры мусульманской образованности, начавшиеся, по мнению На- 
зира Дургели [ук. соч.], уже в эпоху Аббасидов (750-1258 гг.). 

Представляется бесспорным суждение Г. Г. Гамзатова о том, что 
через арабский язык во “многие районы мира, в их числе и в Даге- 


стан, проникали не одна теологическая схоластика, но и богатая во- 
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сточная словесность и эстетический опыт, положительная научная и 
эстетическая мысль. Посредством арабских источников дошли до глу- 
хих дагестанских гор отголоски древнегреческой, индийской, персид- 
ской и нередко западноевропейской классической литературы и фило- 
софии... Являясь государственным языком дореволюционного Даге- 
стана, будучи языком науки и литературы, арабский язык сыграл из- 
вестную роль в преодолении разобщенности населяющих его народ- 
ностей. В стремлении овладеть арабским языком, который по праву 
считался одним из мировых, международных языков, проявлялась ду- 
ховная потребность горцев в знаниях, и овладение этим языком воз- 
водилось в признак образованности-. Однако охват арабским языком 
различных коммуникативных сфер, уровень его полифункциональ- 
ности на разных исторических этапах не стабилен. Так, в истории 
распространения в Дагестане арабского языка и арабоязычной куль- 
туры И. Ю. Крачковский различает два периода: “На Кавказе мы мо- 
жем проследить две волны арабского влияния: первая, шедшая с ран- 
ними завоеваниями не глубоко затрагивала местное население Закав- 
казья, а вторая, медленно нараставшая с ХУ] века, постепенно созда- 
ла в Дагестане, Чечено-Ингушетии, отчасти Кабарде и Черкесии, 
местную оригинальную литературу на арабском языке” [Крачковский 
1960: 611]. 

Изыскания ученых второй половины ХХ столетия - 
Л. И. Лаврова, М.-С. Д. Саидова, А. Р. Шихсаидова и др. – позволяют 
в рамках данной периодизации выделить более узкие временные гра- 
ницы. 

Первый период можно датировать серединой УШ - началом Х 
века. В этот период влияние арабского языка и арабоязычной лите- 
ратуры неглубоко затронуло местное население. Это доказывается ис- 
торическими фактами, местной исторической литературой и памятни- 


ками культуры [Крачковский 1960: 612]. Можно предполагать, что 
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мусульманская культура в этот период была культурой лишь верхуш- 
ки феодального общества, совершенно чуждой основной массе негра- 
мотного населения, а художественная литература на арабском языке 
оставалась по существу элитарной сферой культуры. 

Следующий этап (вторая половина Х - ХУП век) является време- 
нем более глубокой исламизации районов Дагестана и характеризует- 
ся расширением связей с Ближним и Средним Востоком. Процесс уси- 
ления культурных связей с мусульманским Востоком приводит к рас- 
ширению распространения в Дагестане арабоязычной литературы, 
проникшей сюда в своих подлинниках. 

Развивались также и оживленные торгово-экономические связи со 
странами Востока, на что указывают многочисленные находки монет 
и монетных кладов. И если первоначально интерес к арабскому языку 
был связан с исламом и лишь одним литературным памятником - Ко- 
раном, созданным на арабском языке, то впоследствии эта почва ока- 
зывается слишком узкой в связи с проникновением в Дагестан бога- 
той литературы на арабском языке по самым различным отраслям 
средневековых наук [Шихсаидов 1969: 220]. 

Уже в этот период творческое усвоение памятников письменной 
культуры, созданных народами Ближнего и Среднего Востока» имело 
в Дагестане свое логическое продолжение - опираясь на достижения 
многих других народов, здесь были созданы первые местные произве- 
дения, наиболее ранние из которых можно отнести к Х веку 
[Гамзатов, Саидов, Шихсаидов 1982: 217-218]. Это, как правило, ис- 
торические произведения» среди которых наиболее значительными 
были «История Ширвана и Дербенда» [Минорский 1963], «Тарих Да- 
гестан» Мухаммеда Рафи (ХГУ в.) [Шихсаидов 1977], «Хроника 
Махмуда Хиналугского» [Гамзатов, Саидов, Шихсаидов 1982: 218] и 
ряд других. Яркое представление об идеологической жизни Дербента 


в ХІ веке дает суфийский трактат «Рейхан ал-хакаик ва бустан ад- 
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дакаик» Абубакра Мухаммеда, сына Муса ад-Дербенди, рукопись ко- 
торого датирована 1342-1343 г. [там же: 219]. 

Третий этап распространения арабского языка и литературы на- 
чинается с ХУІП века и продолжается до 20-х годов нашего столетия. 
Именно этот период характеризуется наиболее активным распростра- 
нением арабского языка на территории Дагестана в связи с расшире- 
нием культурных контактов со странами арабского Востока и укреп- 
лением позиций ислама в Дагестане. В этот период, по справедливо- 
му суждению И. Ю. Крачковского, в Дагестане замечается своеобраз- 
ный "ренессанс" арабской культуры. Вместе с тем следует отметить, 
что в это же время граница арабского влияния отчетливо перемещает- 
ся на север [Крачковский 1960: 612]. 

На этом этапе изменяется и объем функций арабского языка в 
связи с дальнейшим расширением сфер его употребления, он посте- 
пенно распространяется на новые области коммуникации, а также на 
новые, ранее отсутствовавшие жанры письменности. Арабский язык 
начинает выполнять многообразные социальные функции, обслужи- 
вая различные сферы жизни общества – художественную литературу и 
религию, науку и публицистику, делопроизводство, государственное 
управление и школу. 

Из стран Ближнего Востока поступала обширная литература на 
арабском языке. В Дагестане были популярны «Лейла и Маджнун», 
знаменитая антология «ал-Хамаса», «Тысяча и одна ночь», «Калила и 
Димна» и многие другие произведения арабоязычной литературы 
[Там же: 615; Гудава 1979: 145]. 

В связи с тем, что на арабский язык были переведены лучшие тво- 
рения прошлого, дагестанцам стали доступны научные трактаты и 
поэтические произведения Востока и Античного мира. По произведе- 


НИЯМ арабских ученых дагестанцы знакомились с трудами таких ко- 
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рифеев античного мира как Аристотель, Платон, Гиппократ и других 
[Исаев 1986: 77]. 

Наряду с художественными произведениями получила распро- 
странение литература по многим отраслям средневековых наук: фило- 
софии, астрономии, медицине, математике, истории, географии и дру- 
ГИМ. 

В Дагестане были известны труды Ибн Халдуна, Фараби, Ави- 
ценны, ал-Захрави, ал-Хорезми и других средневековых ученых 
[Абдуллаев 1963: 10]. Известна была дагестанцам и "Космография" 
Казвини, являвшаяся своеобразной энциклопедией естественных 
наук. 

Арабоязычная дагестанская литература и наука этого времени 
выросла на местной почве и не являлась лишь возрождением творче- 
ского периода общеарабской культуры, хотя и испытывала его значи- 
тельное влияние. По своему содержанию научная и художественная 
литература на арабском языке в Дагестане носила самобытный харак- 
тер. Третий этап развития арабоязычной литературы Дагестана озна- 
менован появлением оригинальных авторских сочинений различных 
жанров. Оригинальное творчество дагестанцев проявилось вначале в 
жанре толкований и примечаний на полях арабоязычных книг. 

На базе арабской религиозно-философской литературы в Даге- 
стане создаются конфессиональные труды, освещающие различные 
стороны мусульманского вероучения, уточняющие различные аспекты 
ислама. В частности, в связи с распространением в Дагестане суфизма 
были созданы труды, излагавшие сущность этого учения. Правила та- 
риката накшбандийского толка, последователи которого жили в Да- 
гестане, изложены в произведении Джемаладдина из Кази-Кумуха 
«ал-Адаб ал-мардиййа» (изд.: Петровск, 1905), а также в сочинениях 
Абдурахмана из Согратля «Ал-машраб ан-накшбандиййа» (изд.: Те- 


мир-Хан-Шура, 1906) и Мухаммада из Ярага «Асар» (изд.: Темир- 
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Хан-Шура, 1910). Значительный книжный комплекс был представлен 
и нравоучительной литературой, имевшей в своем составе педагоги- 
ческую установку и дидактическую форму. 

Арабоязычная культура Дагестана выдвинула ряд авторов, про- 
славившихся своими трудами на арабском языке. Среди них был и 
один из наиболее известных энциклопедистов своего времени Мухам- 
мад из Кудутля (ум. в Алеппо в 1716 г.), круг интересов которого ох- 
ватывал не только богословие, но и светские науки. Основоположни- 
ком изучения медицины и астрономии в Дагестане считается Дамадан 
из Мегеба (ум. в 1718 г.), который перевел с персидского языка на 
арабский «Комментарии к Мукаддиме Улугбека» Хосайна ал- 
Бурджанди (ум. в 1523 г.). Дамадан из Мегеба в совершенстве владел 
математическими и естественными науками и в своих трудах подроб- 
но изложил их основные положения. Не менее плодотворно работал и 
Махад из Чоха (ум. в 1770 г.). Получив образование в Дагестане, он 
продолжал совершенствоваться в ал-Азхаре (Египет). Вернувшись в 
Дагестан, он преподавал математику, философию, логику и создал в 
этих областях ряд трудов. Своими трудами по мусульманскому зако- 
новедению известны Абубакар из Аймаки (ум. в 1790 г.), Дауд из 
Усиша (ум. в 1757 г.), Салман из Тлоха (ум. в ХУП в.) и другие (об 
этом см. [Саидов 1960: 3-6]). 

Наряду с трактатами религиозно-философского и морально- 
дидактического характера появляются и произведения других жанров. 
ХІХ век характеризуется небывалым взлетом в творчестве арабоязыч- 
ных литераторов, создавших в этот период ряд произведений такого 
продуктивного жанра как региональная историография, являвшегося 
по существу началом жанра исторической прозы. Это, в основном, 
хроники, освещавшие движение под руководством Шамиля: сочине- 
ние секретаря Шамиля Тахира ал-Карахи «Барикат ас-суйуюф ал- 


джабалийа» (изд. АН СССР, под ред. И.В. Крачковского, 1940-1949), 
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зятя Шамиля Абд ар-Рахмана, а также посвященные восстанию гор- 
цев в 1877 году «Диван» Гасана Гузунова, «Диван ал-Мамнун» Гасана 
Алкадари и ряд других трудов. 

Характеризуя распространение и сферы употребления арабского 
языка в Дагестане нельзя не упомянуть о его функционально- 
стилистическом членении. Наряду с дальнейшим углублением жанро- 
во-стилистической дифференциации художественной литературы про- 
исходило и обогащение арабского языка в Дагестане функциональ- 
ными стилями, включающими стили религиозной, а также тесно свя- 
занной с ней философской и морально-дидактической литературы, 
художественной литературы, научный стиль и стиль деловых доку- 
ментов и частной переписки. С развитием книгопечатания в конце 
ХІХ века в Дагестане интенсивно распространяется не только религи- 
озная, но и научная литература на арабском языке, а научный стиль 
обогащается терминологией, которая относится не только к религии, 
но ик таким наукам как право, естествознание, история, география, 
филология, причем в каждой из этих сфер употребления вырабаты- 
вается особый функциональный стиль, имеющий свою терминологию, 
а подчас и фразеологию. Фактом, подтверждающим широкое распро- 
странение знания арабского языка в Дагестане в этот период может 
быть, на наш взгляд, и то, что в начале ХХ века на нем издавалась га- 
зета «Джаридат Дагестан» и журнал «Баййан ал-хака’ик», что в свою 
очередь дало толчок развитию газетных, публицистических жанров. 
По газетным публикациям на арабском языке горцам стали знакомы 
знаменитые «Апрельские тезисы» В. И. Ленина, опубликованные в 
«Джаридат Дагестан», яркие памфлеты на международные темы пу- 
бликовал журнал «Баййан ал-хака’ик». Вместе с тем, нам представ- 
ляется бесспорным то, что арабский язык в Дагестане практически 
полностью отделенный от разговорных арабских диалектов и не свя- 


занный с живым повседневным общением на нем воспринимался гор- 
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цами как язык письменный, язык в определенной мере условный. Его 
функционирование было тесно связано с деятельностью ученых, бого- 
словов, филологов, с системой обучения. Отметим, что практически 
все дагестанцы, создавшие свои произведения, в частности стихо- 
творные, на арабском языке знали его в совершенстве. Известно, что 
имена некоторых дагестанских ученых вошли в био- 
библиографические словари ученых мусульманского Востока. Так, 
словарь, составленный в Алеппо, называет дагестанцев, являвшихся 
преподавателями арабского языка в Дамаске и Алеппо [Крачковский 
1960: 610]. Побывавший в Мекке под видом мусульманина знамени- 
тый голландский исламовед Снук Хюргронье писал о той роли, кото- 
рую играли выходцы из Дагестана в ученых кругах Мекки 
Крачковский: там же]. Любопытно упоминание йеменского ученого- 
араба Мухаммеда ибн Али аш-Шаукани об одном из дагестанских 
ученых: "Я не видел похожего на него в умении хорошо выражаться, 
пользоваться чистым языком, избегать в беседе вульгаризмов, пре- 
красно произносить речь. При слушании его слов мною овладел такой 
восторг и радость, что даже дрожь пошла по мне” [Крачковский 1960: 
581]. Как отмечал И. Ю. Крачковский, "дагестанцы и за пределом 
своей родины, всюду, куда их закидывала судьба, оказывались обще- 
признанными авторитетами для представителей мусульманского мира 
в целом" [Крачковский 1960: 610]. 

Поскольку основными жанрами арабоязычной литературы были 
жанры традиционные, опирающиеся на достаточно обработанную си- 
стему художественных и языковых средств арабской литературы, в 
рамках которой литератор или ученый как правило использовал стро- 
го определенные формы и средства, то каноничность жанров в свою 
очередь определяла устойчивость структуры и самого арабского язы- 
ка, употреблявшегося в Дагестане, К внешнеструктурным признакам 


этого языка следует отнести насыщение его коранической лексикой, 
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архаичность грамматических и лексических средств, употребление 
просодического приема рифмованной прозы. Эстетическая функция 
арабоязычных текстов и в особенности текстов поэтических, усили- 
вала отбор языковых средств, являясь стимулом употребления высо- 
кого стиля, высокой лексики. Овладеть этим языком можно было 
лишь путем длительного обучения и тренировки или благодаря осо- 
бому дарованию, словесное искусство требовало отбора языковых 
средств, иначе нельзя было добиться выразительности и благозвучия 
стихов. Неверно было бы называть этот язык "искусственным". Он 
искусственен в такой же мере, как и всякий язык поэзии, литературы, 
это язык словесного искусства, который сложился путем выделения и 
обособления постепенного накопления признаков обработанной 
формы языка, отточенного многими поколениями ученых и филоло- 
гов (об этом см. [Халидов 1985: 15]). Таким арабским языком в своей 
литературной практике пользовалась количественно ограниченная 
группа лиц, которая пользовалась известным культурным и политиче- 
ским влиянием среди различных слоев населения Дагестана. 

На другом полюсе находился максимально упрощенный язык, ко- 
торый в структурном отношении был подвержен сильной интерфе- 
ренции со стороны дагестанских языков. Как писал Гасан Алкадари в 
своем труде «Асари Дагестан», "некоторые полуграмотные муллы, 
умеющие лишь отпевать покойников... прибегают к арабскому языку 
и коверкают этот несчастный язык" [Алкадари 1926: 14]. Максималь- 
ной упрощенностью, нередко и просто наличием массы языковых 
ошибок характеризуется в частности деловой, канцелярский стиль да- 
гестанских памятников, который в языковом отношении противосто- 
ит уже развитым на третьем этапе распространения арабского языка 
таким литературным жанрам, как поэзия, региональная историогра- 
фия, богословская литература. В этих памятниках отсутствует, либо 


выступает в более ослабленной форме художественная обработка 
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текста и отбор форм языкового выражения. На первое место в дело- 
вом стиле выходит традиция составления и оформления документов, и 
приводящая к стандартизации их языка и строения. Таким образом, 
арабский язык в Дагестане предстает не в виде гомогенной системы, а 
состоит из совокупности различных типов варьирования, часть из ко- 
торых упомянута выше. 

Тесно связан с вопросом функционально-стилистического члене- 
ния арабского языка на дагестанской почве и вопрос специфических 
особенностей, присущих лишь дагестанскому арабскому. 

Как мы уже отмечали, арабский литературный язык, представ- 
ляющий собой строго кодифицированную систему, является языком с 
четко сложившейся исторической традицией в области литературного 
творчества и типами его словесного оформления и поэтому слабо 
проницаемым для иноязычных заимствований. Однако, говоря об 
языковых особенностях арабоязычных памятников Дагестана, отме- 
тим наличие в них, и особенно в тех, которые были созданы в ХХ ве- 
ке, многочисленной группы русских слов, в основном представляю- 
щих собой военно-административную лексику. Например: 

русский император (Диван мамнун. С. 47) 

подпоручик (Диван Мамнун. С. 95) 

начальник (Диван Мамнун, С. 125) 

князь (Диван Мамнун. С,125) 

Многовековая традиция арабского языка в Дагестане создала и 
ряд других специфических особенностей, которым посвящены работы 
акад. Г. В. Церетели [1936], акад. И. Ю. Крачковского [1960], диссер- 
тационные работы Н. Г. Канчавели [1971], Т. С. Маргвенашвили 
[1953], Л. 3. Лелашвили [1977]. 

Вышеуказанные авторы, анализируя ряд различных по своему со- 
держанию памятников, отмечают, что разница между классическим 


арабским языком и арабским языком в Дагестане обусловлена как 
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своеобразием дагестанского арабского, так и в ряде случаев недоста- 
точной осведомленностью авторов в нормах классического арабского 
языка. Остановимся на некоторых языковых особенностях арабо- 
язычных памятников Дагестана: 

1. Несоответствие некоторых огласовок нормам классического 
арабского языка; 

2. Отмечено параллельное употребление местоимений с одними и 
теми же словами; 

3. Отмечены случаи применения смешанного множественного 
числа (форма множественного разбитого + ат ) вместо формы разви- 
того множественного числа. 

4. Имеются случаи нарушения правил согласования имен числи- 
тельных с исчисляемыми. 

5. Встречаются виды множественного числа, неизвестные араб- 
скому языку. 

6. Иногда определение предшествует определяемому. В данном 
случае это можно объяснить влиянием дагестанских языков, в кото- 
рых определение обычно предшествует определяемому. 

Графические особенности письма можно, по-видимому, объяс- 
нить недостаточным знанием писцами норм арабского правописания. 

Так, в рукописях зачастую не соблюдаются правила написания 
хамзы. Если в одном случае оно правильное, то в другом оно нару: 
шается. Отмечены и другие отклонения от норм классического араб: 
ского языка. | 

Другой особенностью письма дагестанских арабоязычных произ. 
ведений была особая система пояснительных значков, имеющаяся 1 
арабоязычных документах дагестанского происхождения, а также 1 
некоторых рукописях других регионов, в частности Поволжья и Баш 
кирии [Булгакова 1985: 69-71]. В процессе освоения арабоязычной ли 


тературы дагестанские ученые сталкивались с особенностями араб 
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ского синтаксиса, допускающего взамен повторения имен применение 
большого количества местоименных форм и суффиксов, что приводи- 
ло к разночтениям. Система пояснительных значков позволяла допус- 
кать значительные отклонения от норм арабского синтаксиса. Пер- 
вым известным документом, снабженным пояснительными значками, 
является рукопись «Анвар ат-танзил ва асрар ат-та’вйл», переписан- 
ная Мухаммадом ал-Кудуки в 1664-1665 годах. 

В ХІХ веке почти все арабоязычные документы в Дагестане были 
снабжены пояснительными значками. А. М. Барабанов, впервые вы- 
яснивший, что эти значки имеют не палеографическое, а смысловое и 
синтаксическое значение, в своей статье «Пояснительные значки в 
арабских рукописях и документах Северного Кавказа» выделяет сле- 
дующие виды пояснительных значков: 

1. Значки связи подлежащего со сказуемым и имени с его место- 
именным суффиксом; 

2. Значки связи имени с относящимся к ним указательным и отно- 
сительным местоимениями; 

3. Значки связи глагола и отглагольных имен с относящимся к 
ним предлогами; 

4. Знак, указывающий на одновременность или непосредственную 
очередность действий [Барабанов 1945: 183-214; см. также Канчавели 
1971; Маргвенашвили 1953]. 

Возвращаясь к вопросу о сферах употребления арабского языка, 
отметим, что в целом достаточно узкая социальная база функциони- 
рования арабского языка, являющаяся типичной для средневековых 
письменно-литературных языков, привела к развитию во второй по- 
ловине ХУ Ш века литературного двуязычия, когда наряду с широким 
употреблением во всех сферах литературного творчества арабского 
языка, дагестанцы, создав на основе арабской графики свой алфавит ~ 


"аджамское письмо", приспособленный к фонетическим особенностям 
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дагестанских языков, создают свои первые литературные памятники 
на местных языках, переводят с арабского языка произведения му- 
сульманских ученых и литературоведов на языки народов Дагестана. 

Древнейшим памятником, написанным на аварском языке с по- 
мощью "аджамского" письма, до недавнего времени считалось заве- 
щание аварского феодала Андуника, относящееся к 1485 году. В на- 
стоящее время таким текстом признается кородинская надпись ХПІ- 
ХГУ веков, описанная Т. Айтберовым [1985: 79-81]. Известно сообще- 
ние о переводе на лезгинский язык уже в ХШ веке двух шафиитских 
сочинений по мусульманской догматике силами местных знатоков 
арабского языка [Генко 1941: 94]. Аджамский алфавит был оконча- 
тельно разработан Дибир Кади из Хунзаха (1742-1817). Этот ученый, 
использовав для обозначения фонетических особенностей аварского 
языка диакритические знаки и тешдиды, разработал алфавит аварско- 
го языка, состоящий из 38 букв [Саидов 1948: 140-141]. О том, что 
письменностью на родном языке пользовались представители лезгин, 
лакцев, даргинцев, аварцев и других народов Дагестана, свидетель- 
ствуют сохранившиеся до наших дней многочисленные источники по 
различным областям науки и культуры. Ряд трудов на дагестанских 
языках был создан такими, в основном арабоязычными авторами, как 
Али Мухаммад ал-Багдади, Саид из Аракани, Мирза Али ал-Ахты, 
Гасан Алкадари и Гасан Гузунов. 

Не претендуя на полноту охвата всего арабоязычного наследия 
дагестанских авторов, остановимся подробнее на творчестве некото- 


рых из них. 


Али Мухаммад Багдади 
И. Ю. Крачковский в статье «Общие соображения о плане ис- 
тории арабской литературы» [Крачковский 1956: 569], говоря о необ- 


ходимости создания обобщающего труда по истории арабской лите- 
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ратуры, отмечал, что "арабская литература, как и арабская культура 
вообще, обязана своим развитием не только арабам, но и представи- 
телям целого ряда народов". 

Считая, что эта история должна создаваться не по территориаль- 
ному и этническому принципам, И. Ю. Крачковский признавал осве- 
щение развития в прошлом арабской литературы у народов СССР и 
арабоязычной литературы народов Северного Кавказа в частности, 
одной из насущных задач советского востоковедения. 

Доказательным примером миссионерской деятельности арабов на 
территории Дагестана может послужить судьба Али Мухаммеда Баг- 
дади (ум. в 1655 г.) - поэта и политического деятеля, одного из наибо- 
лее известных людей своего времени. Основным источником наших 
сведений о нем служит труд Назира из Дургели, представляющий со- 
бой сборник биографий и образцов творчества дагестанских ученых и 
поэтов. Вот что пишет об Али Мухаммаде Багдади этот биограф: "Он 
выдающийся ученый и талантливый литератор, постигший науки в 
своей стране у лучших ученых своего века. И воспитывался он там 
под руководством своего шейха. А когда умер его шейх, наставник 
тариката, то он предпринял путешествие в Дагестан, преодолев все 
трудности дорог и тяготы путешествия. Прибыв в Дагестан, он осве- 
домился о самом крупном шейхе этого края; указали ему на известно- 
го ученого, познавшего всевышнего Аллаха, Дауда из Кудали. А шейх 
Дауд, да помилует его Аллах, в это время проживал у шамхала в Тар- 
ках. Здесь Али Багдади и встретил Дауда из Кудали, остался жить в 
Тарках, женился, у него был сын Гази-Булат. Умер Али Багдади в 
Тарках в 1066 (1655) году"[Дургели: 11]. 

Известно также и то, что Али Багдади принимал активное уча- 
стие в политической жизни Дагестана, находясь в должности кадия в 
Тарках при Ильдар-шамхале (ум. в 1635 г.) и Сурхай-шамхале, состо- 


ял в переписке с рядом ученых и политических деятелей. 
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Помимо арабоязычных стихов, трактата на арабском языке по 
морфологии персидского языка и труда по мусульманскому праву 
шафиитского толка, представляющему собой сокращение сочинения 
имама Абу-ал-Касема ар-Рафи (ум. в 623/1223 г.) [Гайдарбеков; Аб- 
дуллаев 1986: 45], Али Багдади был и автором ряда стихов, в основ- 
ном суфийского содержания, созданных им на одном из региональных 
письменных тюркских языков - "северо-кавказском тюрки” [Оразаев 
1987: 48]. Некоторые из его стихов были изданы в начале нашего века 
Абусуфьяном, сыном Акая из Нижнего Казанища [Маджму... 1903]. 

В книжной культуре Дагестана ХУП века появляется набор по- 
этических сочинений на морально-этические темы жанра зухдийят, 
восходящего к средневековой арабской традиционной поэзии. Осо- 
бый интерес для нас представляют арабоязычные стихи Али Багдади, 
в творчестве которого представлены наиболее ранние для Дагестана 
образцы поэзии этого жанра. Важно также отметить, что Али Багдади 
был одним из первых поэтов, чье творчество отражает первый этап 
развития дагестанской арабоязычной поэзии. Дагестанская поэзия на 
арабском языке в ХУП веке почти не знает случаев отображения ре- 
альных исторических событий, затрагивавших судьбы горцев. В сти- 
хах жанра зухдийят Али Багдади придерживается традиционных для 
средневековой арабской поэзии тем: страх перед Аллахом и воздаяние 
за грехи, надежда на справедливый суд бога и мотив устрашения 
смертью. В зухдийят Али Багдади мы постоянно встречаемся с сен- 
тенциями дидактического и этического содержания, в них ярко звучит 


МОТИВ обреченности человека, суеты и бренности его жизни. 


Этот тленный мир обольщает нас, о тот, кто искренен, 
Пренебреги им, и не желай его, а служи милостивому и 


милосердному (Аллаху). 
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И убей в себе зло и бойся, о разумный, козней тленного 


мира [Дургели: 12]. 


В своих стихах Али Багдади создает устрашающую, апокалипти- 
ческую картину страшного суда. Человек, по мнению поэта, слаб и 
грешен, он забывает о том, его рано или поздно станет добычей смер- 
ти, что ему предстоит беспристрастный и справедливый суд Аллаха. 


Поэт пишет: 


О тот, кто следует за своим господом и вверил 

свою душу Аллаху, 

Если умер не покаявшись, то несчастна его душа 

в адском огне. 

Скверна пища, которую едят там ослушники, о несчаст- 
НЫЙ, 

Ужасна их одежда, ужасен напиток - кипяток (который 
они пьют). 

Откажись от всего того, чего хотят враги Аллаха, 


и он будет с тобой, о несчастный [Дургели: 12]. 


В стихотворении, обнаруженном М.-С. Саидовым на титульном 
листе рукописи «Хашийят Ибрагим» [Ибрагим] и посвященном Фати- 
ме - дочери своего современника, известного дагестанского алима 
Шабана из Обода, Али Багдади представляет тот идеал человека, ко- 


торый достоин благоденствий рая. Поэт пишет: 


Мы молимся за деву, которая видит скрытое, 

Как мать Исы от скверны очищенную, 

Целомудренная, она скрыта от всех, кроме самых близ- 
КИХ, 


Наделена скромностью и поклоняется Аллаху, 
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Проводит все время в занятиях наукой и литературой, 


Хранит ее от всех порицаний благочестивый характер. 


В своем творчестве Али Багдади обращается также и к другой 
традиционной теме зухдийят - афоризмам дидактического характера 
– мотиву, основной задачей которого является своего рода предосте- 
режение от грехов и исправление человека. В одном из своих дидак- 


тических произведений поэт выступает противником курения: 


Кто избегает курения - сохранит его Аллах от искушений 
дьявола, 

Не пробуй его ни будучи дома, ни в путешествии. 

И если есть у тебя разум, держись дальше от курения и 
остерегайся его. 

Не пробуй /табак/, даже если у него прекрасный вид, о юноша, 
Последуй моему наставлению, о эмир, добровольно. 


Поистине, курение - это ересь неверных, о дорогой мой. 


[Дургели: 12] 


Поэзия Али Багдади не выдвигает каких-либо новых тем или 
мыслей, его зухдийят не выходят за рамки средневековой традиции. 
Его стихи и тематически и стилистически перекликаются со стихами 
средневековых арабских поэтов, мастеров жанра зухдийят, таких как 


Абуль Ала-ал-Маари, ал-Мутанабби и других. 


«Круг учения» Саида из Аракани 


Одним из наиболее крупных представителей общественно- 
политической, философской и художественной мысли Дагестана кон- 
ца ХУШ-начала ХІХ века был Саид из Аракани (ум. в 1834 г.). 
Основным источником наших сведений о нем служит книга Назира 


Дургели «Нузхат ал-азхан фи тараджим улама Дагестан». Вся жизнь и 
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деятельность Саида из Аракани была характерной для плеяды поэтов, 
политических и религиозных деятелей начала ХІХ века. Как отмечал 
Г. Г. Гамзатов, в его богатом творческом наследии "можно различить 
воззрения теологического и философского направлений, изыскания 
филологического характера, сочинения эпистолярного жанра” 
[Гамзатов 1982: 138]. 

Саид из Аракани был внуком известного дагестанского ученого 
Абубакра Аймаки (ум. в 1790 г.), в семье которого он воспитывался 
после смерти своего отца Мухаммада, наступившей сразу после рож- 
дения Саида, а затем и учился в медресе своего знаменитого деда. 
Окончив курс образования в медресе, включавшего в себя курс бого- 
словия и права, литературы мусульманского Востока, а также араб- 
ского, турецкого и персидского языков, он продолжал обучение у 
других дагестанских алимов, в частности у Гасана Кудалинского. За- 
тем Саид из Аракани был кадием в ряде аварских и даргинских аулов. 
Вернувшись в родное селение, он создал медресе, которому было суж- 
дено стать одним из наиболее популярных в Дагестане. Из его стен 
вышло более пятисот образованных людей, крупные ученые и поли- 
тические деятели Дагестана. 

У Саида из Аракани учились имамы Газимухаммад, Гамзат, Ша- 
миль. Среди его учеников были как сторонники движения Шамиля и 
его идеологи (Магомед Яраги, Магомедтахир ал-Карахи), так и его 
непримиримые противники – Юсуф из Аксая (Яхсави), Мирзаали из 
Ахты. 

Саид из Аракани, будучи одним из наиболее известных идеологов 
религиозной жизни начала ХХ века, отворачивается от мюридизма, 
называя его последователей возмутителями и честолюбцами, состав- 
лял активную политическую оппозицию движению имамов, за что 


имам Газимухаммад разграбил его дом и отнял принадлежавшую ему 
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уникальную библиотеку (1830 г.), содержавшую, по преданию, более 
1000 рукописей. 

Саид из Аракани принимал активное участие в политических и 
военных делах противника создания имамата, казикумухского владе- 
теля Сурхай-хана П (правил в 1789-1820 гг.), которому он посвятил 
ряд своих поэтических произведений, восхвалявших его достоинства. 
Другой противник мюридизма - таркинский владетель шамхал Мехти- 
хан П (правил в 1797-1830 гг.), состоявший на службе у русских, в сво- 
ем письме, написанном Саиду из Аракани в ноябре 1825 года благо- 
дарит его за то, что "араканское общество, следуя вашим благоразум- 
ным советам, ведет спокойную жизнь" [Кавказский сборник 1886: 
181]. Известен и факт встречи Саида из Аракани с главнокомандую- 
щим русской армией на Кавказе Ермоловым. Вот как описывает ее 
современник: "Ермолов уже давно слыхал о нем от шамхала и давно 
хотел с ним познакомиться, теперь представился этому благоприят- 
ный случай. Прибыв в с. Казанище, где тогда находился генерал- 
лейтенант Мехти, корпусный командир вызвал туда Саида и имел с 
ним несколько свиданий в доме шамхала, прикрыв их таинствен- 
ностью даже от своих приближенных. В нем, по его словам, он нашел 
человека здравомыслящего, желающего спокойствия, на которого 
вполне можно было положиться. Заручившись его готовностью слу- 
жить нашим интересам, Ермолов назначил ему жалование и потом 
выслал его ему через шамхала. Саид-эфенди совершенно оправдал его 
ожидания" [там же: 25-26]. | 

Саиду из Аракани, о котором Гасан Алкадари в своем труде 
«Асари Дагестан» писал, что он "много преподавал, написал соб- 


ственноручно много арабских книг и оставил много трудов своих" 
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[Алкадари 1929: 149], принадлежит богатое литературное и научное 
наследиез. 

Особый для нас интерес представляла касыда Саида из Аракани, 
являющаяся наставлением для учеников медресе, поскольку дает нам 
возможность проследить некоторые особенности обучения на одной 
из основных ступеней конфессионального образования дореволюци- 
онного Дагестана. Известно, что основными звеньями мусульманско- 
го образования были мектеб и медресе. Так называемая коранская 
школа не имела своей организационной структуры и обучение в ней 
азбуке и чтению Корана происходило под руководством грамотных 
родителей или родственников. Определенное представление об этой 
ступени образования может дать произведение А. Омарова 
«Воспоминания муталима». Он писал, что "у горских племен Дагеста- 
на родители считают священным долгом обучать своих детей араб- 
ской грамоте... Когда я начал говорить, то вместе с родным языком 
родители меня учили разным молитвам, так, что не будучи еще в со- 
стоянии перечесть на родном языке названия пальцев, я это знал уже 
по-арабски" [Омаров 1868: 14-15]. 

Следующий этап обучения - мусульманские школы низшей ступе- 
ни, мектебы. Эти школы открывались при мечетях и преподавали в 
них муллы. Вот как описывал А. Омаров мектеб: "класс помещался на 
балконе, вдоль которого было положено длинное бревно, место за 
бревном было застлано соломой... На этой соломе лицом к бревну си- 
дели ученики и перед каждым из них лежало по два плоских камня, 


поставленных так, чтобы могли на них лежать книжки или азбучные 


3 Известно сообщение о том, что, покидая Ахульго, Шамиль оставил все свои 
вещи и книги в этом селении. Держа в руках рукопись, переписанную Саидом из 
Аракани, он с сожалением воскликнул: "Какому врагу в руки ты попадешь!" 
[Крачковский 1960: 599]. 
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доски" [там же: 316-317]. В мектебах продолжалось изучение Корана, 
заучивались различные молитвы, правила отправления религиозных 
обрядов, начала грамматики арабского языка. 

Знания, которые получали ученики следующей ступени конфес- 
сиональной системы образования - медресе, были в большинстве слу- 
чаев значительными и разнообразными. Школы этого типа имелись в 
ряде крупных селений Дагестана, они открывались либо при мечетях, 
либо для них строились специальные здания. Медресе, как правило, 
содержались за общественный счет. Обычно во главе медресе стоял 
один из известных дагестанских алимов, которые проводил занятия с 
учениками. Характер мусульманского образования в Дагестане, си- 
стема и мегоды преподавания были сходны с методами и целями пре- 
подавания школ других мусульманских стран и помимо овладения 
грамотой состоял в совместном с мударрисом чтением, разборе и 
толковании различных сочинений. Как правило, алим, стоящий во 
главе медресе, являлся знатоком той области науки, которая входила 
в программу обучения в его медресе. Некоторые из дагестанских 
средневековых ученых считались признанными авторитетами в одной 
из областей науки: это могли быть знатоки грамматики, логики, ри- 
торики, юриспруденции. 

Анализ рукописного наследия, сосредоточенного в фонде восточ- 
ных рукописей ДНЦ РАН, а также ряд опубликованных материалов 
[Гамзатов, Саидов, Шихсаидов 1982; Гудава 1980; Гаджиева 1988; Та- 
гирова 1988 и др.] позволяет выявить учебные пособия и предметы, 
изучавшиеся в дагестанской конфессиональной школе. 

Как было отмечено, некоторые важные в этом плане сведения 
представляет поэма Саида из Аракани об обучении в школе, пред- 
ставляющая собой наставления ученику и получившая широкую из- 
вестность в Дагестане. Поэма начинается с одной из общепринятых у 


средневековых дагестанских авторов форм подчеркивания своей 
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скромности ("Саид - ничтожный из современников") и обычных вос- 
хвалений Аллаха и его посланника Мухаммеда. 

Одним из главных достоинств ученика Саид из Аракани считает 
умение "избегать неправильностей речи и искажения слов". Для того, 
чтобы достичь этого, по его мнению, следует изучать синтаксис (нахв) 
и морфологию (тасриф). 

Наиболее распространенными учебными пособиями, по которым 
в дагестанских медресе изучали эти предметы, были: а) «Китаб ал- 
Унмузадж фи н-нахв» Махмуда ибн Омара аз-Замахшари (1975-1144), 
комментарий к этому труду Джамаладдина ал-Ардабили (ум. в 1626 
г.), а также супракомментарии Ибрахима ал-Араши и Са‘даддина ал- 
Барда‘ и 6) сочинение Ибн ал-Хаджиба (ум. в 1248 г.) «ал-Кафийа фи- 
н-нахв», комментарии к этому труду, созданные Абдаррахманом ибн 
Ахмадом ал-Джами (ум. в 1492 г.) под названием «ал-Фаваид ад- 
Дийаийа» и Рукнаддином ал-Хасаном ибн Мухаммадом ал- 
Астарабади под названием «ал-Вафийа фи шарх ал-Кафийа», а также 
супракомментарии Мухаммеда ибн Умара ал-Халаби (ум. в 1456 г.) к 
труду ал-Астарабади и Абдалгафура ал-Лари (ум. в 1506 г.) к толко- 
ванию ал-Джами; в) грамматическая поэма Джамаладдина Мухамма- 
да ибн Абдаллаха, известного как Ибн Малик (1203-1273) «ая-Алфийа 
фи-н-нахв», а также комментарии к ней Абдаллаха ибн Абдаррахмана 
ибн Акила (ум. в 1367 г.) и Абдаллаха ибн Юсуфа ибн Хишама (1308- 
1360). Ибн Хишаму принадлежит и известный дагестанским ученым 
труд под названием «ал-И‘раб ал-каваид ал-и‘раб»; г) сочинение Али 
ибн Масуда (ХТУ в.) «Марах ал-арвах» и комментарий к нему Ахмада 
ибн Динкузи ар-Руми (1421-1481); д) грамматический труд Иззаддина 
Абдалваххаба ибн Ибрахима аз-Занджани (ум. в 1258 г.) «ат-Тасриф 
ал-Иззи», комментарий к этому сочинению Саададдина Масуда ибн 
Омара ат-Тафтазани (ум. в 1389 г.) и супракомментарий Яхья ибн 


Ибрахима аз-Занджани (ум. в 1640 г.); е) сочинение Мухаммада ибн 
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Арджурума (ум. в 1323 г.) «ал-Арджурумийа» и пояснение к нему Ха- 
лида ал-Азхари (ум. в 1499 г.); ж) грамматический труд Абдалкахира 
ибн Абдаррахмана ал-Джурджани (ум. в 1078 г.) под названием «ал- 
Авамил ал-миа‘» и комментарий к этому сочинению Хусайна Кули 
ибн Мухаммада, имеющего название «Таркиб миат амил»; з) сочине- 
ние Мухаммада ал-Баркави (ум. в 1573 г.) «Изхар ал-асрар фи-н- 
нахв». 

Дагестанские филологи создавали и использовали в процессе обу- 
чения и оригинальную грамматическую литературу, представляющую 
собой обычно различные компендии, комментарии и супракоммента- 
рий вышеупомянутых трудов восточных авторов или переложения 
этих сочинений в учебных целях. Следует заметить, что работы даге- 
станцев были подчас более популярны среди учащихся медресе, чем 
первоисточники. 

Так, перу дагестанского ученого Мухаммада из Кудутля (1623- 
1717) принадлежит сочинение под названием «И‘раб ал-Унмузадж», 
представляющее собой руководство по правильному чтению труда аз- 
Замахшари «ал-Унмузадж фи-н-нахв», пояснения к комментарию Ах- 
мада ибн Хасама ал-Чарпарди (ум. в 1345 г.) труда Ибн Хаджиба «аш- 
Шафийа». Мухаммад из Кудутля также прокомментировал сочинение 
ал-Джурджани, назвав свою работу «Таркиб миат амил». 

Другой известный дагестанский алим Магомедтахир ал-Карахи 
(1809-1880) написал как стихотворное переложение вышеупомянутого 
труда аз-Занджани, назвав свое сочинение «ат-Тасриф ал-максуд», так 
и комментарий к «ат-Гасриф ад-Иззи» под названием «Шарх тасриф 
ал-максуд». Магомедтахир ал-Карахи написал также супракоммента- 
рий труда ат-Тафтазани, назвав его «ал-Истиара ала дибажат шарх 
ал-Иззи», а исследованию супракоммендария Ибрахима ал-Араши он 


посвятил свою работу «Хашият дибажат Ибрахим». 
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Комментарий на труд аз-Замахшари «ал-Унмузадж фи-н-нахв» 
создал дагестанский филолог Муртазаали из Урада (ум. в 1865 г.), 
назвав его «Макис ал-масаил». Им же созданы супракомментарии к 
комментариям ал-Джами, а также собственные пояснения к труду аз- 
Занджани «Тасриф ал-Иззи» под названием «Раф ан-никаб». 

Дагестанец Дауд из Усиша (ум. в 1758 г.) составил супракоммен- 
тарии толкования грамматики арабского языка турецкого ученого ал- 
Чарпарди, а также супракомментарии толкования Ахмада ибн Динку- 
зи ар-Руми труда «Марах ал-арвах», назвав его «Хашият Дауд». 

Следующим необходимым компонентом образованности Саид из 
Аракани считает знание логики (мантик), а также изучение искусства 
ведения дискуссии (муназара), которое, по его мнению, является од- 
ним из способов достижения истины, приобретения новых знаний. 
Логику в дагестанских медресе изучали по труду «Китаб ал- 
Исагуджи» арабского философа Асираддина ал-Абхари (ум. в 1264 
г.), комментарию этого сочинения Хусамаддина ал-Хасана ал-Кати 
(ум. в 1359 г.) под названием «Шарх ал-Исагудаи», а также различ- 
ным супракомментариям. Среди трудов, посвященных искусству ве- 
дения дискуссии, наиболее известным среди дагестанцев были «ар- 
Рисала ал-валадийа» Сачакли-заде, а также «ар-Рисала ал-Адудийа» и 
«Рисала муназара» Ахмада ан-Надами. 

Лишь достигнув мастерства в этих науках и желая "получить от 
науки благородство", по мнению Саида из Аракани, следует перейти к 
изучению труда «Джам‘ ал-джавами‘' фи усул ал-фикх» известного 


правоведа шафиитской школы Таджаддина ас-Субки (1327-1370) по 
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принципам права (усул ал-фикх), а также труда по догматике (илм 
ал-калам) Наджмаддина ан-Насафи (ум. в 1442 г.) «Акаид»“. 

Дагестанским алимам были доступны как комментарий труда ас- 
Субки, созданный Джалаладдином ал-Махалли (1389-1460), так и по- 
яснения к труду ан-Насафи, написанные ат-Тафтазани. Знания в об- 
ласти права имели особое значение в жизни любого образованного 
дагестанца, поскольку находили применение в общественной практи- 
ке. Как справедливо отмечал Г. Г. Гамзатов, "Богооткровенное пра- 
во" (шариат) выступало регулятором всей общественной жизни края: 
им определялась нормативная этика, мораль, нравственная сущность 
горцев-мусульман, в конечном счете - весь их "образ жизни" [Гамзатов 
1982: 63]. Саид из Аракани призывает изучать эти науки "для того, 
чтобы руководить людьми". 

Однако, кто довольствуется тем, что изучил эти предметы, тот 
"ввергнут в заблуждение и оставляет в наследство жестокость и непо- 
виновение", - восклицает Аракани, призывая изучать "науки сдержи- 
вающие" (улум аз-заджира), к которым он относит экзегез (тафсир ал- 
куран), изучение хадисов (ал-ахадис) и этику (илм ал-ахлак). 

Из комментариев к Корану среди дагестанцев был наиболее из- 
вестен труд упомянутого нами знаменитого египетского философа и 
правоведа Джелаладдина ал-Махалли и его ученика, продолжившего 
составление работы вод названием «Тафсир ад-Джалалайн» Джела- 
ладдина ас-Суйути (ум. в 1505 г.). Распространен был в Дагестане и 
другой труд по экзегезу - «Анвар ат-танзил ва асрар ат-твил», напи- 
санный Абдаллахом ал-Байдави (ум. в 1316 г.). Широкое хождение 


среди грамотных дагестанцев также имел труд под названием 


+ Изучение этого труда ан-Насафи как важный этап своей учебы отметил и из- 
вестный арабоязычный дагестанский ученый Гасан Алкадари. См.: [Алкадари 
1911:31]. 
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«Масабих ас-сунна» («Масабих ад-дуджа») - известное на Востоке со- 
брание хадисов, принадлежащее перу Абу Мухаммада ал-Хусайна ал- 
Фарра ал-Багави (ум. в 1117 или 1122 г.) 

Косвенным подтверждением того факта, что практически все вы- 
шеупомянутые труды были доступны как Саиду из Аракани - 
"учителю учителей", так и его многочисленным ученикам, может по- 
служить наличие большого количества книг в библиотеке, перешед- 
шей по наследству к Саиду от его деда Абубакра Аймаки, опись кото- 
рых сохранилась в архиве дагестанского арабиста М.-С. Дж. Саидова. 
Упомянутая опись содержит в себе десятки наименований трудов по 
всему комплексу "мусульманских" дисциплин. 

Согласно Саиду из Аракани, совершение добра и зла связано со 
знанием. Он считает, что "лишь тот из учеников, кто пришел в медре- 
се для того, чтобы достигнуть совершенства" во всех науках, 
"свободен от грехов и подозрений". На учеников, "которые обучаются 
ради того, чтобы провести время", Аракани обрушивается с прокля- 
тием, объявляя их "дьяволами, источником низости и греха, которых 
проклинают и Аллах и весь народ". 

Вся поэма Саида из Аракани пронизана просветительскими 
идеалами. В своих наставлениях он восхваляет науку, знания, разум, 
восклицая: "от науки большая польза и огромная выгода не только 
для религии, но и во всех областях". 

Вместе с тем, анализ поэмы Саида из Аракани позволяет выявить 
пути проникновения арабской литературной традиции в Дагестан, 
определить, по выражению И. Ю. Крачковского, "круг чтения" и 


"круг учения" арабоязычных ученых и поэтов Дагестана. 


«Диван» Гасана Гузунова 


В ХІХ веке на территории Дагестана составлялись антологии на 


арабском языке, включающие в себя поэтическое творчество, сведения 
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о жизни поэтов, ученых, литературных деятелей - так наз. диваны. 
Благодаря реальному материалу арабоязычной литературы народов 
Дагестана мы имеем возможность получить представление не только 
о путях развития дагестанской поэзии ХПХ века, но и широко исполь- 
зовать его в качестве важного источника для изучения истории Даге- 
стана дореволюционного периода. 

«Диван» (антология), составленный Гасаном Гузуновым, авто- 
граф которого хранится в Рукописном фонде Института языка, лите- 
ратуры и искусства Дагестанского филиала РАН и практически не из- 
учался до настоящего времени, включает в себя, помимо собственных 
прозаических и поэтических произведений автора, образцы твор- 
чества других дагестанских арабоязычных авторов ХХ века. Рас- 
сматриваемая антология является не только памятником филологиче- 
ским, но и ценным историческим источником, содержащим сведения и 
факты историко-культурного и социально-экономического характера. 

Творчество Гасана Гузунова, известного дагестанского поэта, 
астронома и историка, родившегося в 1854 году в селении Кумух в 
семье простого горца, охватывает широкий круг вопросов. Способ- 
ный юноша за сравнительно короткое время окончил полный курс ду- 
ховного образования того времени, состоявший в обучении, помимо 
примечетской школы-медресе, у различных ученых-алимов. Кроме 
традиционных "мусульманских" наук Гасан Гузунов изучает также 
астрономию, математику, географию. 

“Диван” Гасана Гузунова, составленный в 1873-1902 гг., дает 
возможность судить о внутренних противоречиях в имамате - военно- 
теократическом государстве, созданном Шамилем, способствовавших 
поражению движения под его руководством. 

Известно, что в ходе борьбы Шамиля в имамате нарастали силы, 
которые ослабляли движение изнутри. Территория имамата была раз- 


делена на наибства. Во главе этих образований, в которых был создан 
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свой военный и духовный аппарат, стояли наибы, непосредственно 
подчиненные Шамилю. Многие из наибов, в руках которых была со- 
средоточена светская и духовная власть, злоупотребляли ею, исполь- 
зовали ее в своих корыстных целях, прибегали к грабежу и насилию. 
Теократическая система имамата создавала возможность обогащения 
привилегированного слоя, который постепенно разлагаясь, превра- 
щался в касту, угнетавшую население. Несмотря на то, что Шамиль 
создал институт контроля над деятельностью наибов (мухтасиба), на- 
казывал их, а некоторые из них за злоупотребления были даже казне- 
ны, бесчинства наибов не прекращались. В то время как прибли- 
женные Шамиля сумели скопить в период войны огромные богатства, 
положение горцев ухудшалось под бременем поборов в пользу казны 
и нужд войны Шамиля. Горские массы тяготились длительной и разо- 
рительной войной, которая влекла за собой огромные людские и ма- 
териальные потери. 

Арабоязычные ученые и литераторы Дагестана в период движе- 
ния Шамиля разделяются на два противоположных лагеря: на сто- 
ронников Шамиля и его противников, причем взгляды этих сторон на 
политическое положение Дагестана были прямо противоположны. 

В третьей части «Дивана» Гузунова приведена бескомпромиссная 
полемика о том, достоин ли Шамиль править имаматом. Так, Юсуф 
Яхсави (ум. в 1857 г.), известный дагестанский поэт и ученый, утверж- 
дает в своей касыде, включенной в «Диван», что "достоинства Шами- 
ля стали прахом, хотя и избран был он имамом" (л. 225). Не менее из- 
вестный поэт того времени Хаджи-Мухаммад Согратлинский, отвечая 


Юсуфу Яхсави, пишет, что Шамиль уже является имамом 


Даже если вы умрете, сокрушаясь. 
Он распространял среди людей добро 


И ведет их по верному пути (л.226). 
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Другой сторонник Шамиля, его секретарь и летописец, Мухам: 


мад Тахир ал-Карахи в своей касыде утверждает, что 


Достоинства Шамиля делают его великим, 
Поэтому он был избран имамом. 
Он оказался человеком, не имеющим себе равных, 


Он является истинным приверженцем религии (л. 227). 


В «Диван» Гасана Гузунова включены и стихи активного против- 
ника вооруженной борьбы с Россией арабоязычного поэта Мирзы али 
ал-Ахты (1771-1858). Попав в плен к Шамилю, в своих тюремных сти- 
хах он описывает разбогатевших и злоупотребляющих своим положе- 
нием наибов, считая их источником зла и несправедливости. В своих 
стихах он проклинает руководителей имамата за тот дух насилия и 
жестокости, который установился в Дагестане в тот период. 

Несомненный интерес представляет объяснение Гасаном Гузуно- 
вым во второй части «Дивана» причин и последствий восстания гор- 
цев Дагестана в 1877 г. Не пытаясь дать подробную характеристику 
социальных корней и характера этого восстания, изучению которых 
посвящен ряд работ по истории Дагестана, обратимся к рассказу Гу- 
зунова, в котором события того времени отражены сквозь призму 
личных наблюдений автора, современника восстания. Автор объясня- 
ет создание этой части «Дивана» "желанием сохранить события тех 
дней на все времена" (л. 47). 

Причиной восстания, по мнению Гасана Гузунова, было то, что 
сын шейха имама правоверных - руководителя (амира) благочестивых 
Шамиля Гази Мухаммад-паша%, который находился на службе у тур- 


ков, написал жителям Дагестана, Чечни и Цунты послание, призывая 


5 Гази Мухаммад - старший сын Шамиля, умер в Мекке в 1903 г. См.: Бартольд 
В.В. Соч., т.2. ч.1. с.874 
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к началу борьбы с Россией. Первыми на призыв к противодействию и 
войне с Россией откликнулись жители Чечни, во главе их был Алибек 
хаджи. Затем последовало выступление жителей Цунты, а через 
несколько дней после этого русские начальники (хуккат) Дагестана 
приказали жителям селения Согратли Гунибского округа выдать им 
хаджи, последователя толка накшбендийаё Абдурахмана Согратлин- 
ского (ас-Сугури)7 для того, чтобы заключить его в тюрьму (харз) по 
причине того, что он был последователем тариката (накшбендийа). 
Жители Согратля отказались выполнить приказ и не подчинились, а 
пошли войной на русских (л. 44). 

После достаточно подробного изложения хода восстания 1877 го- 
да автор рассказывает о том, что по приказу князя Меликова в кре- 
пости Гуниб были повешены руководители восстания, среди которых 
были имам Хаджи-Мухаммад Согратлинский, Абдул-Маджид- 
Мухаммад Согратлинский, Зубаир сын Башир-бека, Хаджи сын Ката- 
ка, Муртазали из Телетли, Гази Мухаммад из Цудахара, а Джафар- 
хан и Храбрец Муса сын Алиша баши сосланы в Сибирь, но первый 
из них был оставлен в Шуре (Темир-Хан-Шуре) из-за своей болезни. 

Далее Гузунов дает поэтическое описание событий 1877 года, со- 
стоящее из 9 глав, в которых автор в стихах описывает восстание, 
восхваляя деяния дагестанцев, оплакивая погибших и плененных. Во 
второй части "Дивана" приводится подробная переписка в стихах и 
прозе с друзьями Гузунова, сосланными в Россию в г. Козлов (ныне 
Мичуринск) Харуном, сыном Кади Казикумухского, и Мухаммадом 
Казикумухским. Эта переписка позволяет получить представление о 
повседневной жизни ссыльных дагестанцев после подавления восста- 


НИЯ. 


6 Суфийский орден, основанный Бахааддином Накшбанди (1314-1389). 


7 Абдурахман Согратлинский умер в 1881 г. в с. Нижнее Казанище. 


72 

Как отмечал М.-С. И. Умаханов, "во многом несовершенная, эта 
письменность тем не менее являлась средством общения для известных 
слоев населения. Благодаря ей было создано значительное культурное 
наследие, представляющее собой совокупность литературных памят- 
ников, периодики, официальной и частной переписки [Умаханов 1979: 
69]. Расширению объема функций дагестанских языков способствова- 
ло также и распространение книгопечатания, все больше переклю- 
чавшееся к концу ХХ - началу ХХ века с издания книг на арабском 
языке на публикацию дагестанских произведений, что в свою очередь 
расширило диапазон социального функционирования дагестанских 
языков. Уже к 1917 году в типографиях было издано около 400 наи- 
менований книг на дагестанских языках по различным отраслям зна- 
ний [Печать... 1983: 31]. 

Но с появлением письменности на дагестанских языках арабо- 
язычная литература не перестает существовать. Происходит лишь 
определенное перераспределение сфер между арабским и дагестански- 
ми языками. Если на местных языках создавалась поэтическая литера- 
тура, многие трактаты по медицине, астрономии, математике, то на 
долю арабского языка остался весь комплекс коранических наук, пра- 
воведение и догматика, филологические труды, а также различные 
учебные пособия и компендии для медресе, поскольку именно с араб- 
ским языком был связан весь процесс преподавания и обучения. 

Таким образом, говоря о процессе распространения арабско- 
дагестанского двуязычия не только как средства коммуникации, но и 
применительно к развивавшемуся в Дагестане литературному твор- 
честву на арабском языке, этот процесс можно условно разделить на 
два периода, которые тесно связаны друг с другом: 

1. Период, предшествующий билингвизму, когда арабским язы- 
ком в Дагестане владеет лишь незначительная часть населения. Сфера 


функционирования арабского языка в Дагестане в этот период огра- 


73 

ничивается лишь областью мусульманской религии и культуры, Дву- 
язычие в антагонистическом социально неоднородном обществе яв- 
ляется социально обусловленным, охватывая определенные слои на- 
селения. А. М. Барабанов отмечал, что носителями арабского языка, 
до конца ХУП века являлись представители мусульманского духо- 
венства и феодальная верхушка; широким массам он был фактически 
неизвестен и недоступен [Барабанов 1945: 208]. Это было связано с 
тем, что подавляющее большинство народа было неграмотным, дале- 
ко от современной ему культуры и науки. И хотя дагестанцы и испо- 
ведовали ислам, арабский язык был им чужд, и в своей основной мас- 
се они арабского языка не знали. 

2. Период, характеризующийся возросшим числом лиц, владею- 
щих арабским языком, с расширением сети примечетских медресе, об- 
учение в которых ведется на арабском языке. Арабский язык стано- 
вится не только языком отправления культа, но и письменного обще- 
ния вообще, авторитет и престиж которого в обществе был очень вы- 
сок. Это язык деловой и административной переписки, школы, сред- 
ство межнационального общения интеллигенции Дагестана. Как от- 
мечал И. Ю. Крачковский, "в первой половине ХІХ века в Дагестане 
закрепляется любопытное в языковом и литературном отношении яв- 
ление. В живом употреблении, в быту существует большое количество 
местных разнообразных языков, не имеющих письменности и не полу- 
чивших литературной обработки. Основным и часто единственным 
общепринятым письменным языком оказывается арабский в его лите- 
ратурной "классической" форме, на нем производится вся админи- 
стративно-деловая переписка, он поддерживается школьной традици- 
ей, на нем создается местная письменность как в прозаической, так и 
стихотворной форме" [Крачковский 1960: 574]. Не следует игнориро- 
вать и факт, отмеченный известным кавказоведом А. Н. Генко, кото- 


рый ссылаясь на немецкого ученого Штюкера, бывшего на Кавказе в 
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1858 году, утверждал, что "живая арабская речь звучала в горах Кав- 
каза отнюдь не в мечетях и не с религиозными целями, а под откры- 
тым небом на политических сходах народа, где обсуждались самые 
основные жизненные вопросы...” [Генко 1941: 108-109]. Вплоть до 20-^ 
х годов нашего столетия арабский язык занимал в Дагестане прочные 
позиции, оставаясь наиболее распространенным языком, выполняв- 
шим для горцев функции не только литературно-письменного языка, 
но и языка деловых отношений среди жителей Дагестана. В начале 
прошлого столетия "нетрудно было встретить лиц, не только вполне 
владеющих арабским литературным языком, но и хорошо знакомых с 
законами метрики, всеми традиционными приемами арабской класси- 
ческой поэзии, легко пользующихся ее формами в своей литературной 
практике" [Крачковский 1960: 609-610]. 

Справедливо замечание А. А. Исаева, считающего, что "усвоение 
арабского языка и письменности диктовалось не одними религиозны- 
ми потребностями горцев, но и их жизненными интересами" [Исаев 
1970: 179]. 

Таким образом, в Дагестане к концу 18 - началу 19 века закреп- 
ляется явление двуязычия, которое У. Вайнрайх определяет как 
"практику попеременного пользования двумя языками" . Одним из 
спорных вопросов в современной социолингвистике является вопрос о 
том, какого уровня владения вторым языком должен достичь инди- 
вид, чтобы считаться билингвом. Так, например, О. С. Ахманова 
определяет двуязычие как "одинаково совершенное владение двумя 
языками" [Ахманова 1969: 125]. Более правильным, на наш взгляд, 


представляется мнение А. Мартине, считающего, что достижение 


8 Это замечание остается дискуссионным, поскольку в качестве регионального 
языка межэтнического письменного и устного общения В Дагестане использовал- 


ся и кумыкский язык (северовосточный тюрки) [см., например, Кононов 1982: 49]. 
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одинакового совершенства в обоих языках представляет собой несом- 
ненное исключение [Мартине 1972: 84]. Равное владение двумя языка- 
ми существует лишь в относительном приближении, так как более 
низкая степень владения вторым языком (в данном случае арабским) 
обусловливается более узкой сферой его функционирования и мень- 
шим опытом пользования им. 

Усвоение чужого языка в писательском сознании, как полагают 
исследователи, изучавшие проблемы двуязычия в литературном твор- 
честве, имеет предел [Алексеев 1981: 11]. Основываясь на изучении 
двуязычного творчества европейских литераторов, Г. В. Степанов 
приходит к заключению, что "при изучении билингвизма у писателей 
следует иметь в виду, что знание двух (или тем более нескольких) язы- 
ков не может быть абсолютно одинаковым, и всегда есть возможность 
установить, какой язык для писателя является основным (или может 


ен 


быть и “материнский" и "чужой язык”) и какой - вторым, дополни- 
тельным" [Степанов 1976: 183]. Невозможность сосуществования двух, 
абсолютно независимых друг от друга языковых систем в создании 
билингва признается спорным и с точки зрения психологии, о чем 
см.: [Павлов 1951: 243]. 

Обращаясь к творчеству дагестанцев ва арабском языке и в част- 
ности, к их поэтическим произведениям, можно сделать вывод о спра- 
ведливости этих заключений, поскольку в большинстве случаев в их 
творчестве отмечается интерферирующее влияние первичной языко- 
вой системы. Вместе с тем, необходимо подчеркнуть, что язык даге- 
станских поэтов, писавших на арабском языке в большой степени 
приближается к арабскому литературному языку. Это связано с рядом 
причин, не последнее место среди которых занимает то, что дагестан- 
ская арабоязычная поэзия заимствовала из арабской средневековой 


литературы свод заранее заданных жанровых, тематических, метриче- 


СКИХ И образно-стилистических правил. Каноничностъ этих правил, 
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проявлявшаяся уже в самом содержании, была обусловлена тем, что 
следование традиции в средневековой поэзии было обязательным, а 
отступление от нее рассматривалось как незнание элементарных пра- 
вил. Не следует забывать и то обстоятельство, что хотя творчество 
дагестанцев связано не с чужой, а со своей национальной средой, 
практически вся интеллектуальная жизнь, весь процесс их творческого 
роста, все образование и воспитание на определенном временном эта- 
пе было тесно связано с арабским языком. 

Безусловно, с точки зрения художественно-эстетической ценности 
не все стихи дагестанцев на арабском языке равнозначны, поскольку 
поэты отличались друг от друга как по уровню знаний, так и по сте- 
пени их поэтического дарования. Однако в ряде случаев знание араб- 
ского языка горцами доведено до такого совершенства, а их поэзия 
достигает такой чистоты тона, что невозможно сделать вывод о том, 
принадлежат ли они неарабу и проявляются ли в них элементы пер- 


вичной языковой системы. 


Сходства и различия арабской и арабоязычной литературы Даге- 
стана 


(касыда) 


Литература на арабском языке, так же как и арабо-мусульманская 
культура дореволюционного Дагестана, имеет многовековую ис- 
торию, богатые идеологические и эстетические традиции, Арабоязыч- 
ная поэзия Дагестана усвоила пришедшие с Востока темы и сюжеты, 
образы и предания, формы и жанры. Дагестанцы, писавшие на араб- 
ском языке в своих поэтических произведениях разрабатывали об- 
ширный круг тем, среди которых мы встречаем стихи религиозного 
характера, сатиру, осуждающую человеческие пороки, а также этико- 
дидактические поучения, философские рассуждения о судьбе человека 


и человечества, поэзию панегеристического содержания, а часто и 
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стихи, содержащие социальный протест против несправедливости и 
гнета. 

Типологически соотносясь с арабской средневековой литерату- 
рой, дагестанская поэзия на арабском языке имела и свои специфиче- 
ские особенности. Черты общности средневековой арабской и арабо- 
язычной дагестанской литературы не должны заслонять существенные 
различия между ними как в процессе художественного осмысления 
действительности, так и в жанровом разнообразии и литературных 
формах. 

Показательным примером типологического единства и ряда су- 
щественных отличий арабской и арабоязычной поэзии Дагестана мо- 
жет послужить такая традиционная форма поэтического творчества 
как касыда, занимавшая существенное место в творческом наследии 
дагестанских поэтов. 

Известно, что касыда является одной из наиболее древних и по- 
пулярных форм арабской поэзии. Как отмечал И. Ю. Крачковский, в 
касыде слились все жанры арабской поэзии, кроме траурной элегии и 
сатиры. Как правило, арабская касыда - это длинное стихотворение 
(до ста строк и более), написанное в одном размере, непременно с од- 
ной рифмой, и несмотря на отсутствие единой сюжетной линии, 
включает в себя ряд основных тем, следующих друг за другом по 
строго заданной схеме. Число всех возможных сюжетов, которые ва- 
рьируются в разных произведениях, по мнению Б. Я. Шидфар, можно 
свести к одиннадцати, из которых в каждой касыде должно присут- 
ствовать не менее четырех-пяти сюжетов [Шидфар 1974: 11-12]. 

Первая часть касыды - это обычно описание встречи с покинутым 
кочевьем, где когда-то поэт провел дни, воспоминания о встречах с 
любимой и времени разлуки с нею. Другая не менее важная и наибо- 
лее постоянная часть арабской касыды носит описательный характер. 


Поэт ведет подробный рассказ о своем пути по пустыне, о принадле- 
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жащем ему верховом животном (коне или верблюде), встречаются 
описания животных - обитателей пустыни. Если эти сюжеты встреча- 
ются практически в каждой арабской касыде, то заключительная 
часть менее стандартизирована. В ней автор обычно воспевает свои 
личные подвиги или славные деяния своего племени, восхваляет то 
лицо, к которому он едет. В этой части иногда присутствует описание 
кровавого сражения, набега, акта мести. Такова, в общих чертах, 
канва и неизменный фон арабской касыды, бытующей в арабской поэ- 
зии с древнейших времен и до наших дней. Показательной иллюстра- 
цией поэтического канона, которому следуют и в настоящее время 
арабские поэты, может послужить пример, приведенный 
И. Ю. Крачковским в статье «Арабская поэзия». Говоря об одном из 
международных конгрессов востоковедов, И. Ю. Крачковский отме- 
чал выступление египетского делегата, который в приветственном 
стихотворении, описывая выезд из Каира, проливает слезы над следа- 
ми покинутого кочевья, потом мчится на быстроходном верблюде по 
опасной пустыне, чтобы прибыть в Вену или Стокгольм и воспеть 
правящего там властителя [Крачковский 1956: 252]. 

Касыда в том традиционном, каноническом понимании, которое 
свойственно арабской поэзии, в Дагестане не встречается, хотя мно- 
гие дагестанские авторы называют касыдой свои произведения, как 
по структуре, так и по теме и содержанию отличающиеся от этой тра- 
диционной формы арабской поэзии. Трансформация в условиях Даге- 
стана этой формы арабской поэзии нами прослеживается, в част- 
ности, в касыде Мухаммеда из Согратля (ас-Сугури), посвященной 
движению имамов в Дагестане в первой половине ХХ столетия, в ко- 
торой отражены как реальные общественные явления, так и отноше- 
ние поэта к действительности, его чувства и переживания, 

Автор этой касыды, Мухаммед из Согратля, родившийся в первой 


четверти ХІХ века в семье одного из самых близких сподвижников 
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имама Шамиля, принадлежал к числу наиболее образованных даге- 
станцев своего времени. Отец поэта, Абдурахман из Согратля, духов- 
ный наставник Шамиля, был одним из известных идеологов религи- 
озной жизни Дагестана ХІХ века, ученым, автором ряда поэтических 
произведений на арабском языке. Перу Абдурахмана из Согратля 
принадлежит труд «ал-Машраб? ан-накшбандийа» (издан в 1909 году в 
Темир-Хан-Шуре), излагающий сущность суфизма накшбандийского 
толка, одним из главных проводников идей которого в Дагестане был 
отец поэта. Абдурахман из Согратля принимал также активное уча- 
стие в политических и военных делах Шамиля в качестве главного ин- 
спектора государственного аппарата имамата. 

Традиционное начальное образование Мухаммад из Согратля по- 
лучил под руководством своего отца. Арабский, персидский и турец- 
кий языки, риторику и хадисы он изучал у Шафи-Гаджи из Согратля 
(ум. в 1835 г.), который после завершения курса обучения в известном 
египетском университете ал-Азхар вернулся в родное селение и от- 
крыл там медресе. Курс богословия и мусульманское право, филосо- 
фию античного мира и Востока он осваивал под руководством друго- 
го знаменитого согратлинца, Махди- Мухаммада, автора сочинений 
по философии, богословию и логике [Алкадари 1929: 149]. Завершив 
курс своего образования, Мухаммед из Согратля занимался препода- 
вательской деятельностью в ряде аварских аулов, затем был назначен 
муфтием и наибом Шамиля. После падения имамата и пленения Ша- 
миля Мухаммад из Согратля вместе с рядом известных военных и ре- 
лигиозных деятелей имамата эмигрирует в Турцию, оставив на попе- 
чение родителей своего сына. 

В турецком городе Карсе он был принят его губернатором, в доме 
которого он жил в качестве почетного собеседника и наперсника. В 
Турции Мухаммад из Согратля создает ряд поэтических произведений 


на арабском языке, отражавших внутреннее состояние поэта: в своих 
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стихах он возвращается к теме судьбы своей родины, говорит о любви 
к своим близким и своему народу (касыда «Эти строки пишу»). Живя 
на чужбине, Мухаммад из Согратля предпринимает ряд по неиз- 
вестным причинам неудавшихся попыток переселения своей семьи в 
Турцию. Умер поэт в 1870 году в Карсе. 

Касыда Мухаммеда из Согратля, посвященная борьбе горцев за 
свою независимость в 20-50-х годах ХІХ века получила в Дагестане 
большую популярность. Известны ее списки в исторической хронике 
Мухаммад-Тахира ал-Карахи «Барикат ас-суйуф ад-дагустанийа», по- 
этической антологии Гасана Гузунова «Диван» и ряде других рукопи- 
сей. Касыда была также издана в Стамбуле в 1909 году под редакцией 
Саид-Тахира, сына Абдурахима из Рукели вместе с касыдами Мухам- 
мад-Тахира ал-Карахи и Курбан-Али из Салта, также посвященными 
борьбе горцев Дагестана в 50-60 годах ХІХ столетия. 

Характеризуя особенности касыды, отметим, что ее первая часть, 
на наш взгляд, тесно связана с жанром, традиционно определяемым 
арабской средневековой литературой как зухдийят - стихи на мораль- 
но-этические темы. К числу основных вопросов, традиционно реша- 
емых в стихах этого жанра арабской поэзии, принадлежит мотив пре- 
вратности времени, тесно связанный с темой бренности жизни. 

"Время ужасное состоит из трудных дней 

Но ранят даже это страшное время", - восклицает поэт, "а беды и 
несчастья громоздятся друг над другом как скалы на горных верши- 
нах”. В этой части звучит также обычная философская тема безжа- 


лостного рока, который неизбежно поражает всех: 


"Поражает нас рок несчастьями 


А цель несчастья - это строй благородный". 


Мухаммад из Согратля говорит о том, что жизнь дагестанцев под 


гнетом завоевателей стала невыносимой: 
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Наступило господство неверных, победили они 
И захватили они наши дома. 
Поэтому стали для нас темными дни, 
Превратились для нас дни в ночи от наступившего мрака 


И стеснились для нас земные просторы от горя... 


В стихах этой части поэмы проявляется характерная как для 
арабской поэзии, так и для арабоязычной поэзии Дагестана мораль- 
но-этического направления особенность как мысли о тщетности уси- 
лий человека, бренности жизни, несправедливости устройства мира, 
так как, по мнению поэта, в споре между добром и злом постоянно 
побеждает зло. На протяжении всей поэмы поэт постоянно возвра- 
щается к традиционному для арабской поэзии образу-штампу судьбы, 
готовой поразить любого человека, даже если это человек сильный, 
храбрый и благородный. И в этом плане многие идеи и поэтические 
образы касыды Мухаммада из Согратля восходят к соответствующим 


строкам арабской средневековой классики. Поэт писал: 


Однако же изменчивость времени 
Унижает гордых и возвышает притеснителей. 
Обернулось время для нас лишь бедой и несчастьем, 


Враждуя с нами, выбрав именно нас из всех людей. 


С этим мотивом тесно связана выраженная в касыде с большой 


экспрессией тема смерти, тема ушедших поколений: 


Тысяча приветствий и мир 

Тем, кто пал за веру в мусульманских пределах. 
Они предпочли удовольствиям жизни 

Под господством неверных, агонию смерти. 


Да и что остается мужчине, кроме того, чтобы предпо- 
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честь смерть 


Жизни бесполезной. 


Фоном трагедии поражения борцов за свободу, заключительный 
аккорд которой - окружение крепости Гуниб и пленение имама Ша- 
миля, поэт сравнивает с днем страшного суда, является природа. Сама 
природа защищает горцев, нашедших свое последнее убежище в высо- 


когорной крепости, на склонах горы Гуниб: 


Самая высокая гора - Гуниб. 

Не нуждается она в укреплениях для ее защиты. 
Она находится в защищенном ущелье 

И прегражден путь к ее вершине. 

Окружили ее стены утесов 


Со всех сторон, как облака. 


Но от предопределений рока, по мнению поэта, имама Шамиля не 
может спасти и неприступная крепость. 

Вторая часть касыды, в которой Мухаммед из Согратля смело 
обращается к злободневным для его поколения социальным и полити- 
ческим проблемам, начинается с восклицания, тесно связанного с 
фольклорными мотивами дагестанской дореволюционной поэзии. 


Начиная свой рассказ о движении имамов в Дагестане, поэт пишет: 


О если бы тебе удалось увидеть все то, о чем я расскажу, 
То закричал бы ты от плача и не был бы обвинен в этом. 
Если ты способен удивляться, то самая удивительная из 

новостей - 


Мой рассказ, послушай его внимательно. 


После краткого рассказа о деятельности двух первых имамов Га- 


зи-Мухаммеда и Хамзата, перед читателем предстает образ Шамиля, 
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давшего покровительство людям, творящим добро, время правления 
которого "стало временем счастья и побед". Говоря о Шамиле, автор 
прибегает к образу близкому к гиперболе. Рисуя портрет имама, поэт 
как бы нанизывает образы: перед нами идеальный правитель, разру- 
шающий лишь с помощью мечей неприступные крепости врага, на- 
встречу которому с улыбкой идет сама судьба, а войска врага повер- 
жены и спасаются бегством. Мухаммед из Согратля, объясняя пора- 
жение Шамиля лишь превратностями судьбы, неожиданно разгне- 
вавшейся на имама, в то же время достоверно воссоздает межклассо- 
вую напряженность, существовавшую в имамате, и постепенно на- 
раставшую по мере укрепления власти новой знати из влиятельного 
духовенства и узденьства. Поэт открыто обвиняет Шамиля в том, что 
он передоверял управление делами своего государства наибам, кото- 
рые стали бедствием для своего народа, наместниками зла. Мухаммед 


из Согратля пишет: 


Поручил Шамиль наибам быть попечителями народа, 

А они были как волки над стадом. 

Наказывал он им быть справедливыми и бесстрастными, 
А наибы приумножили произвол и насилие... 

Наибы погубили две вещи, отданные имаму на хранение: 


Данный богом закон и соблюдение долга. 


Поэт сетует на изменившиеся нравы своих современников после 
пленения Шамиля, падение нравственности, забвение моральных цен- 
ностей. И эта обобщенная социальная сатира, обличающая не пороки 
отдельного человека, а пороки современного Мухаммеду из Согратля 
общества. Несмотря на подчеркнутый скептицизм поэта, касыда за- 
вершается его обращением к судьбе, которая, по его мнению, дарует 


горцам лучшее будущее. 
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Касыда Мухаммеда из Согратля, близкая к героическому эпосу, 
занимает, на наш взгляд, особое место в дагестанской арабоязычной 
поэзии. В сравнении с сухими, дидактическими стихотворениями мно- 
гих дагестанских арабоязычных поэтов, тесно связанных с арабской 
традицией, она знаменует начало нового этапа в развитии дагестан- 
ской арабоязычной поэзии, которая все больше становится нацио- 
нальной, если не по языку, то по своему духу и содержанию, когда 
происходит процесс сближения ее с дагестанской устной поэзией, с 
фольклором. В творчестве дагестанцев, писавших на арабском языке, 
звучат новые мотивы, отражаются реальные исторические и социаль- 
но-политические события. 

И неудивительно поэтому, что касыды дагестанцев входят в ка- 
честве составной части в исторические сочинения, посвященные на- 
родно-освободительной борьбе горцев в ХХ веке. Более того, авторы 
крупных исторических сочинений включают в свои произведения ка- 
сыды, несмотря на то, что их авторство принадлежит другим, иногда 
стоящим на иных идеологических позициях, поэтам. Именно полити- 
ческая актуальность, в результате которой стихи Мухаммеда из Со- 
гратля становятся частью повседневной политической и идеологи- 
ческой жизни дагестанского общества того времени, приносят им из- 
вестность, одним из признаков которой является то, что касыда поэта 
встречается практически во всех трудах дагестанцев, посвященных 
движению Шамиля. 

По нашему мнению, в дагестанской арабоязычной касыде отсут- 
ствует четко заданная схема, присущая арабской средневековой ка- 
сыде. Однако это не значит, что дагестанские поэты, писавшие на 
арабском языке, отказываются от богатейшего арсенала образных 
средств арабской поэзии. Подвергая свой материал новому идейному 
осмыслению, модифицируя структуру арабской касыды, дагестанские 


поэты сохраняют традиционную поэтическую лексику, широко и ин- 
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тенсивно используют накопленные веками образные средства араб- 
ской поэзии, своеобразно синтезируя в то же время элементы нацио- 


нального фольклора горцев. 
Арабская эпиграфика в Дагестане 


Одним свидетельств широкого функционирования на Кавказе 
арабского языка является обширный район распространения надпи- 
сей, сделанных на арабском языке. Изучение эпиграфического наследия 
дагестанских народов увязывается с именами И. В. Ханыкова, Б. А. Дорна, 
В. А. Крачковской, Б. А. Пахомова, М.-С. Саидова, Л. И. Лаврова, 
А.Р. Шихсаидова. Наиболее значительным в этой области трудом можно 
считать исследование Л. И. Лаврова «Эпиграфические памятники Север- 
ного Кавказа», являющееся первым обобщающим источником сведений по 
рассматриваемой проблеме, в котором представлено более 450 восточных, 
преимущественно арабских надписей, охватывающих период с Х по ХУП 
в., И более чем 200 надписей ХУШ-ХХ вв. 

В жанровом отношении арабоязычные надписи на территории Даге- 
стана классифицируются на надписи-эпитафии, составляющие большин- 
ство, а также строительные и хроники, которые встречаются значительно 
реже. Как отмечает А. Р. Шихсаидов, арабским эпиграфическим материа- 
лом “географически охвачены все районы Дагестана, но в отдельных его 
частях материал представлен неравномерно; основная часть памятников из 
Южного и Центрального Дагестана (лезгинские, рутульские, цахурские, 
агульские, табасаранские, лакские, даргинские селения). Аварские и ку- 
мыкские районы представлены меньшим числом памятников (известные 
памятники уже изданы, а новых находок пока мало). Наибольшее число 
надписей обнаружено в Дербенте, Ахты, Хиве, Хнове, Рутуле, Хили- 
Пенджике, Тпиге, Цахуре, Кумухе, Бурханкенте, Фите, Хунзахе, Хули, Ку- 
бачи, Ицари и др. Сохранение в одном ауле памятников в пределах Х]- 


ХҮП вв. дает благодатную почву для характеристики закономерностей в 
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области палеографии как в Дагестане, так и в отдельных его районах” 
[1984: 8]. 

Исследование богатого эпиграфического наследия на территории 
Дагестана в настоящее время продолжается [см., например, Бобров- 
ников 1999 и др.]. 

Жжжж 

Позднее проникают арабские заимствования в нахские языки. Как от- 
мечается в литературе, "ислам распространялся среди чеченцев и ингушей с 
ХУ века, процесс его внедрения продолжался вплоть до ХҮПІ-—-ХІХ веков. 
Среди ингушей укоренился он значительно позже, чем среди чеченцев. На- 
пример, гвалетцы (одно из ингушских обществ) стали причислять себя 
официально к мусульманам с 60-х годов ХІХ столетия. К концу ХІХ века 
мусульманская религия уже охватила почти все районы Чечено- 
Ингушетии. Таким образом, к концу ХІХ века в Чечено-Ингушетии возни- 
кает целый институт арабских мусульманских школ, ведется деловая пере- 
писка на арабском языке, пишутся сочинения религиозного, светского и 
философского характера, изучаются арабская философия, литература, гео- 


графия, астрономия и математика" [Алироев 1999: 114]. 
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Глава 2. 
ЛЕКСИКО-ТЕМАТИЧЕСКАЯ КЛАССИФИКАЦИЯ АРАБИЗМОВ 


В данном разделе выделяется около 1000 арабских заимствова- 
ний, прочно вошедших в словарный состав различных языков нахско- 
дагестанской группы (некоторые из них, впрочем, по тем или иным 
причинам квалифицируются ныне как устаревшие). Слово иноязычно- 
го происхождения даже при первом его употреблении в речи соотно- 
сится с определенной тематической группой. Распределение арабиз- 
мов в исследуемых языках по тематическим группам является одной 
из важных форм систематизации лексики. Эта классификация позво- 
лит охарактеризовать сферу воздействия арабского языка на восточ- 
нокавказские языки, сделать выводы о характере употребления ара- 
бизмов в этих языках и о количественном соотношении исконных и 
арабских по происхождению лексем. На наш взгляд, справедливо 
мнение о том, что "никогда нельзя будет до конца понять семантиче- 
ские процессы в языке, сдвиги в значениях слов, закономерности се- 
мантических преобразований, если игнорировать описываемую сло- 
вами объективную реальность" [Гак 1971: 91]. Не вызывает сомнений 
и то, что именно в тематической группе раскрывается отношение сло- 
ва к понятию; парадигматические и синтагматические отношения то- 
же не могут быть выявлены без рассмотрения места слов в темати- 
ческой группе [Шмелев 1964: 131]. Отнесенность в функциональной 
сфере даст возможность судить о направлении языковых контактов 
между нахско-дагестанскими и арабским языком. 

Понимая тематическую группу как "ряд слов, объединяемых общ- 
ностью родового значения, то есть таких слов, которые обозначают 


разновидности одного и того же рода предметов" [Ахманова 1969: 
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402], мы считаем распределение арабских лексем в лезгинском языке 
по тематическим группам одним из принципов характеристики функ- 
ционального статуса: сферы употребления. 

Необходимо отличать тематическую классификацию слов, кото- 
рая основывается на том, что объединяет слова, являющиеся назва- 
ниями определенной группы реалий, от лексико-семантической клас- 
сификации, в которой все слова семантически взаимосвязаны 
(находятся в отношениях синонимии, антонимии и так далее). Однако 
между тематическими группами слов и лексико-семантическими нет 
непроходимой грани, так как группы слов, выделяемых на основании 
предметно-логической общности, во многих случаях характеризуются 
и некоторыми общими для них собственно языковыми признаками 
(напр., общностью словообразовательных и семантических примет) 
[Шмелев 1973: 105]. 

Безусловно, тематические группы слов не изолированы друг от 
друга, Значительно затрудняет тематическую классификацию арабиз- 
мов в исследуемых языке отсутствие на современном этапе системы 
терминов, последовательно обозначающих тематические объединения 
слов в соответствии с градацией реалий в природе и обществе. Темы 
могут пересекаться, обнаруживая при этом сегменты, общие для двух 
или нескольких сфер. Причиной этого, по мнению Д. Н. Шмелева, яв- 
ляется то, что парадигматические отношения в лексике не только 
многоступенчаты, но и неоднолинейны. Многие слова являются одно- 
временно членами не одной, а нескольких парадигм, то есть входят в 
различные ряды, в которых слова противопоставлены друг другу по 
какому-то определенному семантическому признаку [Шмелев 1964: 
134]. Поэтому при классификации слов на идеографической основе 
невозможно быть абсолютно точным. 

Представляется, что значимость тематических групп в определен- 


ной степени обусловлена количеством входящих в них слов. Поэтому 
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тематические группы расположены в данной главе в соответствии с их 
количественным составом. Внутри тематического объединения слова 
расположены по степени семантической близости. Расхождения в се- 
мантике между арабизмами в нахско-дагестанских языках и их араб- 
скими прототипами исследуются в специальной главе диссертации. 
Нами выделены следующие тематические группы арабизмов в нахско- 


дагестанских языках: 


1. Религиозные понятия: 


а) названия существ и явлений, связанных с потусторонним ми- 


ром: 


А01 ?аЦаи ‘бог’ - авар. аллагь, ботл. алагь, год. аллагьи, чам. ал- 
лагь, бежт. аллагь, цез. аллагь, лак., дарг. аллагь, лезг., таб. аллагь, 
агул. аллахГ, рут., арч. аллагь, буд. аллагь, чеч. аллахІ. По справедли- 
вому замечанию А. К. Шагирова [1977 1: 60; см. также Абаев 1958: 
129], лексема получила “распространение по всему мусульманскому 
миру”, ср. адыгск. алыхь/алахь, абх., абаз., убых. алахь. 

26. хаа - таб., лезг., агул. халикь ‘творец, создатель”; 

45 ацата[{ ‘конец света; воскресение мертвых, страшный суд’ - 
авар. къиямасеб къо (уст. кьиямат), цез. къийамаса гъуди, лак. кьиямас- 
са къини, лезг. къиямат, агул., рут. кьиямат, чеч. къёмат-де (во мно- 
гих языках только в сочетании “судный день”); хин. къийамаьт 
‘торжество’. Об осетинском слове с кавказскими параллелями см. [Абаев 
1973: 250]; 

5,2] ?ахіга[{] ‘конец; загробный (потусторонний) мир; загробная 
жизнь’ - авар. ахират, чам. ахират, бежт. ахират, цез. ахират, лак., 
дарг., агул. ахират, буд. ахырат / ахрат, лезг. эхират, рут. эхирет, 


чеч. эхарт, инг. аьхарт. Слово представлено и в абхазско-адыгских 
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языках: адыгск. ахърэт, абх. ахъарат, абаз. ахърат, убых. ахьрет 'за- 
гробный мир' [см. Шагиров 1977 І: 65]. 

д> Заппа[{ ‘рай’ - авар. алжан, ботл. арджан, чам. гІалджа", цез. 
гІалжан, бежт. алжан, лак. алжан, дарг. гьалжана, арч. алшун, таб., 
лезг. женнет, рут., агул. дженнет, буд., уд. джаьннаьт. Распростра- 
нено в языках Северного Кавказа [Шагиров 1977 І: 194]; 

1.2 ѕіга - - чам. сират/[-улГ, лак. ссираті, цез., бежт., дарг. си- 
рат1 ‘сират (мост над адом, по которому должны проходить души 
умерших; грешники падают в ад, а праведники проходят по нему в рай). 
Об осетинском см. [Абаев 1958: 411]; 

“Ц та!аК - мн. А55 таіа?іка[{]) ‘ангел’ - авар. малаик, год. ма- 
лаики, чам. малек, бежт. малаик, цез. малаик, лак. малаик, дарг. ма- 
лаик, таб., лезг., агул. малаик, рут. маллаъик, буд. малайик, чеч. малик, 
арч. мелейкду. Ср. адыг. мэль/ыч, мэлэІич, абх. а-маалыкь, абаз. 
мальаик, убых. малаик [Шагиров 1977 І: 265]. Об осетинском см. 
[Абаев 1973: 88]; . 

0,ә= рапууа - чам. хГурулгіи", цез. хІурулгІин, бежт. гьурулгІен, 
лак. хГуруэн, арч. гьурул ен, лезг. гьуьри ‘гурия, фея’; 

3-21) база?! - чам. азрагІил, лак. эзрияэл, лезг., агул. азраил, 
таб. аьзраил, дарг. израил, буд. изреъил, рут. гьазриъил, уд. азрейил 
(нидж. ), гъаьзреил (варт. ) ‘ангел смерти’; 

ече ѕаһаппат ‘ад, геенна’ - авар. жагьандаман, лак. жагьаннам, 
дарг. жагьаннаб, таб., лезг. жегьеннем, агул. джахІаннам, рут. дже- 
гьелем, буд. джаьгьаьннаьм, уд. джаьгьаьннаьм; чам. джагьаннабахъ 
‘на край света”; 

о> ти (злой) дух; джинн, бес, демон’ - авар. жен, бежт. жин, 
цез. жинаби (мн.), чам. джинабе (мн.), лак. жин, дарг. жинс, таб., 
лезг., арч. жин, агул., рут. джин, буд., уд. джин, чеч. жин. Распро- 


странено в языках Северного Кавказа [Шагиров 1977 І: 194]; 
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оь. Зайап ‘черт, дьявол, сатана, шайтан’ - авар. шайтТан, год. 
щайтІан, чам. щайтІа", бежт. шайтан, цез. шайтІан, дарг. шайтан, 
лак. шяйтГан, таб., лезг., арч. шейтан, агул., уд. шейтан, рут. ший- 
тан, буд. шийтІан, чеч. шайт1а. В других языках Кавказа см. [Абаев 
197923: 

с ?101ѕи - авар., чам., дарг. илбис, год. илбиси, арч., бежт. ил- 
бис, цез. иблис, лак. илвис, таб., лезг. иблис, рут. иблис, чеч. йилбаз 
‘дьявол, сатана, черт; хитрец’. Распространено в языках Северного 
Кавказа [Абаев 1958: 539; Шагиров 1977 П: 159]; 

саде УШИ - ботл. г/иприт, лак. эпритГ, лезг. ифрит ‘демон, джинн; 
великан’; 

Из сложения двух арабских слов 21 ?ахіг + 41|; атап ||хатап 
в дагестанских языках возникает сложное слово: чам. ахир-замана, 
цез. ахир-заман, бежт. ахирзаман, лезг. эхирзаман (эхир заман), рут. 
эхирзамана, буд. ахырзаман. Данный композит представлен и в абхаз- 


ско-адыгских языках [см. Шагиров 1977 І: 66]. 


б) основные богословские термины: 


ља Шалһар - авар. мазгьаб, лезг. мезгьеб ‘вера, вероисповедание; 
секта (религиозная)’; 

4; ќамба - авар. тавбу, чам., бежт. тавба, цез. тавбу, табу, лак. 
тавва, лезг., рут., буд. туба ‘обет, запрет; покаяние’. О слове в других 
языках Кавказа см. [Абаев 1979: 297-298; Шагиров 1977 П: 72]; 

›з палг - лезг. незуьр, авар. назру, чам. назур ‘торжественное 
обещание; обет”; 

сн> д - чеч., бежт., цез., чам., лак., лезг., таб., агул., рут., арч., 
буд. дин, инг. ди ‘вера, религия’. В арабском языке слово усвоено из 
персидского, восходящего к иран. *аапа- [см. Абаев 1958: 363; Шаги- 
ров 1977 Г: 150-151]; 
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м 5ипаһ - авар., ботл., бежт. мунагь, чам. мунегь, цез. мунах/, 
год. мунагьи, лак., дарг. бунагь, лезг., рут. гунагь, уд. гуьнах, таб. гун- 
нагъ ‘грех, вина’; | 

оК ?ттап - авар., чам., цез., лак. иман 'вера, самообладание", 
арч. иман ‘человечность, почтительность`, лезг., таб., рут., буд. иман 
‘вера; преданность вере’. Распространено в языках Северного Кавказа 
[Шагиров 1977 П: 159]; 

Хы! 215]ат - авар., чам., цез., бежт., лак., дарг., лезг., таб., рут., 
буд., чеч. ислам ‘ислам, мусульманская вера’; 

С92 гар - авар., чам., цез., лак., дарг., арч. рух1, бежт. ругь, таб. 
рюгь, лезг. руьгь, агул. руьх1, рут. ругь1 ‘дух, душа”; ‘сила’; 

21.5 ѕамар - лезг. суваб, рут. сываб ‘богоугодное дело; божье воз- 
награждение (тж. религиозный праздник)’; | 

АУ “аіата[] - лезг. аламат, лак., таб. аьламат, рут. гьіаламат, 
чеч. Галамат ‘чудо’; авар., чам. галамат, год. ъаламат, дарг. гіяла- 
мат ‘интерес; знак, примета’; бежт. аьлаьмаьт (йовал), цез. галамат 
(йода) ‘удивлять’. О распространении слова в языках Кавказа см. 
[Абаев 1958: 45]; 

5)Ме Сипага[] - рут. гьумарат ‘чудо’; таб. уьмарат ‘ценное со- 
оружение, красивое изделие’; арч. гЃимарат ‘красивый’; 

Л Ға?І - чеч., авар., чам., цез., лак. пал, лезг., буд., уд. фал 
‘гадание; предсказание, прорицание; жребий’; 

54. Шаҳаа[і] - лезг. мужидат ‘чудо’; 

2» ЗШг - авар., цез., дарг. сих/ру, бежт. сигьро, таб. сюгьюр, лезг. 
суьгьуьр, рут. сугь р, лак. ссихХ[ир, авар., дарг. сихІру ‘магия; кол- 
довство, волшебство”; арч. ссих[ир (кул) ‘хитрость’; 

ЈУ Пааі - лак. х/алал(сса), авар., арч. х/алал, лезг., уд. гьалал, 
таб. гьялал, агул. хГелал, рут. гьЈалал-ды ‘дозволенное’. Как отмечено в 
литературе, слово “вошло в тюркские языки, а также в языки Кавка- 


за” [Абаев 1989: 166]. Там же к тому же источнику возводится чеч. 
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хьанал ‘честный, добросовестный, безукоризненный; (рел.) безгрешный, 
чистый’; 

=! > Вагат - чеч., инг. хьарам, лак. х[аран(сса), авар., арч. хІарам, 
лезг.. уд. гьарам, таб. гьярам, (агул. гьерам, рут. гьарам-ды 
‘недозволенное; запретный, незаконный; грешный, нечистый’. Как и в 
предыдущем случае, слово “вошло в тюркские языки, а также в языки 
Кавказа” [Абаев 1989: 175]. | 

„о пазаг - авар., лезг., рут., буд. назар ‘сглаз, дурной глаз’; хин. 
наьзаьр ‘взгляд’; 

4.5 5 ат‘а[{] - лак. шариаьт, авар., арч. шариг1ат, дарг. ша- 
ригіят, таб., лезг., рут. шариат, цез. шаргіи, чам. шаргі // шариг1Тат, 
чеч. шар1 ‘шариат, свод мусульманских законов; система соблюдения 


этих законов”; 


в) названия людей по их отношению к вере: 


ә мази - чеч. бусалба, авар., цез., дарг. бусурман, бежт. бу- 
сурбан, чам. бусурман-али, лезг., таб., агул., рут. мусурман, буд. мы- 
сырман, арч. пуссурман ‘мусульманин’. Об абхазско-адыгских языках 
см. [Шагиров 1977 Г: 270]. Об осетинском слове с кавказскими паралле- 
лями см. [Абаев 1973: 247]; 

с ђһаҳҳ - чеч. хьажо, инг. хьаж, чам. хІаж, бежт. гьаьжи, лак. 
хІажи, дарг. хІяжи, таб. гьяжи, рут. г]аджи ‘паломник’. Лексема 
получила распространение “по всему мусульманскому миру” [Абаев 
1989: 132]; 

>.) гиђап]јј - лезг. руьгьани ‘духовное лицо’; 

625 Ши? тіп - таб., лезг. муъмин ‘благочестивый, набожный”; 

Уу типа - чеч., инг. мурд, авар., чам. мурид, таб. мюрюд, лезг. 
муьруьд ‘мюрид, последователь ислама”; 

о Саб1Я - лезг. абид ‘благочестивый, набожный”; 


аі; РАБА - лезг. загьид ‘набожный’; 
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о28 4401 - чеч. къеда, инг. къаьда, авар., чам., бежт., цез. къади 
лак. кьадий, дарг. кьади, лезг., таб., агул., рут., буд. къази ‘кади! 
(шариатский судья)’; 

<=> За]х - авар., бежт., чеч., инг. шайх, лезг., рут., агул., арч. шейх 
чам. щех, таб. ших ‘святой’; 

„м ?ітат - авар., чам., цез., лак., лезг., таб., агул., рут., буд. 
арч., чеч. имам ‘имам’ (духовный наставник, духовный глава мусуль 
ман); 

У мша - авар., лак., дарг., лезг., таб., рут., агул. малла, чеч. мол 
ла ‘мулла’. Слово отмечается “повсюду в кавказских языках” [А бае; 
1973: 128; также Шагиров 1977 Г: 269]; 

4.25 Гав - лезг. фекьи ‘мулла’; 

уз шазам/и - лезг. межевир ‘смотритель мечети”; 

А. һаѕіа - рут. гьа/сид ‘богоотступник’; 

А бат] - чам. г1аси-йаб ‘неверующий (ярый безбожник); беспо 
щадный”’; авар. г/аси ‘злобно, беспощадно’, таб. аьсси; 


55 Кайг - авар., чам. капур-аб, цез., бежт., дарг. капур, лак. чапур 


сса, арч. каІпуІр, таб. кяфир, лезг., агул., рут. кафир ‘иноверец?; 


г) обозначения религиозных обрядов и связанных с ними понятий: 

52 “1Бааа[] - лезг., таб. ибадат, буд. гІибадат ‘обожание, почи 
тание; поклонение, культ; богослужение, молитва’; 

ЯН ?ағап - лезг., агул, буд. азан ‘призыв (муэдзина) к молитве’ 
Как пишет А. К. Шагиров [1977 І: 58], адыгск. азэн/азан ‘призыв к мо 
литве (провозглашаемый духовным лицом)! – “из араб. айап ‘призыв 1 
молитве', перс. азан ‘призыв к молитве (провозглашаемый о минаре 
та); термин проник и в другие языки Кавказа: абх. азан,, абаз. азан 
абаз. азан, ног. азан, груз. азап и пр.” 

„51 ?аКБаг (сокращение словосочетания „5! 201 ?аПаш ?аКЪа 


‘Аллах велик!’) - бежт. акбар ‘призыв к молитве”; 
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5У2 ѕа]аї - чеч. салт, лак. ссалахі1, лезг., рут. салат ‘молитва; при- 
зыв к молитве”; 

с, үа - лезг., таб. вяз, дарг. вяг/за, авар., чам., цез. вагІза, 
бежт. ваъза, лак. вяъза ‘проповедь’; 

55; гака[] – лезг., таб., буд., агул., чеч. закат, инг. загат, бежт. 
закаъат, арч. ссакат ‘доля урожая, выделяемая мулле (// в пользу бед- 
ных мусульман)’; 

Лх ѕаѕӣа[{] - авар., лак., дарг., арч. сужда, чам. ёужда, чеч. 
сужд, лезг., таб., буд. сажда ‘земной поклон во время молитвы’; цез. 
сужда (бода), бежт. сужда (бовал) ‘молиться’; 

#0 Запага[ - лезг., буд. жаназа ‘чтение молитв над покойни- 
ком’; 

о>] ?Шзап - лак. их[сан 'благотворительность’, рут. агьсан 
‘поминки’, лезг. игьсан ‘пожертвование в память умершего”; 

<> Ва55 - авар. х/еж, цез. х/аж, бежт. гьаьж, лезг. гьаж, таб. 
_гьяж, рут. г[адж ‘паломничество’; 

5. зиппа[] - авар. суннат, лак., арч., чам. ссуннат, цез. сунйат, 
хин. суьннаьт, лезг. суьннет, агул. суьннат, бежт., рут., таб. суннат, 
чеч. сунт ‘обрезание’; 

Я} заКг - лезг., таб., буд. зикир, рут. зыкыр, авар., дарг., чам., арч. 
зикру, бежт. зикро, цез., дарг. зикру, лак., агул. зикри, чеч. зуькар 
‘религиозная песня; продолжительное чтение молитв богу’; 

=> Чиа? - авар., цез. дуга, бежт. доьъаь, лезг., агул. дуьа, рут. 
дугьа, буд. дува, таб. дюаь, арч. дуги, чеч. доІа ‘молитва’. Слово от- 
мечено и в других языках Кавказа [см. Абаев 1958: 371; Шагиров 1977 
Г: 152]; 

5,12 ѕајама - лезг., рут. салават ‘молитва’; 

1551 ? гаш - лак. икран, авар. (уст.), лезг., таб. икрам ‘поклон’; 

сус Таба / &;= Фа‘амуа - лезг. тазия ‘скорбь’ тазият 


‘похороны (уст.)’, рут., буд. тазийе ‘заупокойная молитва’; 
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$5. тіпага - авар., лак., лезг., агул. минара, арч. минар, буд. мина- 
ре, рут. мынари ‘минарет’; 

52 таз Я - авар., цез. мажгит, год. маштики, бежт. мажгит // 
маждик, чам. маштик, лак. мизит, дарг. мижит, лезг. мискІин, таб. 
мист, арч. мижгил, рут. мездик, буд. мезгуьт, хин. мачыг, чеч., инг. 
маьждиг ‘мечеть’; 

| ,=« хаб - авар. мих/раб, лак. михІрав, лезг., таб. мигьраб 
‘алтарь’; 

42.25 Каплза[{] - чеч. килс, дарг. киласа, чам., лак., лезг., таб. кили- 
са, буд. килисе ‘церковь’; 

5332 батма[] (мн. ч. бахамаї) - авар., цез., бежт., чам., лак., дарг., 
лезг., агул. гъазават, чеч. гГазот ‘священная война”; слово отмечено и 
в осетинском, причем “в осетинский вошло, вероятно, не непосред- 
ственно из арабского, а от соседей мусульман” [Абаев 1973: 275-276]; 

- агул. зидр ‘плата за религиозное обслуживание”; 

5,25 Віга] - агул. фитІра ‘разговенье”; 

5; 21јага[і] - авар., лак., дарг. зиярат, чеч. зиярт, лезг., таб., 
агул. зиярат, бежт., цез., чам., рут., буд. зийарат ‘священное место 
паломничества; могила святого’; хин. зийарт, крыз. зейрат‘могила’; 

^^5 Ка%а[] - багв. КагГба, лезг. Кябе, таб. Кяба, арч. Каба, рут. 
Кагьбе/ Киъ`ба/ Каъаба Кааба, место паломничества мусульман’. Об 
осетинском слове см. [Абаев 1958: 564]; 

оъ, ачграп - таб. гъурбан, лезг. кьурбанд // кьурбан, арч., рут. 
къурбан ‘жертвоприношение’, ‘жертва’; 

= ]а?$ - лезг. яс ‘траур’; 

Уа тама - лезг., рут. мевлид, таб. мевлюд, арч. мувлуд, бежт. 
мавлуд, дарг., чам., агул. мавлид, чеч. мовлад ‘поминание дня рожде- 


ния пророка’. Об абхазско-адыгских языках см. [Шагиров 1977 І: 269]; 
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Ау тадгаѕа[і] - авар., цез., бежт., лак., дарг. мадраса, чам. мад- 
рас, лезг. медреса (уст.), рут. медресе ‘медресе (средняя религиозная 
мусульманская школа)’; 

«У тайа4 - лезг., рут. т/алакь ‘развод, расторжение брака’. Об 
осетинском слове см. [Абаев 1979: 299]; 

со пікар - лезг. некягь, рут. некагь, буд. никаьх1 ‘религиозное об- 
ручение, бракосочетание по шариату”; 

ә таһг ‘приданое, калым? - авар. магьари, чам., цез., бежт., лак. 
магьар ‘бракосочетание; брачный договор; калым, выкуп за невесту’; 

43.2 ѕадада[{] - авар., бежт., цез. садакъа, чам. садакъа, агул. са- 
дакъа, арч. ссадкьа, дарг., лак., лезг., рут., буд. садакьа, уд. садагъа 
‘приношение, милостыня’ и др.; 


= паѓ“ - чеч. наиг[а ‘пожертвование’; 


д) названия предметов культового и обрядового назначения: 

$15 ашг?ал - лак., #12. къуран, дарг. кьуран, арч. кІурум, чеч., 
авар., бежт., лезг. къуръан, чам. къора", таб., буд. кьуръан, рут. кьуран, 
къуръан ‘коран’. Об осетинском слове см. [Абаев 1973: 330-331]; 

А1 аја) - чеч. аит, инг. аит, авар., агул. аят, бежт. аййат ‘сура, 
глава корана; строфа, куплет”; ‘часть’. В литературе встречаются по- 
пытки возводить это слово к тюрк. айт- ‘говорить, сообщать, пере- 
дать, высказать’ [Арсамаков 2001: 58]; 

4255 Ғайһа[{] - авар., цез. патихІа, бежт. патигьа, чам. патих/а, 
таб. фатиаь ‘глава корана”; 

5—6 Јаѕіп - чеч. ёса, чам. ясим, бежт. йасим, агул. ясин, арч. ясан 
:(36-я) сура корана, молитва (отходная)”; 

5$ аиШи - авар. къулгьу, чам. къулугь, агул. къулхІу ‘сура корана; 
молитва’; цез. къулгьу; лезг. къулгьу ‘название конца третьей суры кора- 


на; поминки, поминальный обряд’; 
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31,95 амга] - лак. ттаврат, цез., лезг. таврат, чеч. товрат 
‘библия, тора’; | 

е1 ?1пѕІИ - авар., цез., лак., дарг., лезг., таб. инжил ‘евангелие’. 
Об адыгском слове см. [Шагиров 1977 П: 159]; 

<= ѕараБ - авар., чам., бежт., рут. сабаб ‘амулет’; 

29) 2абіг - чеч. забувр псалмы’ 

Ја һајкаІ - лак. гьайчали, лезг. гьакал, таб. гьякал, агул. гьекал, 
арч. гьейкәла, рут. гь1айкал, чеч. хІайкал ‘амулет; 

> Шаѕт - лак. и/илисин ‘чародейство, волшебство, колдовство; 
гипноз’; лезг., буд. тилисим ‘талисман’; рут. тилисим ‘колдовство’; 

4%> ҺіКта[] - авар., чам. х/икмат ‘удивительное явление; нечто 
удивительное”; бежт. гьикмат (йовал), цез. хІикмат (бода) ‘удивлять’; 

5 КаЁап - дарг. капан, лезг., рут. кафан ‘саван’; 

аға Е - лезг. магьфе (мафе) ‘похоронные носилки’; 

<> 1абиї - авар. табут ‘гроб, саркофаг’. Слово отмечено и в 
других языках Кавказа [см. Абаев 1979: 218]; 

дә зибра[ - агул. субхан, рут. суьбгьІаїн ‘четки’; 

хз іаѕЫТ) - лезг. теспягь, таб. тяспигь, буд. теспегь, агул. тес- 


бих/[ ‘четки’; 


2. Абстрактные понятия: 


о> 910$ - авар., бежт., цез., лак., дарг., лезг., таб. жинс, чам. 
джи", рут., буд. джинс ‘разновидность, род, вид, порода; облик’; 

< ѕабаб - авар., бежт., дарг., агул., арч. сабаб, цез. сабаб// сабав, 
лак. савав, лезг., таб., рут. себеб ‘причина; повод, мотив’; 

«о :.5 їаѓауиі - лезг. тафават, таб. тафавут, буд. тофовут, то- 
фут, рут. тахьуват ‘различие, разница”; 

3 3 Гага - авар. паркъ, лезг., таб. фаркь, буд. феркъ ‘разница, раз- 
личие”; 


=> ҳат“ - лак. жям, лезг. жем, буд. джем ‘сумма’; 
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524 пиазап - авар. мукъсан, лак. нукцан-сса 'недостаточный', 
лезг., таб., буд., арч. нукьсан, уд. нохсан ‘изъян, недостаток; недоста- 
точный’; 

5,3 гагга[*] - авар. зарра, лезг., буд. зерре ‘крупинка, песчинка, час- 
тица; чуть, чуточку’; 

ЕА ?апБаг - лак. амбар ‘амбар’, лезг., рут. гьамбар ‘большая куча” 
(по Жиркову [1936: 13], авар. амбар – из персидского); | 

д,.Ь їаыа[] - авар. т/абигІат, лак. тІабиаът, лезг. иебиат, 
таб. табиаьт, буд. тебигІет ‘природа’; 

Ах пі та[ - чеч. н/мат, авар. нигІмат, лак., таб. ниъмат, арч. 
лагімат ‘благоденствие, дар жизни’; буд. нагімат ‘дар; милость’; 

455 Һааіѕа[{] - лезг. гьадиса, таб. гьядиса, буд. гьадисе, хин. 
х[аьдисаь ‘происшествие, событие; случай; обстоятельство”; 

А1, маді“а - лезг. вакъиа ‘событие; случай; обстоятельство”; 

уха тадта - лезг. мажара ‘происшествие’; | 

= = 8а)? - таб. шейъ, лезг., рут., буд. шей ‘предмет’; 

<, {агаѓ - лак. тарап дугъан 'заступиться', лезг., таб. тереф, буд. 
тараф, хин. таьраьф ‘сторона; направление’; авар. т/арап ‘край, кон- 
чик, конец; сторона”; 

13 2аї - лезг., буд. зат, дарг., хин. зад ‘предмет’; 

саа їаѕпіЁ - лезг. тесниф (авун) ‘составлять, сочинять’; 

5.5 хаѕага - лезг. хасарат(авун) ‘повреждать’; рут., буд. хаса- 
рат ‘вред; повреждение; привычка”; 

д талп21ї - лезг., буд. мензил, авар., дарг., лак., таб. манзил, рут. 
мамзил, арч. минзир ‘расстояние, промежуток, перегон’; 

ЈЬ Ват - чеч., инг. хьал, лезг., уд. гьал, бежт. гьаьл, таб. гьял, 
авар., цез., чам., агул, арч. х/ал, дарг. х/ял, рут. гьал ‘состояние, по- 
ложение, дело, обстоятельство”; лак. х/ал ‘сила; характер’ 

4>! ?армаї мн. от > - лак. ахІвал, лезг., таб. агьвал ‘поло- 


жение; состояние (имущественное); ср. также в сочетании: чам. 
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ахІвал-хІал ‘положение; житье-бытье’; бежт. аьгьваьл-гьаьл ‘состояние. 
обстоятельство’; 

ФУ! ’афуаа ми. от ‚> - лезг., рут. агьвалат, таб. аьгьвалат, 
буд. ахІвалат ‘обстоятельство, происшествие”; 

(35 аџпја - чеч. дуьне, инг. дунйе, авар. дуниял // дунял, год. дунел, 
чам. дунийал, цез. дунйал, бежт. дуннал // дунийал, лак. дуниял, арч. ду- 
нил, дарг. дунъя, лезг. дуьнья, таб. дюн’я, рут. дунйа ‘мир, планета’. О 
распространении в языках Северного Кавказа см. [Абаев 1958: 375; 
Шагиров 1977 Г: 152]; 

>= ‘аат - чеч. /алам, авар., чам., цез. г/алам, бежт. аьлаьм, лак., 
таб. аьлам 'народ, толпа; множество народа', буд. гГалем, лезг. алам // 
алем ‘мир, вселенная’; 

оез тарат! - лезг. табдил ‘изменение’, таб. табдил, рут. табдил 
‘растерянность’; 

хз Баааі - лак. бадал (буккан 'мстить’), лезг. бедел ‘замена’; 

«ЛЬ тшта[] - лезг. зулумат, авар., таб., рут. зулмат ‘темнота’, 
таб. зулумат ‘угнетение, гнет’; 

^^ һајЈба[{] - авар. гьайбат 'прелестно', лак. гьайбат 'внешность', 
лезг., рут. гьайбат, таб. гьяйбат ‘величие, красота’; 

45 „ багаКа[| - чеч. беркат, лезг. берекат, авар., цез., агул., буд. 
баракат, чам., бежт. баркат, дарг. баракт, лак. барачат, таб., рут. 
берекет ‘благодать, благополучие, изобилие, достаток; добро, оби- 
лие’. Слово имеется в абхазско-адыгских [см. Шагиров 1977 Г: 77 и 
других языках Северного Кавказа [см. Абаев 1958: 253]; 

> аа - авар., лак., таб., рут. далил, лезг. делил ‘доказатель- 
ство; довод; опора, аргумент”; буд. делил ‘довод; основание; свиде- 
тель”; 

о 5 50ЫШ - лезг., таб., рут., буд. субут ‘доказательство’; 

«267 15раї - авар. усбат, лак. исват (бан) ‘подтвердить’, таб. успат, 


буд. испат ‘доказательство, подтверждение, вынужденное признание”; 
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924-27 їаѕіта - авар. тасдикъ, лак. тасттикъ бан, арч. тасдикь 
(ас), таб. тасдикь (апуб) ‘подтвердить’, лезг. тестикь (авун), буд. 
тестикъ (йихьар/сиъи), рут. тестикь ‘подтверждение’; 

45 памБа[] - лезг., таб., рут. нубат, буд. нуба, уд. нувад 
‘очередь’; 

ока такап - лезг., таб. макан, буд. мекаьн ‘жилище; местопребы- 
вание”; 

оС пібап - авар., год. ишан, лак., дарг., лезг., таб., буд. лишан, 
рут. лышан ‘знак, метка; мишень’; чеч. нийсал-ла ‘в цель’. В качестве 
первоисточника предполагается персидский язык [см. Абаев 1973: 
209]; 

233 дадаг - авар., бежт., цез., чам. къадар, лак., лезг., дарг., таб., 
рут., арч. кьадар ‘мера, количество; рок, судьба; достаток, судьба; 
конец’; 

15 ҷа - лак. къалип, уд. къаьлиб, таб. кІалиб, буд. кІалыб 'фор- 
ма, колодка”; 

253 дайг - авар., цез., бежт. къадру, лак. кьадру, чам. къадур, уд. 
къаьдир, таб. кьадри 'оценка, уважение; приличие, пристойность'; дарг. 
кьадри 'значение"; уд. къаьдир ‘цена, достоинство"; 

= па$10 - авар. насиб, лак. нясивсса ‘предназначенный судьбой', 
лезг. несиб ‘доля, удел”; 

42.2; пайЗа - лезг., таб. нетижа, буд. нетидже ‘результат’; 

›93-2 500г - лезг. судур ‘последствия’; 

2104 тіддаг - рут. микьдар ‘умение довольствоваться тем, что от- 
пущено судьбой, умение строить жизнь по возможному, осуществи- 
мому пути, готовность к достойной встрече со смертью’ [см. Махму- 
дова 1997: 34]; 

>... 5іуаһа - лезг. сиягьат, таб. сиягьят, буд. сийагьат 


‘путешествие’; 
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дә ѕаЃаг - авар., дарг. сапар, лак., арч. ссапар, лезг., таб. сефер, 
рут., буд. сафар ‘путешествие’; 

~ ѕајг - лак. сайр, лезг. сейр, таб., буд. сейир, уд. сеир, рут. сайир 
‘прогулка’; 

А>) тарта[{ - авар., лак., арч. захімат ‘трудность’; лезг., таб., 
буд. зегьмет, рут. зегь]мет ‘труд’; 

РШ: шуат - лезг. мизам ‘строй’ / низам, чеч., авар., бежт., цез., 
лак., дарг., таб., буд. низам, чам. биза" ‘порядок, распорядок; режим; 
строй’; 

РШ шизаш - таб. интизам ‘дисциплина’; 

255 Тагиь - авар., лезг. тартиб ‘порядок, распорядок’; 

а= аға“ - лезг. жафа, буд., уд. джафа ‘труд’; 

43 9а! - лезг. къал ‘скандал’; 

4“. датада! - лезг. къалмакъал, таб. гъалмагъал, буд. къалма- 
гъал ‘ссора; перепалка”; 

5) 718 ага - авар., ботл., бежт., цез., лак., дарг., лезг., таб., агулі, 
рут. ишара, буд. ишаре, чам., арч. ишар “знак; намек, сигнал; указа- 
тель’; 

9-2 ‘Пга[] - лак. эбрат, дарг., буд. гіибрат ‘пример, образец’; лезг. 
ибрет (жедай) ‘назидательный, поучительный’; 

538 ҷапӣп - цез. къанун, лак. кьанун, лезг., таб., буд. къанун 
‘канон, правило, закон’; 

53= Са4а[{]- авар., чам., цез., арч., буд. г/адат, дарг. г1ядат, бежт. 
аъдаьт, лезг. адет, лак., таб. аьдат, рут. гьІадат, хин. хІаьдаьт 
‘адат; обычай, ритуал; привычка’; 

42 да“1аа[] - авар. къаг/ида, чам. къайда ‘манера, подход, спо- 
соб, метод, прием; возможность, благоприятность’; арч. къаг/ида 
‘спесивое поведение’, лак. кьяида, лезг., таб., буд., уд. къайда, рут. 


къайде ‘правило, порядок, распорядок’; дарг. къяйда ‘способ’; 
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24 Баја - чеч. галат, авар., чам., бежт., цез., лак., лезг., таб. гъа- 
лат, рут. къалат ‘ошибка, упущение”; 

‚ 25 хаїа? - лак. х[ат]а, чам., дарг. хата, лезг. хата, таб. хата, 
рут. хатагь ‘ошибка, промах; опрометчивый поступок, несчастный 
случай”; 

23 даќ“ - лезг., таб., рут. кьаті1 ‘отрезок’; 

А Ҙіһа[] - лезг. жигьет /жегьет, таб. жигьат ‘точка зрения’; 

Ь > Зам - авар., чам., лак., дарг., лезг., таб. шарт1, буд. шерт 
“условие”; | 

44, мамаа - лезг., таб. велвела, буд. велвеле ‘смятение, перепо- 
лох’; 

43\е ајада[{] - лезг. алакъа, таб. аьлакъа, буд. элакьге ‘связь, отно- 
шение’; 

о 2 ЧатЬ - лезг. зарб ‘быстрота’; таб. зарб ‘быстрый’; 

хә та‘па - чеч. ма[на, инг. ма/ан, авар., ботл., чам., цез. магна, 
лак. мяъна, дарг. мягіна, лезг. мана, таб. мяъна, буд. маьгіна 
‘значение, содержание; смысл’. Об абхазско-адыгских языках см. 
[Шагиров 1977 І: 271]; 

5 ТайаЁ - лезг. телеф (авун), таб. талаф (апуб), буд. талаф 
(сиъи) ‘губить, уничтожать, истреблять’; 

„>65 їа’хїг - лезг. таъхир ‘опаздывание; замедление”; 

< Штап‘- лак. маниъ, лезг. маний, таб. маниъ, буд. магне 
‘препятствие, преграда’; 

4», тпа!{] - лезг. зинет ‘украшение, наряд’; 

=\= ‘Паѕ - лезг., таб. илаж, буд. эладж ‘выход (из положения)”; 
лак. эллаж 'физическое состояние, сила’; 

$ >| ‚> һагага[ - лезг. гьарарат ‘жар (тела), температура; жажда’; 

ь>) Харт - лезг., таб. зегьем ‘зной, духота”; 

<. А Таќгар - лезг., таб. мешреб ‘хороший вид’; 


5,2 тапхага[{]- лезг. мензера, буд. мензере ‘вид, пейзаж’; 
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5 Та? - лезг. таъсир, буд. таъсир, тег[сир, таб. тясир 


‘воздействие, влияние, впечатление, эффект’; 


435 {ада[і] - лезг. такьат, лак., таб., арч. тГакьат ‘сила; возмож- 
ность, энергия’; | 

445 їа50Һ - лезг. тешпигь ‘уподобление; сравнение’; 

о іткапр - дарг. инкан ‘возможность’; 

- 

3,5 дима[] - авар., чам., бежт., цез. къуват, таб. кьувват, лезг., 
агул, буд. кьуват, рут. кьувет ‘сила, мощь’; 

513 аиага[{] - авар., чам., бежт., цез. къудрат, лезг., рут. кьудрат, 


таб.,агул., буд. къудрат ‘сила, мощь; божественная сила’; 

оз! атап - лезг., таб., буд., уд. аман ‘сила’, авар., агул. аман 
‘пощада’; 

„5 Каѕтг - лезг. кесер ‘влияние, сила воздействия’; 

$5; пиЃ02 - лезг. нуфуз ‘влияние’; 

5 шКАг - авар., бежт., лак., лезг., таб., арч., буд. инкар, чам. и“ 
кар ‘отрицание, непризнание”; 

&,25 їіаҳпЫа - лезг. тежриба, таб. тажруба, буд. таджруба 
‘опыт; практика’; 


5,15 хаіма[і] - чеч., арч. халбат, лезг. хелвет, авар., таб., буд. хал- 
ват ‘уединение, уединенное место”; 

е г - лезг., таб., буд. сир, рут. сир ‘секрет, тайна’; 

3 „А бага - лезг. шаркь, таб. шаркъ, рут., буд. шеркъ ‘восток’; 

3 „2. паѕгід - авар. (уст.), бежт. (уст.) машрикъ ‘восток’; 

Аз ЫА - чеч. къилбе (ср. къилба компас’), авар. (уст.) кьибла, 
цез., бежт. къилма, лезг. кьибле, дарг., таб. кьибла ‘юг; сторона, к ко- 


торой обращается мусульманин при молитве”; 


уа Шаёгір - чам., цез. (уст.), бежт. (уст.), лезг. магъриб ‘запад’; 


(2) АЫ - лезг., рут. зибил ‘сор; грязь, ненужное”; 
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а) обозначающие различные проявления чувств, воли человека: 


М, тигаа - авар., ботл., чам., бежт., цез., лак., лезг., арч. мурад, 
рут. мырад ‘надежда, цель; желание’. Об абхазско-адыгских языках 
см. Шагиров 1977 І: 269]; 

>> һаѕга[{] - авар. х/асрат, хІасралъи 'страсть', лак. х/асрат 'му- 
чение', арч. х/асрат 'дорогой (человек)', лезг. гьасрет, уд. гьасрат 
‘тоска; желание’; 

11а тайа - лак. мап/лаб 'требование', лезг., таб., рут. метлеб 
‘желание, цель’; 

д-2А» таза - лезг. макьсад, буд. мекьсад ‘цель; намерение; стре- 
мление”; 

2.25 даѕа - чам. къас ‘аппетит’, дарг., лак. кьас, лезг., таб., рут., 
буд. къаст ‘намерение”; 

Рё Багаф - лезг. гъараз ‘цель; намерение’; хин. къаьраьз (куи) 
‘отомстить’; 

у пууа - чеч. нигат, авар., чам. нигат, дарг. пигет, бежт., цез. 
нийат, арч., лак., лезг., таб. ният, уд. нийаьт благое) намерение, по- 
буждение; приступление к выполнению какой-л. религиозной церемонии’. 
Об осетинском слове см. [Абаев 1973: 179]; 

«21 10ћа? - лак. иштахГ, арч. ишдагь, лезг., таб., рут. иштагь, 
уд. ишт/агъ, буд. ишта, агул. иштиях1 ‘аппетит; желание”; 

м^ {ат - авар., чам. т/агІам, лак. тІааьн, таб. т[яаьм, агул; 
тагам, буд. тагам, рут. и[егьем, лезг. тіям, дарг. т1Іягіям // тем 
‘вкус’; 

“Р {ата - лак. тамах] 'аппетит', лезг. темягь, таб. тямягь, буд. 
т]амагь, тІамагі, рут. тамагь! ‘соблазн; корысть’; 

4х шарабЪа - лезг. муьгьуьббат, таб. мюгьюббат, ‘агул. мух1аб- 


бат, буд. муьгьуьббет ‘любовь’; 
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Ас ©1584 - авар. г/ишкъу, лак. эщкьи, лезг. ашкьи, таб. аьшкь, агул; 
21ашкь, арч. гГишкьу, рут. гЫашкь ‘желание, любовь; вдохновение, 
влечение”; 

01,51 ?1кгаһ - лезг., буд. икрагь ‘отвращение’; таб. икрягь 
‘надоедливый, докучливый”; 

55 паёа|{] - лезг., буд. нифрет ‘отвращение, омерзение; нена- 
висть; негодование, возмущение’; 

\^5 хаШа[] - лезг., таб. (редко) зегьле ‘душа’; уд. заьгьлаь 
‘отвращение, пренебрежение”; 

{Ас Саа] - чеч. хьекъал, инг. хьаькъал, авар., цез. г1акълу, бежт. 
акъло, год. ъакъулу, чам. акъул, дарг. г1якълу, арч. аїкъул, лак. аькьлу, 
лезг. акьул, таб. аькьюл, агул. гІакьул, рут. гьакьал, буд. гІакьал, уд. 
гьакъыл ‘ум’. А. К. Шагиров [1977 І: 59] фиксирует этот арабизм в за- 
падно-кавказских языках: адыгск. акъ/ыл / акъыл, абаз. акъ[Тыль, убых. 
акхъыл. Об осетинском см. [Абаев 1958: 55]; 

45 Ѓаһт - авар., чам., цез., лак., дарг., арч. пагьму, лезг., аул; 
фагьум, таб. фагьум (лу) ‘соображение, рассудок, ум’; 

ов вп - лезг., агул. зигьин, таб. зигьим ‘понятливость’; 

2а Баѕага - лезг. басарат ‘проницательность’; буд. басарат 
йихьар / сиъи ‘быть ослепленным / ослепить’ 

уља раѕї - лезг. басир ‘способность видеть, видение”; 

оу, ромаіаї - лезг. гьавалат ‘старание’; 

< 4> $а26 — лезг. жезб, авар. жазму, чам. джазма‘экстаз’; 

л.с ај - лак. х/айп, лезг. гьайиф, таб. гьяйиф, уд. гьаьиф, буд. 
гъайеф, рут. г[айухь ‘сожаление’; 

{= тајі - лезг., таб. майил ‘склонность, призвание; симпатия, рас- 
положение; сочувствие; родственник’; 

“> Зата| - лезг. жамал ‘красота, привлекательность’; 


55 Ката] - лезг. камал ‘разум; совершенство”; 
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о> 155 - лак. х[ис, лезг., таб. гьисс ‘чувство’; лак. гьис ‘боль от 
укола острым предметом’; 

обе $ауап - лезг. аян ‘чувство, ощущение”; буд. г/айан (йихьар) 
‘стать известным”; 

е6! ? Пат - лак., арч. илгьам ‘предчувствие; намек’; 

215251218 отак - лезг., агул., буд. иштирак, таб. иштирак-вал 
‘участие’; 

нь ха51а[{] - лак., лезг., таб. хажалат, агул., рут. хаджалат 
‘горе, печаль, кручина”; 

4А.> хНа[1 - рут. хихьват ‘горе’; 

‚М Бат - лезг., таб. гъам, агул. гъам ‘дума’, рут. къам ‘горе, 
скорбь, печаль’; 

ота Һзҙгап - лезг. гьижран ‘скорбь’; 

А2 Бадаһ - лезг. гъазаб ‘гнев’, таб. гъазаб ‘мучение, беспокой- 
ство’; | 

ог > 115 - лезг. гьуьрс, таб., уд. гьирс ‘гнев; раздражение”; 

= ‘таг - авар., цез. гГумру, бежт. оьмроь, год. ъурми, чам. 
гГурми, лак. оърму, лезг. уьмуьр, таб. уьмур, агул. [умур, рут. гЫумир, 
арч. гГуммар, буд. гГуьмуьр, хин. хГрьмуьр ‘жизнь’; 

= гада - чеч. Гожал-ла, инг. Гоажал, авар., чам. г1ажал, дарг.,. 
лезг. ажал, агул\ [аджал, рут., буд. эджел, уд. аджал, хин. х[аьджаьл 
‘смерть’; цез. г/ажал ‘самоубийство’. Как отмечает А. К. Шагиров 
[1977 Г: 74], помимо адыгск. ажал/аджал 'смерть', ‘смертный час', сло- 
во “представлено и в других кавказских языках, родственных и нерод- 
ственных: абх. аджъал, абаз. аджьаль, лезг. ажал, авар. г1ажал, груз. 
ага, осет. адзал, балк. аджал и т. д. 'смерть’, 'смертный час', рок”. 
См. также [Абаев 1958: 30]; 


5%, маЁа[{] - лезг. вафат ‘смерть’; 


108 

До таёба[а[! - рут. мачхулат ‘развлечение, увлечение”; 

ЈС хіјаї - лак., лезг., агул., авар., дарг. хиял, ботл., чам., цез., 
бежт., арч., рут., уд. хийал, буд. хейал ‘мысль, дума; 'мечта, фантазия; 
желание, идея, намерение; увлечение”; 

Ја 5151 - лак. щугълу 'дума'; 

КЄ Кг - авар., лак. иикри, год., цез., арч. пикру, бежт. пикро, дарг. 
пикри, чам. пикур, лезг., таб., рут., хин., буд., уд. фикир ‘дума; мысль, 
размышление; мнение, суждение”; 

сә За‘у - лезг. сяйи ‘усердие, старание” 

33. Фдада[{] - лезг. дикъет, буд. дикъет ‘внимание’; 

5.42 ваіаба - лезг. гъалаб ‘волнение’; 

сы у Фа5\/18 - арч. тишпиш, лезг., рут., буд. тешвиш ‘волнение’; 

Ъ->| Шиа - лак. игьтият (ну) 'осмотрительно’, 'осторожно", 
лезг. игьтият, таб. ихтият, рут. эгьтийат-валды ‘бдительность, 
предусмотрительность, осторожность, экономичность’; 

421,3 Кагаба - чеч., инг. паргГат, авар., чам., бежт., цез. паракъат, 
арч. парикьат, лак. паракъат-сса, лезг. фаракъат, таб. фаракьат 
‘покой; спокойный, неподвижный’. Возведение лакского слова к араб. 
Е Ғагіс [Курбайтаева 1999: 9] не может быть принято ни с точки зре- 
ния семантики, ни с точки зрения фонетики. Слово вошло, по 
В. И. Абаеву [1973: 237], во многие языки Кавказа, причем для осе- 
тинского в силу начального р- предполагается тюркское посредство. 

44.5 КауН]а - лезг. кефи ‘самочувствие’; 

5 Кај - авар., чам., бежт., цез. кеи, лак. кайп, лезг., таб. кеф 
‘удовольствие, блаженство, наслаждение’; 

4145 Каја - лезг. кфет, таб. кефият ‘удовольствие, наслаждение’; 

> Ватт - лак. х[аз, таб. гьяз ‘наслаждение, удовольствие"; дарг. х/яз 
‘игра’; 


„а. аа? - лезг., таб., буд. сафа ‘удовольствие, наслаждение”; 
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53) 1а27а[{] - авар., чам., бежт., цез., лак., дарг., буд. лазат, лезг., 
рут. лезет, таб. неззет ‘наслаждение, удовольствие, услада”’; 

ја. {ап - авар., цез., лак., дарг. талихГ, чам. талех[, бежт. та- 
лигь, арч. талахІ 'счастье'; 

4631 1аЪа! - авар., чам. икъбал ‘удача, везение"; 

м ?ағіууа[{] - лак. аьзият, лезг., агул. азият, таб. аьзият, рут. 
г ]азийат, буд. азийат, азийет, арч. гІазийат ‘мучение, мука’; 

13е аға - авар., цез., арч. газаб, год. ъазаб, лак. аьзав, дарг. 
гІязаб, бежт., лезг. азаб, таб. аьзаб, агул. газаб, чеч., инг. Газап 
‘страдание, мучение, мука; трудности’; 

уһ Һајак - инг. х/[алак ‘уничтожение’; лезг. гьелек ‘мучение’; буд. 
гьалак (йихьар) ‘мучиться, изводиться’; 

4$ „> һагака[і] - авар., чам., цез. х/аракат, бежт. гьаьраькаьт, дарг. 
хІяракат, лак. хІарачат 'старание, усилие', лезг. гьерекат ‘движение’, 
таб. гьяракат, агул. гьеракат, рут. гаракат ‘спешка’; 

421,5 Катата - авар., лак., дарг., арч., чам. карамат, цез. карамат 
(асах. каламат), лезг. керамат, таб. кереме ‘правда; чудо, диво; див- 
НЫЙ”; 

42.4> һадтада[і{] - авар., цез., чам. х/акъикъат, бежт. гьаькъикъат, 
дарг. х/якьикьат, арч. хТакьикьат, лезг., буд. гьакъикъат, таб. гьякьи- 
къат, рут. гъекъикъат-вал-ды ‘действительность, реальность, подлин- 
ность; правда, истина’; 

> рада - авар., цез., чам. х/акъ, бежт. гьаькъ, лак., агуй. х/акь, 
дарг. х/екь, лезг. гьахъ, рут. гьакь, буд. гьакъ ‘правда, истина; возна- 
граждение, плата; правый’; чеч. хьакъ ‘соответствие; заслуга, должное’; 
об осетинском см. [Абаев 1989: 140-141]; 

у> хПаЁ ‘противоречие, разногласие’ - буд. хилаф ‘ложь’; 

«Аа заКК - авар. щак ‘подозрительно’, чам. щак-аб, лак. щак, бежт., 
цез. шак ‘подозрительно’; лезг., таб., агул., рут. шак, инг. шек 


‘сомнение, подозрение’. Об осетинском см. [Абаев 1973: 98]; 
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019-29 Ммаѕуаѕ - авар., чам. васвас ‘сомнение, колебание, нереши- 
тельность’; ср. цез. васвас-ди, бежт. васвас-и < авар. 

2—2 хаѕіја[{] - авар., лак., дарг., таб., арч. хасият, чам., цез., 
бежт., буд. хасийат, лезг. хесет, рут. хасийет ‘характер; черта харак- 
тера; привычка, наклонность; особенность’; 

›=1 ахіг - авар., чам., бежт., цез., лак., дарг. ахир, лезг. эхир, таб. 
аьхир, буд. ахыр, рут. а[хир// эхир, хин. ахры ‘конец, исход’; 

595 + 4.3 - лезг., буд. кьадар-кьисмет, рут. кьадар-къисмат 
‘судьба, рок, предопределение”; 

43 91іѕта[{] - авар., бежт., цез. къисмат, лезг. кьисмет, лак., 
дарг., таб., арч. кьисмат ‘судьба, доля’. Об осетинском слове см. 
[Абаев 1973: 334]; 

2 паз - авар., чам., цез., лак., дарг. наслу, бежт. насло, год. насу- 
лу, таб. насил, буд. несил ‘поколение’; 

Ч) хама! - лезг., рут., буд. завал ‘гибель, пагуба; беда, бедствие, 
напасть; недостаток, изъян; ущерб, убыток, урон”; 

5 > Зита - лезг., буд. шийир ‘беда, горе’; 

У Баја“ - авар., чам., цез., бежт., дарг. балагь, год. балагьи, лак., 
лезг., таб., чеч., инг. бала, буд. бела ‘беда, бедствие’. Широкое распро- 
странение лексемы в кавказских языках продемонстрировано 
А. К. Шагировым [1977 Г: 74], отмечающим происхождение адыгск. 
бэлыхь/бэлахь 'несчастье', 'бедствие'; 'наказание'; 'замечательный', 'ис- 


м! 4 


ключительный' “из араб. Ба[а', ср. тур. Бей 'несчастье', 'бедствие', 'бе- 
да”; горе’; 'наказание', 'бич'. С согласным в ауслауте слово представ- 
лено и в ряде других языков Кавказа, ср. осет. бэеллех [ баллах, балк. 
пелах, авар. балагъ 'беда'. Для абаз. балахь 'беда', 'несчастье'; 'смелый', 
'отчаянный'; 'добротный' следует предположить кабардинское посред- 
ство”. Пример произвольного членения см. [Арсамаков 2001: 103]; 


4.5; пакба - лезг. небгет ‘беда, бедствие, несчастье”; 


11 
4-а ШазТБа - лак. мусиват, авар., дарг., лезг., агул. мусибат, буд. 
муьсуьбет ‘беда, несчастье”; 
25 Чада‘ - лезг. къаза, буд. къеза ‘беда, роковой случай’; 
2х2 Фагаг - авар., лезг., таб., рут. зарар, ботл., бежт., цез., чам., 


дарг., лак., арч. зарал ‘вред, ущерб, убыток”; 


6) временные понятия: 

3, мад{ - лезг. вахт, таб., агул., рут., цах., буд., удин., хин. вахт, 
крыз. ваьхт, вахт ‘время’; 

$42. \маСда[{] - чеч. ваГда, лак. вяъда, лезг. вяде, таб. вяда, буд. 
ваьда, рут. вагь1де ‘время, срок’; дарг. вяг/да ‘договор’; 

ео ’аууащ (мн. от »з») - лезг. аям, буд. айам ‘время’; 

5%. шШиа4аа[| - лак. мутта, лезг., таб. муддат, буд. муьддет 
‘время, срок, период’; 

19° Яамтап - лезг., рут. девран, буд. довран ‘время, пора, эпоха; 
время вольного житья; приволье’; 

АЬ- 1аһаза - лезг. легьзе ‘мгновенье, миг, момент”; 

о) гатап ||7атаап - авар., ботл., арч. заман, чеч. зама, год., 
дарг., лак., агул. замана, лезг. заман, таб., агул., рут., цах., буд. заман 
‘время, эпоха’; формы с конечным -а могут отражать персидский первоис- 
точник; об осетинском см. [Абаев 1989: 287]; 

хас аѕг - авар. г/асру, лезг. эсир, таб. аьсир ‘век’; 

= іагіх - авар., чам., бежт., цез., лак., лезг., таб., агул., арч. 
тарих, чеч. терахь, инг. таьраьхь ‘история, дата, цифра’. “Вошло в 
персидский, тюркские и едва ли не во все языки Кавказа” [Абаев 1979: 
239]; 

›з> амт - лезг., таб., агул., рут. девир, буд. довур ‘период; эпоха”; 

42,5 Ѓигѕа[{] - дарг. пурсат ‘удобный момент’; 

А. | ?абааіуа[{] - чеч. абаде ‘вечность’; рут. абад йишин ‘быть 


обеспеченным”; 
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д. за‘а|[ - чеч. сахьт, инг. сахьат, авар., цез. саёат, год. 
саъати, бежт. саъат // шаьъаьт, чам. сагат, дарг. сягІят, лак. ссят, 
лезг. сят, агул. саГат, рут. сагьІат, хин., буд. саг1ат, уд. сагьад ‘час’; 
‘часы’. Об осетинском см. [Абаев 1979: 50]; 

Јо тада! - авар. (диал.), лак., лезг., таб., арч. мажал, агул., рут. 
маджал ‘досуг, свободное время’. Об осетинском см. [Абаев 1973: 64- 
65]; 

14. таһаја[] - авар., лак., арч. мугьлат, лезг. муьгьлет, таб. 
мюгьлет ‘отсрочка, отпуск; передышка”; 

>> зараг - лезг. сегьер ‘раннее утро, рассвет’; 

с-г забав - агул. сабаг/ ‘утро’; 

42.55 Чаатаа[{ - лак., таб. дакьикьа, лезг. декьикьа, агул. дакьикъа, 
рут. т1екьикье, буд. декъикъе ‘минута’; 

04 ?2аууүүа! ‘начало’ - авар., арч., цез. авал, лезг., таб., рут. эвел 
‘начало; вначале, давно’ (с редупликацией: авал-авал ‘давным-давно’); 
чам. авал-ахир ‘начало и конец’); 


уу ’амта1ап - лезг. эвела ‘прежде всего”; 


- в т.ч. названия месяцев: 

ро тођаггат - рут. Магь/арам, агул. мухаррам; 

ум = гар“ а[?а\у/\ма1 (3-й месяц лунного календаря) - рут. Реб- 
бийул-эвел; | 

- рут. Реббийул-ахир, 

Джамалидин-эвел, 

Джамалидин-ахир; 

с> утаҳаБ - рут. Раджаб, агул. раджаб; 

ов 5а$ап (8-й месяц лунного календаря) - рут. Шабан, акул; 

шагібан; 

оаа, гатајап - лезг., рут. Рамазан (месяц поста), агул. рамадан; 


ёо ѕаѓаг (2-й месяц лунного календаря) - агул. сафар; 
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а $а\у/\ма1 (10-й месяц лунного календаря) - рут. ИТувал; 

Зулкъанде, 

Зулгьедже. 

Перечисленные названия встречаются в рассматриваемых языках в ка- 
честве архаизмов, ср.: “Названия всех двенадцати месяцев в аварском язы- 
ке заимствованы из русского языка: январь, февраль, март и т.д. Очень ред- 
ко, только в речи некоторых представителей преклонного возраста, можно 
услышать названия месяцев мусульманского лунного календаря, заимство- 
ванные из арабского языка, и лишь в определенном контексте. Первый ме- 
сяц лунного календаря мусульман называется мух/арам 'мухаррем', второй 
— сапар — ‘сафар’, третий – рабиг1ул авал ‘рабиаль-ауваль’ четвертый – ра- 
биг1ул ахир 'рабиас-сани', пятый – жумадул авал 'джумада аль-ула’, шестой 
— жумадул ахир 'джумада аль-ахира’, седьмой – ражаб ‘раджаб’, восьмой — 
шаг1бан ‘ша’бан’, девятый ~ рамазан ‘рамазан' ‚ десятый — шавал 'шавваль’, 
одиннадцатый – зулкъагІида(т) 'зулькада’и двенадцатый месяц лунного 


календаря – зулх/ижа(т) ‘зульхиджа”” [Маллаева 1991: 79]. 


- обозначения дней недели: 

5—3 ’аР1зпауп - лезг., агул. ислен, авар.,ботл., чам., бежт., цез., 
таб. итни, рут. ислеъен ‘понедельник’; 

:БУ5 ѕшаѕа? - лак. тталат, арч. далат, лезг., рут. саласа, авар., 
ботл., чам., год., бежт., цез., таб. талат, дарг. талат (барх[и), авар. 
талат (къо) ‘вторник’; 

2 (Јамт-а1)?агба“ - ботл., чам., цез. арбаг1, год., бежт. арбаъ, 
лак. аьрвахІ, таб. гьербе, агул. Іарбе, рут. гарба, арч. а/рба ‘среда’: 

о=-=>> хат - авар., цез., бежт. хамиз, дарг. хамис (барх[и), лезг. 
хемис, таб., рут. хамис, агул. химис четверг”; 

Ахә> ЗитСа[ - лезг. жуьмя, таб. жвуми, агул. джума, рут. 


улджум ‘пятница’; 
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3>\! ’а1-’араЯ - авар. гьат/ан, лезг. гьяд, таб. элгъет, агул. эх/[ад, 
лак. алхІат ‘воскресенье’; хин. х/аьид ‘праздник’. 

Как отмечают в литературе, “аварский язык, как и другие языки 
Дагестана, для обозначения дней недели употребляет, в основном, за- 
имствования из арабского языка, ср.: авар., бежт., лакск. тталат и 
лезг. саласса вторник’; авар., арбагІ, чам., бежт. арабаъ, дарг. арбягї, 
лакск. аравах[, лезг. арбе ‘среда’; авар., чам., бежт. хамиз, гунз. ха- 
мисс, лакск., дарг. хамис, лезг. хемис ‘четверг’. 

Авар. рузман (андал. Ружман, карах. Ружмар), а также соотно- 
симые с ним чам. Рузма, гунз. Нужбар, бежт. муъжмар, дарг. жумяг[, 
лакск. нюжмар (ружмар, дужмар), лезг. жуьмя ‘пятница’ в отличие 
от предыдущих названий дней недели, вышедших из арабского языка, 
по устному сообщению И. Х. Абдуллаева, имеет иранское происхож- 
дение и восходит к персидскому руз-и-мегьр букв. ‘праздничный день’ 
(так называют потомки древних зороастрийцев ‘воскресенье’)” 
[Маллаева 1997: 31]. Как было показано выше, лезг. жуьмя и лексемы 
других южно-дагестанских языков, восходят к арабскому источнику, 
так что приведенное выше утверждение оказыется справедливым 
только по отношению к аваро-андо-цезским, лакскому и даргинскому 


языкам. 


3. Морально-этические понятия: 


5! ?адар - авар., ботл., чам., цез., бежт. адаб, лак. адав 'вежли- 
вость, воспитанность', 'учтивость, почтительность', лезг., таб., рут. 
эдеб, дарг., агул. адаб ‘мораль, этика; приличие’; 

>53 Гахг - авар., чам., лак., дарг., арч. пахру ‘гордость, высокоме- 
рие, гонор; надменность, спесивость’; буд. фехр (сиъи) ‘гордиться’; 

3»=! ’ахіад (мн. от 5) - лезг., таб., буд. ахлакь ‘нравственность, 
поведение”; 


иж. баһѕ - рут. багь[с ‘завистливость’; 
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5с бауга - лезг. гъейрат ‘честь, достоинство”; 

с29Ф6 патӣѕ - авар., лезг., таб., агул., буд. намус, чам., цез., бежт., 
лак., дарг. ламус, рут. ламыс ‘честь, совесть, достоинство’. В качестве 
первоисточника предполагается персидский язык [см. Абаев 1973: 
155]; 

уч їаһѕтг - авар., цез., бежт., чам., дарг. такъсир, лак., лезг., 
таб., рут. тахсир, буд. тахсыр ‘вина, виновность’; ‘преступление’; 
‘наказание’; 

2 ѕабг - чам. сабур, цез., бежт., дарг. сабур, лак. ссавур, арч. сса- 
бур, лезг., таб. сабур, рут., буд. сабыр, чеч. собар, инг. сабар 
‘сдержанность, терпение, выдержка’. В других языках Кавказа см. 
[Абаев 1979: 7]; 

192 аамат - хин. давам (куи), буд. давам (йихьар/сиъи), лезг. да- 
вам (авун) ‘устоять’, рут. дамам/давам ‘терпение’; ‘продолжать(ся); 

441 ѕаПда - лезг. селигъа, буд. салыкъа ‘порядок, аккуратность, 
собранность; привычка к порядку”; 

5з маға‘ - лезг., буд. вафа ‘верность, преданность’; агул. вафа 
‘отдача, польза”; 

5. Зазага[{] - лезг. жасарат ‘смелость, храбрость’; 

|= Зиг?а[] - лак., арч. журат, лезг. жуьрэт, таб. жюр'эт 
‘смелость, храбрость’; 

55 їамаккш - лак. таваккул, авар., арч. таваккал 'решимость, 
смелость, самоотверженность; упование'. Отмечено во многих языках 
Кавказа [Абаев 1979: 238]; 

оУз 5 таё р0а[{] - лезг., таб. машгъулат ‘развлечение, занятие, 
забава’; 

45| ,Ь тагаѓа[і] - лезг., таб., буд. зарафат, рут. зарахьват ‘шутка’; 

э 2-а Шаѕхага[{] - авар., лак., дарг., буд. масхара, год. масхъара, 
чам. масхъара, цез., бежт. махсара ‘шутка’. Отмечено во многих язы- 
ках Кавказа [Шагиров 1977 1: 272]; 
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Аы ’Шапа[] - лезг. ягьанат, рут. ийанат ‘глумление; насмешка”; 
‘агул. игьанат ‘ничтожество’; 

Је Хата] - чеч. амал, инг. оамал, авар. гІамал (+‘действие, дея- 
ние; поступок’), ботл., чам., цез., арч. г/амал, бежт. аьмаьл, лак. аьмал 
'нрав, характер; привычка; повадки, замашки', лезг. амал, таб. аъмал, 
рут. гь/амал ‘хитрость; способ’. О распространении слова в языках 
Кавказа см. [Абаев 1958: 50]; 

Де %Ша[] - чеч. х/илла, авар., лак. х[илла, таб. гьюлле ‘хитрость, 
уловка’; см. тж. [Абаев 1989: 202]; | 

А55 іпа[{] - авар., лак. питна 'смута, беспорядок', арч. питну // 
питни ‘бунт’, лезг., рут. фитне, буд. фитва, таб. футна, чеч. питана 
‘клевета, сплетня’; инг. питам ‘вредный’; 

4..2 б16а[] - лезг. гъибет ‘сплетня, кляуза’; 

саз БиВЕ - лак. бухьтан, лезг. буьгьтен, агул. бугьтан ‘клевета, на- 
вет”; 

д2 ‚> ригта[{] - чеч. хьурмат, авар., чам., цез., лак., дарг. хГурмат, 
бежт. гьурмат, уд. гьоьрмаьт, лезг. гьуьрмет, таб. гьюрмат, рут. 
гъГурмет, буд. х[уьрмет, хин. хГуьрмаьт ‘уважение, авторитет, почет’; 

„ах хайг - лезг. хатур, авар., лак., дарг., таб., агул., рут. хатир, 
чам., цез., бежт. хъатир, буд. хатыр ‘уважение, почет”; об осетинском 
см. [Абаев 1989: 146]; 

ох52 һамаѕ - лезг., таб. гьевес, лак., рут., буд. гьавас ‘охота, 
страсть (к чему-л.), увлечение, задор”; 

б> ба\ма - авар. шавкъ, лак. шавкь‘страсть, страстное желание, 
любовь’; 

о-о паѓѕ - лезг., таб. нефс, буд. нефс ‘жажда, страсть’; 

С; лпа? - авар., ботл., чам., бежт. зина ‘блуд, прелюбодеяние; 
похоть’; цез. зина (бода) ‘грешить’; 


о1%2 9 \154дап - лезг., таб. виждан, буд. видждан ‘совесть’; 
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Асі За‘а|[{] - авар. (уст.) шапагат // шапагТалъи; лезг. шапаъат 
‘заступничество, ходатайство; покровительство”; 

4А аҒғада[і] - авар. шапакъат ‘награда’; лезг. шафакъат, таб. 
шафакьат ‘милость, милосердие”; 

>) гаһіт (судя по структуре заимствований, исконное слово 
должно выглядеть как гарт) - авар., чам., лак., дарг., арч. рах/му 
'пощада’, цез. рах/[му, бежт. раьгьмоь, лезг. регьим, рут. рагь/им, буд. 
рахІам ‘милосердие’; хин. раьхГим (куи) ‘жалеть’; 

4.>, гаһта[{] - авар., ботл., чам., цез., дарг., буд. рахІмат, лезг. 
регьмет, бежт. раьгьмаьт, рут. рагьІмет ‘уважение, благословение, 
прощение, помилование (усопшего); милость, милосердие’; лак. , арч. 
(< лак.?) рахІмат ‘атмосферные осадки’; 

4.>„ тагһата[{] - лезг. мергьемет, буд. маргьамат ‘милосердие, 
сострадание”; лак. марх[амат ‘великодушие’; 

к 22| 1шзаё - авар., чам. (уст.), цез., бежт., лак., дарг. инсап 'со- 
весть', лезг., таб., агул., буд., уд. инсаф, рут. инсахьв ‘справедливость, 
милосердие; правосудие”; 

$ „> хајга[{] - лак. хайрат ‘благодеяние, милость; имущество”; 


Ае аааа[] - лезг. адалат, таб. аьдалат ‘справедливость, прав- 


да ; 

432 айі - чеч. Гедал, инг. [аьдал, лак. аьдлу ‘правосудие; власть, 
закон', авар., цез., арч. г/адлу, чам. гГадул, бежт. адло ‘порядок, дис- 
циплина'; ср. также сложение: бежт. адло-низам ‘порядок, дисциплина"; 

р ајр ‘порицание; недостаток, изъян’ - чеч., инг. айи, лак. аьй, 
авар., цез. г/айиб, чам. г[айб, бежт. аьйиб, год. ъайиб, лезг. айиб, таб. 
аьйиб, рут. гь[айиб ‘позор, стыд; дефект, недостаток, порок’; арч. г1ейб 
‘вина’. Как отмечает В. И. Абаев [1958: 39], “слово представлено во 


могих языках Кавказа”. Тем не менее, “возникает заманчивая мысль 


видеть здесь тюрк. АЙ в значении “сожалеть, терзаться”... и П/а/ - 
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древняя форма глагола-связки Б/а/ “есть, быть”’[Арсамаков 2001: 59]. 
Произвольность последнего решения очевидна; 

= агг -агул. г/ар, лезг. ар, таб. аьр ‘стыд, совесть’; 

#.> Ваза? - лак. х[ая, дарг. х/[яя, арч. х[ийа, лезг. гьая, таб. гьяя, 
агул х/ея, рут. гь[айа, буд. гьайа ‘стыд, приличие”; 

23| 1хиБаг - лезг., таб., рут. ихтибар, буд. эхІтибар, уд. еттивар 
(варт.), ехтибаьр ‘доверие’; 

% 15; ќааагик - лезг. тадарак, таб. тадарук ‘заготовка, запас”; 

„Жл такг - чеч. мекар-ло, авар., лак. макру, лезг. мекир, рут. макар 


‘коварство, плутовство, хитрость’; 


4. Лексика, выражающая отношения между людьми, общественно- 
политические и экономические термины, наименования видов хозяй- 


ственной деятельности: 


(а) межличностные отношения: 


52| ітааа - лезг. имдад ‘помощь’; буд. имдад ‘доверие’; таб. имдад 
‘мольба, просьба о помощи’; 

425. гахза|{] - авар., бежт., арч. рухса, лак. рухсат ‘разрешение, 
дозволение', лезг., таб. рухсат, буд. рысхат “отсрочка, отпуск, кани- 
кулы; увольнение”; 

) = даб - инг. къоабал, авар. къабул, чам. къабул (игьла), бежт. 
къабул (йахъал), цез. къабул (бохъа), лезг. кьабул (авун), хин. кьаьбул 
/ кьобул (куи), рут. кьабыл ‘одобрение, принятие’; таб. кьабул 
‘приемлемый; удовлетворительный, подходящий; чеч.  къобал-дан 
‘одобрить’. Западнокавказские формы, в т.ч. адыг. къ/абыл / къабыл, абаз. 
къ[а-былъ 'дозволенный, разрешенный мусульманской религией', убых. 
кхъабыл 'принятие', 'согласие', приводит А.К.Шагиров [1977 1: 218] Об осе- 


тинском слове с кавказскими параллелями см. [Абаев 1973: 254]; 
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2.155 1аКПЕ - лезг., таб., буд. теклиф, рут. теклихьв ‘предложение, 
приглашение”; 

ооз Хайбтг - авар., чам., арч., таб. тадбир, лезг. тедбир ‘мера, ме- 
роприятие’; лак. тадвир ‘совет, наставление’; 

<-> Ҙа10 - лезг. желб, буд. джелб ‘привлечение’; таб. жалб (апуб) 
‘привлекать’; 

25 у тагаха$ - лак. мурахас (бан) 'избавить', 'освободить’; 

5 50КГ - авар. шукру , лак. щукру, чам. щукур, лезг., рут. шу- 
кур, уд. шуькуьр, таб. шокюр ‘благодарение, слава’; 

<А зај іаст - лезг., буд. тариф (+ ‘определение, точное толкова- 
ние’), таб. тяриф, рут. тарихьв ‘похвала’; 

& С тоиђагак - дарг., лезг. мубарак, рут. нубараг, буд. нубарек 
‘поздравление’; хин. нубараьк ‘радость’; таб. мубарак ‘поздрави- 
тельный, приветственный’; 

45 5 {аБтК - лезг., таб. тебрик ‘приветствие, поздравление”; 

44а) 1а°па[] - чеч., инг. нагГалт, год. наъана, лак. нааьна, дарг. 
лягІнат, лезг. лянет, таб. нянат, рут. нагьІнет, буд. лагІнат, арч. на- 
гІна ‘проклятие’. О слове в других языках Кавказа см. [Абаев 1973: 
153; Шагиров 19771: 278]; 

4545 шһта[] - лезг. туьгьмет, таб. тюгьмет, буд. тоьгьмет, агул: 
тугьмат ‘замечание, упрек’; 


4% тахатта!{]- лезг. меземмет ‘упрек, укор”; 


(6) имущественные отношения: 


411 ’атапа|[] - чеч. (уст.) амалт, лак. аманат (бан) 'поручить', 
‘завещать’, арч. аманат, авар., ботл., лезг., таб., агул., рут., буд., уд., 
чам., цез., бежт. аманат 'поручение'; ‘вещь, отданная на хранение; за- 
ложник’. О западнокавказском (с метатезой: адыгск. анэмэт, абаз. 
анамат) см. [Шагиров 1977 Г: 61]. О распространении слова в других 


языках Кавказа (в том числе чеч., инг. аманат) см. [Абаев 1958: 53] 
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4.2. маѕіууа[{] - чеч. весет, авар. васигат, ботл., чам. васигат, 
бежт., цез. васийат, лезг. весият, лак., дарг., таб. васият, арч. васикат 
‘завещание, завет’. О слове в других языках Кавказа см. [Абаев 1989: 
98-99]; 

0 маѕі - лезг. веси, рут. васи, буд. веси ‘завещание’; 

3489 У’ЗАЙЕ (мн. от ‹43.) - лак., дарг. вакъпу, лезг. вакъуф ‘вакуф - 
имущество, завещанное на благотворительные цели’; ‘собственность 
мечети”; 

45 5 Тагіка[і] - лезг. тирика ‘раздел наследства”; 

#54 паѓа“ - лезг. метягь ‘имущество’; 

ое) ?Из - авар., ботл., чам., лезг., чеч. ирс, чам. ирс, цез. ирси 
‘наследство, наследие’; буд. ирс ‘род’; 

023 ааЪЗ - буд. къабз, уд. къаьбиз ‘квитанция, расписка’; 

о2,5 даг - бежт. къарза, буд. къардэжа ‘долг; заем, кредит”; цез. 
къарз-илІ ‘в долг; взаймы”; 

4>\> раза - авар., чам., цез., лак., арч. х/ажат, дарг. хіяжат, 
лезг. гьажет, таб. гьяжат ‘нужда, потребность, надобность; необхо- 
димый’, 

=>! ?Шбуаз - лезг., таб. игьтияж, буд. эхІтийадж ‘нужда, по- 
требность’; 

СЕ тиб {а5 - лак. мюхтаж-сса 'нуждающийся', лезг. муьгьтеж, 
таб. мюгьтаж, буд. моьгьтадж ‘нужда’; 

45 „Ша[| - лезг., таб., буд. зиллет ‘крайняя нужда, бедственное 
положение; мытарство; нищета, нищенство”; 

А> ‚> дагаба![1] - авар., лак., арч., чам., цез., бежт. даража, лезг., 
таб. дережа, рут. дередже, чеч. дарж ‘степень, ступень, социальное, 
служебное положение”; 

1251 211114“ - лезг. иддя, буд. иддиъа ‘претензия’; 


^бе 1іпаа - лезг., буд. инад ‘месть’; 
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ога 91$а$ - авар., бежт., цез. къисас, лак., лезг., таб. кьисас, буд. 
къисас ‘месть, мщение, возмездие, расплата; кара, наказание”; 
Ф| ?шиааш - лак. интикьам, лезг. интикъам ‘месть’; 
5-а пизга - лезг. нуьсрет ‘помощь’; 


591д= ‘ада\ма - лезг. адават (поэт.) ‘вражда, неприязнь’; 


(в) народ, общество: 

215 ха!4 - авар., чам., бежт. халкъ, лезг., агул!, рут., лак., дарг., 
арч. халкь, чеч. халкх, инг. халкъ, цез. халкъи ‘народ’; 

Ахл» ҳапіа[{] - авар., цез. жамагат, чам. джамагіат, бежт. 
жамаъат, лак. жямат, арч. жамат, лезг. жемят, таб. жямяаьт, 
агул. джамият, рут. джамагьат, буд. джамгІат, уд. джамагьат, 
чеч. джамІат ‘народ; сельская община’. Распространение лексемы в 
западно-кавказских языках отмечено А. К. Шагировым [1977 І: 193], 
ср. адыгск. жэмыг[эт / джэмиыг1эт, абаз. джьамагІат ‘труппа людей"; 
‘общество". 

421 ?оитта[{] - авар., дарг. уммат ‘народ, нация’; 

451. татјака[ї] - лезг. мемлекат ‘народ’; авар. (уст.) мамлакат, 
буд. мемлекет ‘страна, государство”; 


5915 Таха - таб., махлукь ‘население, жители; народ, мас- 
о Ч | 


815 пахідадаї (ед.ч. >») - лак. махлукъат, лезг. махлукьат 
‘народ, масса”; 

с2а паҘ!іѕ - лезг. межлис, авар., бежт., лак., дарг., таб. мажлис, 
агул. маджлис, рут. маджлист ‘свадебное мероприятие, танцы на 
общественном месте; 'собеседование', 'собрание', 'компания’; 

о-о: Газ - буд., хин. иджлас ‘собрание’; 

аә» ѕад - авар. сайигъат, чеч. совгат, дарг. савгъат, лак. ссий- 


гъат, лезг. савкьват, буд. савкьват ‘подарок, преподношение’; 
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4:25 һайіууа - лезг. гьадия ‘подарок’; буд. х/адийе ‘пир в доме не- 
весты (устраиваемый для мужчин отцом или родственниками девушки, пе- 
ред тем как увезти ее в дом жениха)”; 

АЫ ’шзашууа[] - авар., дарг., лезг., таб. инсаният, цез., бежт., 
чам. инсанийат, буд. инсанийет ‘человечество, человеческий род’; 

5% тшШа[і] - авар., чам., бежт., цез., лак., дарг. миллат, лезг., таб., 
агул, рут., буд. миллет ‘нация, народ, народность, национальность’; 

д 1471 ға[] - чеч., бежт., цез., лак., дарг. тайпа, чам. тайпа 'вид', 
тип’; чам. тагьпа, лезг. тайифа, таб. тайфа ‘род, племя’; 

гэ5 аат - чеч., инг. къам, авар. къавм ‘племя; народ, народность, 
национальность’; лезг. къавум, буд. къогьум родич, родня; родственник 
по мужу или жене”; 

1..3 дабИа - лезг. къебила, буд. къибла ‘род, племя’; 

42 „2. Бабай а[ - лезг. бешерият ‘человечество, человеческий род”; 

4.525 аё КИ - лезг. тешкил (авун), буд. тешкил (сиъи), таб. тешкил 
(апуб) ‘создавать, организовывать, образовывать, формировать’; 

4.545 1а& КИа - лезг., таб., буд. тешкилат ‘организация’; 

Зи ?иач - авар. (уст.) иттифакъ, лезг. иттифакь, буд. итти- 


факъ ‘единогласие, единодушие, единомыслие”; 


(г) государство: 

43 аа[{] - лезг. бидят ‘новшество’; 

Ух51 ’шаНаь - авар. (уст.), чам. инкъилаб, лак. инкьилаб, лезг., 
таб., буд. инкъилаб ‘революция’; 

А їаЫїбаї - лезг. таблигъат, буд. теблигъат ‘пропаганда. 
агитация’; 

42 з1уаза[{] - лак., лезг., таб. сиясат, буд. сийасат ‘политика’; 

> шабКата[{] - авар. мах/кама (уст.) ‘суд, судебный орган; члень 
сельского суда’; | 


оС шапай$ - арч., дарг. мунапис ‘амнистия’; 
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«421 ?1% Ға? - таб. аьфа ‘помилование’; 

> Һиката[] - чеч. хьукумат, лак., дарг. хукумат, лезг. гьу- 
кумат, таб. гьюкумат, авар., агул., арч. хГукумат, рут. гукуьмет, 
уд. гьоькуьмаьт, хин. х[уькуьмаьт ‘государство; правительство, 
власть’; 

р. маќап - авар., лак., лезг., таб., агул., рут. ватан, чам. вата", 
цез., бежт., дарг. ватІан ‘родина, отечество’; 

у, міајја[(] - лак. билаят, лезг., таб. вилаят ‘страна’; 

4,2 Бигра[] - лак. гъурват, лезг., арч. гъурбат, таб. гъурабат, 
буд. къурбат ‘чужбина, чужая страна”; 

5,с› аама[] - авар., ботл., чам., цез. даг/ба, бежт. даьъбаь, лак. 
дъяви, лезг. дяве, таб. дяви, рут. дагыви, уд. дава, хин. дагІва, буд. 
давгІа ‘война; спор, ругань’. Эта же заимствовванная основа в адыг- 
ских языках “используется обычно в глагольном употреблении” 
[Шагиров 1977 І: 148], ср. дэуэн 'судиться'; ‘спорить’, а также абх. а- 
даура, абаз. дауара 'судиться'; ‘спорить’. 

№ > тширагаба[{] - буд. мугьарибе ‘война’; 

92 Визит - авар., чам., цез., лак., лезг., арч. гьужум, бежт. 
гьуьжуьм, таб. гьюжум, рут. гьуджум, буд. гьуьджуьм ‘атака, на- 
ступление; нападение’; 

5р5 хіјапа[{] - лак. хиянат (шиву), авар. хиянат // хияналъи (> 
чам. хийаналъи), цез. хийанат, арч. хийанат(кул)}, лезг. хиянат, буд. 
хейанат ‘предательство, измена’; чам. хийанат-аб, таб. хиянат 
‘ненадежный, неверный, вероломный, предательский’; рут. хийанат 
‘насмешка; измена’; бежт. хийанат (йахъал) ‘изменять, быть/стать 
предателем’; 

Је ваць - лезг. гъалиб (хьун), таб. гъалиб (хьуб) ‘побеждать’; 

42 БаЈаһа[і] - буд. къелебе ‘победа’; 

„ 1а - лезг. (поэт., редк.) талим, буд. теёлим ‘обучение, 


воспитание; дрессировка”; 
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455 їагЫуа[{] - авар., лак. тарбия, чам., бежт., цез. тарбийа, лезг., 
таб. тербия, рут., буд. тербийе ‘воспитание’; 

= ?аѕ] - авар., чам., лак., дарг. аслу, лезг. эсил, таб. асул, рут., 
буд. асыл, уд. аьсил ‘происхождение; поведение; внешний вид’; агул: 
асул ‘коренной’; инг. аьсал ‘смирный, скромный, вежливый’. Ср. про- 
извольное членение на аьс/ас/еас со значением “ум, разум, память, со- 
знание; слышать, понимать” и деминутивный суфф. -ал [Арсамаков 
2001: 89]; | | 

2-а тапѕӣб (ср. также „2 пазаЪ) - лезг. менсеб, таб., рут. мессеб 
‘происхождение, род’; 

4 у> раггца[+ - авар. х/урият // хІуригат, чам. хІуригат // хІури- 
жат, бежт. гьуьрийат, цез. хГурийат, лак. хГурият, дарг. х/уррият, 
лезг. гьуьрият, таб. гьюрият, рут. гь[урийат, арч., буд. хГурийат 
‘свобода, вольность; революция”; 

жі за - лезг., таб. жигьиз, рут. джийиз, уд. джеиз (варт.) 
“приданое”; 

232 > Шамћ0т - лезг. мавгьумат ‘предрассудок, суеверие”; 

>! ?іхіуаг - авар., лак., лезг., таб., агул., рут. ихтияр, чам., 
бежт., цез. ихтийар ‘право, правомочие, полномочие; разрешение, по- 


зволение; распоряжение; воля”; 


(д) власть: 

КЁ 2шт - лезг., таб., рут. зулум, чеч. зулам, авар. зулмо, чам., 
бежт., цез., арч. зулму, лак., дарг. зулму ‘насилие, гнет’; инг. зулам 
‘вредительство’; 

гае пайт - лезг. мезлум, буд. мезлум ‘гнет, угнетение, притес- 
нение”; 

> Забаг - лезг. жебир ‘насилие, принуждение’; 

АШ ?цаа[і] - лезг. итаат, буд. итаъат ‘повиновение, подчине- 


? 


ние”; 
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1,8 дагаг - лезг., таб., буд. къарар ‘решение; постановление”; 

3 даї“ - буд. къет ‘решение’; таб. кьатГТь апуб ‘решить(ся)”; 

2 атт - авар., ботл., цез., лак., дарг., арч. амру, бежт. амро, чеч. 
омра, инг. амар, чам., таб. амур, лезг., рут., буд. эмир ‘приказ, прика- 
зание, повеление’. В ингушском амар необоснованно выделяют тюрк. 
ым и ар с разъяснением “знак, сделанный рукою или глазами” 
[Арсамаков 2001: 67]; 

„> һикт - авар., цез., лак., дарг., арч. х/укму ‘решение’, лезг. 
гьуькуьм, таб., агул\і гъюкум ‘приказ’; | 

заз барќ - лак. тапшур (бан) ‘поручить? (в лезгинских языках 
функционирует тюркская основа табшурмиш, образованная от данно- 
го корня); 

$ =>) гаёма[{] - чам. рищват, лезг. ришвет, авар., год., бежт., цез., 
рут. ришват, дарг. рушбат, буд. рушват ‘взятка’; 

ДАР, матіѓа[{] - лезг. везифа, таб. вазифа, буд. везифе ‘долг, обязан- 
ность’, рут. везифе ‘должность’; 

4.2, 3 Ғагіда[{] - лак. париза ‘обязанность’; бежт. париз 'обязатель- 
ное (для исполнения)”; 

=|5> ата? - авар., дарг., лезг., таб. жаза, рут. джаза ‘наказание, 
кара”; 

нјз Таг - авар. таг/зир ‘наказание палками, розгами’; 

4.22. „= “агіда[{] - авар. г/арза, дарг. г/ярза, лак., таб. аьрза, лезг. 
арза, рут. гь/арзе, арч., чам. г/арз, 21арза ‘жалоба, заявление’; 

4155 $ 1Кауа[&] - лак., лезг. шикаят (шкет, шикет), таб. шикаят, 
буд. шикайет, рут. шагыйет ‘жалоба’; 

„= јаѕіг - инг. йесар, авар. ясир, бежт., цез. асир, лак., дарг. ясир, 
лезг. есир, таб. йисир, рут., уд. йесир, буд. йасыр ‘плен, пленник”; 

515] 1Чага[1] - авар., багв., чам., бежт., цез., лак., лезг., таб., агул,, 


рут. идара, буд. идаре, хин. идараь ‘контора, учреждение”; 
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А> „х загра[] - таб. сяргьят, рут. сарг ат, буд. серхЛет, сергьед 


‘граница, рубеж; межа; предел, грань, черта’; 


(е) хозяйственно-экономические термины: 


405 Чапа‘а[{] - авар. къана2Та-лъи ‘редкость’; буд. кьанагіат, лезг. 
кьенят ‘экономия; бережливость’; 

> хајг - авар., бежт., цез., таб., рут. хайир, арч. хер, чам. хайр, 
лак. хайр, лезг. хийир, хин. хейир / хери, буд. хейир, дарг. хайри 
“польза, выгода; прибыль’; материалы осетинского и других языков 
Кавказа, в т.ч. чеч., инг. хейра см. в [Абаев 1989: 134] 

дял папѓа а[{] - авар. мунпагІат, багв., чам. мупагІат, бежт. 
мумпаъат, цез. мумпагІат, лак. мюнпат, лезг. менфят, таб. мян- 
фяаьт, рут. мефагьІат, буд. манфагІат, арч. мупагІат ‘польза, вы- 
года’; 

558 № ?14а[ - авар., анд., год., багв., чам., цез., бежт., лак., чеч., 
дарг. пайда, лезг., таб., буд. файда ‘польза, выгода’. Указывая на ар., 
перс. ѓаіӣа, В. И. Абаев пишет, что данное слово “усвоено во многие 
языки”, в т.ч. и кавказские, а в осетинском “заимствовано через по- 
средство одного из севернотюркских языков, которым чужда фонема 
Р”, причем, “как и другие слова с начальным р, вошло в осетинский в 
тот относительно поздний период, когда в этом языке утратил силу 
закон перехода рв Ё” [Абаев 1973: 236] 

455; паѓада - лак. напакьа 'пособие', 'пенсия', дарг. напакьа 'запас', 
лезг. нафакьа, буд. нафакъа ‘иждивение”; бежт. напакъа ‘подаяние’; 

5.2 {адајјоа - буд. текъайуьд ‘пенсия’; 

Ч з25 їаһмт1 - буд. тех/Івил ‘сдача’; 

о21,&| ?іѕпагад - буд. истикъраз ‘заем’; 

4—ы> 013а[{] - буд. гьисабат ‘учет’; 

4..3 фта[{] - авар., чам., бежт., цез. къимат, лак., дарг., агул 


къимат, лезг., буд. кьимет ‘цена, плата; оценка’; 
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>15 010510 - буд. маваджиб ‘зарплата’; 

А2.-ял па <тёа[і] ‘жизнь; средства к жизни’ - лак. маэшат 'средство, 
источник существования', бежт. маьъишат, лезг. майишат, таб. мяи- 
шат, авар., чам., цез. , арч. магГіишат, буд. мег1ишат ‘хозяйство; дело, 
занятие; материальное положение; быт, жизнь’; 

« тшк - авар. милк// мулк, цез., бежт., чам., арч. милк, дарг., 
лак., лезг., таб. ‚ агул. мулк, буд. мулкв ‘угодье; собственность; недви- 
жимое имущество, дом’. Отмечено во многих языках Кавказа [Абаев 
1973: 131-132; Шагиров 1977 1: 272]; 

Ах ѕапа[{] - лак. сянат, лезг. сенят, таб. сяняаьт, буд. сенат 
‘ремесло, профессия, занятие’; бежт. санаъат, цез., арч. санаат 
‘возможность’; авар. санагіат / санагіалъи ‘удобство’; хин. саьнаь- 
гГІаьт ‘специалист’, дарг. санигіят ‘привычка’; чам. санагіат 
‘обеспеченность’; 

_—5 КазЪ - авар. (уст.) касбу, лак. касму, лезг. кеспи ‘ремесло, 
профессия; занятие, работа’; 

1,51 ?1кга? - авар. кира, лезг. кири ‘аренда, наем’; лак. (уст.) чири 
‘плата за наем лошади’; чам. кир, бежт., цез. кири ‘воздаяние, возна- 
граждение за доброе дело”; 

-| >| 215га? - авар., лак. (уст.), дарг., лезг. ижара, чам. (уст.) ид- 
жара ‘аренда, наем’; 

32 ћаѕіиі - авар., цез., арч. х/асил, чам. хГасил, бежт., лезг. гьасил, 
таб. гьясил ‘добыча, доход; сумма; результат, итог, вывод”; лак. х/асил 
‘одним словом, короче говоря’; буд. гьасил (сиъи) ‘производить, добы- 
вать, вырабатывать”; 

(> о шаху! - лак. мудахил 'приход', 'доход'; 

ь/ за1ат - лезг. селем ‘прибыль’; 

А) у> Зайта[] - лезг. жерме, рут. джарма, буд. джорма, уд. 


джаьрмаь ‘штраф’; 
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С> хагз - авар., чам., бежт., цез., лак., дарг., лезг., рут., чеч. 
харж, агул, хин., буд. хард ‘расход, трата, издержка; подать, дань, 
налог’, арч. харж ‘зарплата’; об осетинском см. [Абаев 1989: 142]; 

г ЗатЁ - лезг. серф, буд. сарф ‘расход, трата’; рут. сарф 
‘удобный момент”; 

А), > дам1а[] - авар., лак., агул. давлат, дарг. давла, лезг., таб., рут. 
девлет, буд. довлат, хин. доьвлаьт ‘богатство, состояние”; бежт., цез., 
чам. давла ‘добыча, богатство”; 

д> хагпа[(] - лак., арч. ххазина, лезг., агул. хазина, таб., рут. хаз- 
на “клад, богатство; казна; драгоценности, сокровище”; 

2С23 даѕѕаЫ - авар. къасаб ‘торговля мясом’, лезг., Ў. кьасаб, 
рут. къасаб ‘убой скота”; дарг. кьасаб-чи (< тюрк.) ‘мясник’; 

4265 йібаба - лезг. дабагъ (авун), таб. табагъ ‘дубление’; 


оды! ?15йѕтаг - лезг., таб., буд. истисмар ‘эксплуатация’; 


(ж) речевое общение: 

Ја зи? а] - авар., дарг., лезг., таб., агул., рут., арч., хин. суал, буд. 
суъал ‘вопрос’; 

21 у> амар - чеч. жоп, лак. жаваб / жуав, авар., цез., бежт., дарг., 
лезг., таб. жаваб, рут. дживаб, чам., буд. джаваб, хин. джаваб 
(джугъаб ‘слово’), уд. джугъаб // джогъаб ‘ответ’. Распространено в 
языках Северного Кавказа [Абаев 1958: 401; Шагиров 1977 І: 194-195]; 

оњ рауап - авар. баян ‘ясность’, лак. баян 'объявление', лезг. баян 
‘пояснение’, арч. бияйан (ас); чам. байан-аб ‘ясный, понятный’; 

4>\2^ таѕіаһа[{] - авар. маслахІат, маслигІат, лак. маслихІат, 
дарг. маслигіят, арч. маслахат, лезг. меслят, рут. меслагьат 
“разговор, беседа; согласие; совет, рекомендация’; чам., цез. масла- 


гІат, бежт. маслаъат ‘примирение, соглашение’; 
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4.>.. ѕиҺЫа[{] - лезг. суьгьбет, хин. соьгьбаьт, таб. сюгьбат 
‘разговор, беседа’; дарг. сях/бат ‘свадьба’; авар. сух/мат, лак. 
сувхІат ‘пир, веселье’; 

дамба - авар. гъавгъа ‘шум; суматоха’; лак. гъалгъа ‘разговор, беседа; 
речь’. Об арабском происхождении слова см. [Абаев 1973: 271]; 

5,5 паёмага[{] - авар. мушавара, лезг. мешвера, таб. меш’вера 
‘совещание; совет’; 

&х-а пазша[ - авар., цез., лак., арч. насихат, чам. насихЛат, 
бежт. насигьат, дарг. насих[ят, лезг. несигьат, таб. насигьят, буд. на- 
сыхІат ‘наставление, назидание”; 

ЬУ551 іхіаї - авар., арч. ихтилат ‘веселье’, лак. ихттилат, дарг., 
лезг., таб., рут., буд. ихтилат, уд. ихтІилаьт, хин ыхтылат 
‘разговор, беседа”; 

44А Јадіада - лезг. лагълагъ ‘болтовня, пустословие’; буд. ла- 
гълагъ, агул. лякьлякь ‘болтун’; 

ое пата (ед. ч. ьа) - лезг. малумат, таб. мялумат, буд. 
магІлумат ‘объявление, извещение’; 

„> хафаг - лак. хавар, авар., бежт., цез., дарг., лезг., таб., рут., 
арч., буд., чеч. хабар, ботл., год. ххабар, чам. хабар, хин. хабар / хаь- 
баьр ‘весть, известие; новость; сказка’; инг. хабар ‘разговор’. О слове в 
других языках Кавказа см. [Абаев 1989: 130]; 

4) 1аба[ - лак., дарг., буд., арч. лугъат 'диалект, наречие; ак- 
цент"; инг. лугъат 'словарь; 

2 [адаф - лезг. лакаб, таб. лакІам, рут., буд. лакьаб “прозвище”; 

РЖ ѕајат - авар., чеч., чам., цез., бежт., дарг., лезг., таб., агул, 
рут., буд. салам, лак. ссалам ‘приветствие’. В других языках Кавказа 
см. [Абаев 1979: 26]; 

1 5, тодажаја[] - буд. мукъавиле ‘уговор, договор, соглашение”; 

2 агаг - лезг., агул., рут. икьрар, таб. йикьрар ‘уговор, догово- 


ренность, соглашение”; 


130 

4.25 (а$ БШ - лезг. тешпигь, таб. ташбигь ‘уподобление’; 

1,5; ќакгаг - авар. такрар, лак. тикрал, лезг., буд. тикрар, таб. те- 
крар ‘повторение’; 

1>> һи$ҳа[{] - авар., чам., арч. хГужа, бежт. гьужжа, цез. хГуж- 
жа, лак. хІучча 'довод, аргумент', лезг. гьуьжет, таб. гьюжат, рут. 
гь]аджет, буд. гьуьджет ‘спор’; 

<, Баһѕ - лак. бяс, лезг., таб. бягьс, агул. бегьс, рут. багыс, буд. 
бах[с, арч. бас ‘соперничество, спор’; ср. в зап.-кавк.: каб., адыг. баз, 
абаз. баз [Шагиров 1977 І: 67]. 

59: Тама - лак. тавакъюъ, лезг. тавакъу, хин. таьваькъкъаь, уд. та- 
вакъа ‘просьба’; 

4 тіппа[і] - бежт., цез., лак. миннат, буд. маннат, лезг., рут. ми- 
нет, чам. минот ‘просьба’; 

<\Ь 1айаЪ - лак. т/алав (дан) 'требовать’, авар., чам., цез., бежт., 
дарг., лезг., таб., рут. т/алаб, буд. телеб, лак. т/алав (бан) 
‘требование, запрос, просьба’; 

5,12 сага[{| - авар., багв., лак., дарг. гъара ‘набег, грабеж”; 

05] ?мп - авар., чам., арч. изну, цез., лак. изму, лезг. изин 
‘позволение’. Распространено в языках Северного Кавказа [Шагиров 
1977 1159 

51 ?15ата[{ - буд. иджаза, хин. иджазаь ‘разрешение’; 


2.5 дауа - лезг. къейд. таб. къайд ‘примечание; оговорка’; 


(з) обозначения людей по профессии, роду занятий и т.д.: 

А] ?ааӢат - авар. г/адан, цез. асах. гІадам, бежт. аьдаьм, чам. гьа- 
дам, год. ъадами/Іадами, лак. адимана, лезг. итим, таб. адми, чеч., 
инг., ботл., дарг., арч. адам, уд. адамар, рут. эдеми, буд. идми, хин. 
хІаьдми ‘человек, мужчина’. Как отмечает В. И. Абаев [1958: 29], 
“слово распространено по всему Кавказу”. Несмотря на очевидный 


заимствованный характер лексемы, имеются попытки дать ее ложную 
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этимологию. Ср.: “Анализ лексем с производящей основой АД, АТ в 
значении “шаг, шагать; имя, азвать, дать имя” позволяет рассматри- 
вать АДАМ как производное от АД с помощью аффикса многократ- 
ного действия А и афф. со значением результата действия -М. Таким 
образом, АДАМ букв. означает “шагающий, имеющий имя” 
[Арсамаков 2001: 57]. 

96| ?іпѕап - авар., чам., бежт., цез., дарг., лак., лезг., таб., арч., 
буд., уд. инсан, рут. илсан “человек”; 

> ваша - лезг., таб., буд. шагьид, @гул. шагГид, шигьид, рут. 
шийид ‘свидетель, очевидец’; дарг. шагьид ‘патриот’; 

А5 Ғад - чеч. пекъар, лак., дарг. пакьир, лезг., таб., рут. фагъир 
‘бедняк; несчастный’; . 

с5а ПК - чеч., инг. миска, авар. мискин-аб, чам. бискин-аб, 
год. бискин-, бежт., цез., дарг., лак. мискин, арч. мисгин ‘бедняк; бед- 
ный, нищий”; лезг. муьскГуьн ‘жалкий; несчастный’; 

Р) Јатат - лак. ламмам 'хулитель', ‘клеветник’; 

-о,Ё ба - лак. гъарив, таб. гъураба, рут., агул гъариб, буд. 
къериб ‘бедняк; иноплеменник, пришелец; чужеземец’”; дарг. гъариб 
‘одинокий’, 

а маһ$ї - авар. вах[ии-яб, багв., чам. вахГши-йаб, бежт. вагьши- 
йаб, цез. вахПии-йав, лак., арч., буд. вахГши, лезг., рут. вагьши, агул. 
вегьши, таб. вягьши ‘дикарь, дикий’; хин. ваьхГши ‘зверь’; 

2 [ој - авар., чам., арч. лоти, бежт. лоте, лак. лоти, лезг., буд. 
луту, таб., рут. лути ‘гуляка; плут’; 

45 Ға1а[] - авар. пагьла, лезг. фяле, таб. фягьла, рут. фагьІле, 
буд. фагІла, хин. фаьгІлаь ‘(подсобный) рабочий’; 

Лә аҳѕаї - лезг. дажал ‘обманщик, шарлатан’; авар. тажал, 
бежт., цез. дажал ‘антихрист’; 

5; шага - лезг. муртад, буд. муьртед ‘отступник; отщепенец’; 


У, майа4 - таб., рут. велед, агул. валад ‘дитя’; 
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Уз ?ау18а (ед.ч. 2); маай) - лак., арч. авлад, лезг. эвлед-ар, дарг., 
таб. эвлед ‘дети, потомство”; 

(54 4519 - авар. г/ашикъ, лак. аьшукь, лезг., таб. ашукь, рут. 
гьГашикь, буд. гІашукь ‘певец, ашуг”; агул. г/ашикь ‘влюбленный’; 

"5 Һакіт - инг. хьаким, лак. х[акин, уд. гьаьким (нидэ. ), аькуьм 
(варт.) 'врач'; бежт., лезг., буд. гьаким, таб. гьяким, авар., цез., чам., 
агул, арч. х/аким, дарг. х/яким, рут. гьаким ‘высокопоставленное 
лицо; должностное лицо; начальник, руководитель, администратор; 
правитель”; 

СГ Заггав - лезг. жерягь, таб. жярягь, рут. джарагы ‘врач, док- 
тор, костоправ’; 

`2 мау) - авар., чам., бежт., цез. вали ‘святой’; лезг. вели 
‘покровитель’; 

к25 Чаи - авар. къайгим // къайим, лезг. къаюм ‘опекун’; 

сеэ 58345 - лак. ясус, авар., дарг., лезг., таб. жасус, чам. джа“ 
сус, буд. джасус ‘шпион, лазутчик’; 

У, мајаа - лезг., таб. велед (эвлед, эвлад) ‘ребенок, дитя’; 

Бе ај - лезг. аял, хин. х[аьйаьл, буд. г1айел ‘ребенок, дитя’; 

ми һатта! - авар. х/амал, бежт. гьамбали (< груз.), чам., арч. 
хГамбал, лезг., буд. гьамбал, рут. гьїамбал ‘носильщик, слуга’; 

>! ?артач - авар. ах/макъ, арч. ахІмакь, лезг., рут. ахмакь, 
буд. ахмагъ ‘глупец’; дарг. ах[макь ‘верзила’; лак. агъмагъ (хьун) 
‘почувствовать себя дурно’. Имеются абхазско-адыгские параллели [см. 
Шагиров 1977 1: 66]. 

«Л а.= СабдаПай - авар. г1абдал // гІадал, ботл., чам., цез. г1абдал. 
бежт. аьбдаьл, лак., агул. авдал, год. ъабдал, дарг., лезг., таб. абдал 
‘юродивый, глупый; дурак, олух’. М.-С. М. Мусаев [1978: 18] в ка. 
честве источника заимствования в данном случае предполагает араб 


афдал ‘лучший, наидостойнейший, блаженный’; 
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оз та[ап - чеч. мелГун, авар., бежт., цез. малгГун, чам. малгІу", 
дарг. малгун, буд. мелгГун, лезг. мелъуьн, таб. мял’ум ‘проклятый’; 

Аъ. тидаа“а* - лезг. (уст.) мидя, буд. мидаьгІи ‘кровный враг; не- 
друг, недоброжелатель”; 

х1 магіѕ - чеч. верас, авар., чам., бежт. цез., лезг., таб., буд. варис 
‘наследник’; хин. варыс ‘родственник; опекун”; 

маја. рат - авар. залим-аб ‘жестокий’; лак. залим, лезг., таб., агул;, 
буд. залум, рут. залым ‘тиран, деспот, мучитель’; ботл. залим ‘гигант’; 
об осетинском см. [Абаев 1989: 287]; 

= Лайт - лак. ятин, авар., дарг. ятим, лезг., (агул. етим, таб. 
йитим, арч. йатим, рут., буд. йетим ‘сирота’; 

3-5, макт - лезг., агул., рут., буд. векил, арч. викил, авар., ботл., 
цез., бежт., чам., дарг., лак., таб. вакил, чеч. векал ‘посол; представи- 
тель, доверенное лицо; делегат’, ‘защитник, адвокат’. Об осетинском 
слове см. [Абаев 1989: 45]; 

262 Чапиш - лак., лезг., таб., рут., буд. замин ‘поручитель; ру- 
чательство, порука, залог”; 

у» шчхЬи - авар., чам., лезг. мухбир ‘корреспондент’; 

“ЈУ 5 АаПаК - авар. даллак, лезг. деллек, рут. деллек ‘парикмахер’; 
лак. даллак (уст.) ‘банщик, парикмахер’; цез. даллак ‘нож 
(бритвенный), бритва’; 

‹5)›> дагтл - лак. дарзи, лезг., буд. дерзи ‘портной’; 

«№ „А ЗайкК - лезг., таб., буд. шерик ‘соучастник, сообщник, пособ: 
ник; компаньон”; 

“Дь! ?аһі) (возможно, из Ја! аһ ‘население, жители’) - авар. агьлу 
бежт. агьло “семья, родня; народ, племя’; ботл., дарг., лак. агьлу / агьа: 
ли, лезг. агьали ! эгьли, таб. агьли, арч. агьлу (‘люди одного тухума”) 
буд. ъагьали ‘житель’; ‘пожилой, взрослый’; 

У. ҳаПаа - авар. жаллат, лак. жаллад, лезг., таб. жаллат, дарг 


жаллад, атул., буд. джаллад ‘палач’; 
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5:6. шарайч - чеч. мунёпакъ, авар., арч. мунапикъ, дарг. мунапикь, 
лезг. мунафикь ‘вероотступник; лицемер”; 

оі хачш - лак. хаен, дарг., лезг., таб. хаин ‘предатель’; 

ул шаман - лезг., буд. муьштери, таб. муштари, агул. мушьта- 
ри ‘покупатель’; 

›=6 1431г - лак., лезг., таб. тажир, буд. таджир ‘купец, торговец”; 

оа аадтап (имя легендарного арабского мудреца) - лезг. лукьман 
‘чародей, целитель’; 

УУ> ЧаПа| - лак. (уст.), лезг., буд. даллал ‘маклер, посредник; про- 
Водник’; 

1.2  залгаР - лезг., буд. сарраф ‘меняла, оценщик драгоценных 
камней; знаток, ценитель (драгоценных камней)’; 

<-> Запаь - лезг. жанаби, буд. джанаб ‘господин; почтенный’; 

за тиа - лезг., буд. муьдир ‘директор, заведующий’; 

36 па’ - авар., чам., бежт., цез., лезг., таб., (агул. наиб, лак. 
(уст.) найи ‘наиб, наместник’; 

22.2 За1ь - лезг., таб. сагьиб, хин. саг[би ‘хозяин, владелец”; 

Хе) та1]ја[{] - лак. раэят, дарг. рагіят, арч. раг1ит, буд. реайет, 
таб. ряят ‘крепостной, подданный; раб, рабыня’; 

66 патіг - лак., лезг. назир ‘министр’; 

5. тиѕайг - лак. мусапир (уст.) ‘путешественник’; 

> шавази - лак. мугьажир (уст.), дарг. магьажир ‘эмигрант, пере- 
селенец’; 

ЈР - агул. тГаффал ‘вор’; 

‘(> зипар - буд. джуьнаьгь ‘вор, воровка’; 

4х3 аарЪа - чеч. кхахьпа, цез. хъахІба, лак. къахІва, лезг. къагьбе. 
таб. къяхьба, агул. къяхьпа ‘блудница, проститутка’. “Арабское слово 
усвоенное во многие языки Кавказа” [Абаев 1973: 272]; 

5 матї (< ср.-перс. Уилт) - цез., лак., агул. вазир., лезг. вези 


‘визирь’, министр”; 
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у> хагга( - лезг., таб. харат “столяр”; 

В за? 1 - лезг., таб. саил ‘нищий, попрошайка”; 

С заггаз - буд. саррадж ‘шорник, седельник”; 

1. так - лезг. мелик ‘шах, владыка’; 

5% Итбампи - дарг. лиргІяван, лезг. фиръаван, таб. фарауьн 
‘фараон’; 

<›,= “агаһ - авар., цез. гГараб, ботл. гІараб-ав, бежт. аьраьб, чам. 
гІараб-ийо, лак. аьраб, дарг. г1яраб, лезг. араб ‘араб(ский)”; 

ьхе “аҙат - лезг. ажем ‘неарабы”; | 

>> Запа4 - чеч. жугти, авар. жугьут-ав, ботл. джугьут1, чам. 
жугьут1о, бежт. жугьут[-ав, цез. жух[ут[, лак. жугьуи4]и, лезг. 
чувуд ‘еврей’. О распространении слова на Северном Кавказе см. 
[Абаев 1958: 400]; 


5. Лексика искусства, науки, образования: 


‚=> Чагѕ - чеч. (уст.), авар., бежт., лак., дарг., таб., рут., арч. 
дарс, год. дарци, чам. дарц, цез. дарси, дарци, лезг. тарс, буд. дерс, уд. 
даьс, хин. дарс / даьрс ‘урок’; 

5 такќаф - авар. (уст.), лак., дарг., бежт. (уст.), цез. (уст.) мак- 
таб, лезг., таб., буд. мектеб, рут. мехьтеб, хин. маьктаьб ‘школа’; 

оока ітіћап - авар. (уст.) имтихан, чам. (уст.) имтихІа", дарг. 
имтихіян, лезг., буд. имтигьан, таб. имтигьян, рут. имтагьан 
‘экзамен’; 

<-> Б1заб - чеч. хьёсаи, лак. хІисав, авар., арч. х/исаб, бежт. 
лезг., таб., агул. гьисаб, рут. гь1асаб, уд. гьесаб, хин. хІуьсаб (куи, 
‘счет; арифметика’; ср. также в сложениях: бежт. гьисаб-суъа. 
‘расспрос, допрос’; 

2—5 КЦаЬ - лезг. ктаб, таб., агул., рут., буд. китаб “книга”; 

‚> 317’ - чеч., авар., бежт., лезг. жуз, цез. жуж, чам., рут. джу 


‘том, книга, одна тридцатая часть корана”; 
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М>» ҘПа - ботл. жиндар, чам. джилдал, багв., лезг. джилд, таб. 
жилд-ар (мн.), рут. джилт “переплет; обложка’. Распространено в 
языках Северного Кавказа [Шагиров 1977 І: 195]; | 

М> шизаПаа - чеч. муокалт, авар. мужалат, чам. гиг. мужлат, 
лак. мужаллат, арч. мажалт 'переплет'; 

3 хай - чеч., авар., лак., дарг., лезг., таб., рут. хатГ, буд. хет, 
арч. ххат][ ‘почерк’; об осетинском см. [Абаев 1989: 143]; 

44; пиа{а - лезг., таб. (уст.) нукьт/а, буд. нуькъте ‘точка’; 

4:28 91$5а[{] - авар. къиса, лак. кьисса, лезг., таб. кьиса ‘рассказ, ле- 
генда”; 

Је пад! - авар. накълу 'переписка'; лезг., таб. нагъил ‘рассказ, пе- 
ресказ’; 

“ољ> рад - лезг. гьадис ‘легенда’; 

415> ШКауа[{] - лезг. гьикаят ‘рассказ’/ хкет ‘сказка, миф”; 

41, пмауа[] - лезг. риваят, буд. ревайет ‘предание; легенда”; 

<> һагЁ - авар., чам., год., цез., лак., арч. х/арп, дарг. хИярпи, 
бежт. гьаьрп, лезг. гьарф, таб. гьярф, рут. гь/арф, буд. гьарыф, хин. 
гьаьрф ‘буква; цифра”; 

эз “адаа - лак. аьдад '‘число"; 

АСФ 51КІ - лезг., рут., буд., уд. шикил, хин. шкил ‘фото; лицо”; 

5 уә 50га[{] - авар., бежт., цез., дарг., лак., таб., арч. сурат, чам. 
Сурат, чеч., инг. сурт, лезг. суьрет ‘картина; портрет; рисунок’. 
“Широко распространено в языках Кавказа, а также в тюркских язы- 
ках” [Абаев 1979: 171]; 

оі пада - авар., цез. накъиш, чам. накъишв, лак. накьич, лезг. не- 
хиш, таб. накьиш, рут. накьыш, арч. никьІиш ‘узор’. Отмечено во мно- 
гих языках Кавказа [Шагиров 1977 1: 273]; 

= за‘ - авар., чам. (уст.) шагир, лезг., таб., агул., рут., буд. 


шаир ‘поэт, стихотворец’; 
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2 {г - авар., цез. (уст.), арч. шигІру, лак. шеъри, лезг., таб. 
шиир, рут. шеир, буд. шейир ‘стих, стихотворение”; 

оз махп - лезг. везин ‘стихотворение’; 

Е >> Ша5тӣ“ - авар. мажмуг! ‘сборник стихов, стихотворный сбор- 
ник’; 

„№ тадат - авар., бежт. макъан, арч. йакьам, дарг., лезг., рут. 
макьам, таб. мукьам ‘мотив; музыка’. Ср. адыг. мэкъ/амэ, мэкъамь, 
абаз. макъГым [Шагиров 1977 1: 265]; 

4-5) пабта|{] - лак. нагъма, буд. наьгъме 'мелодия', 'напев'; 

ё: паят - авар., чам., бежт., цез., лак., дарг. назму, чеч. назма 
“стихотворение; религиозный напев”; 

<.) ауа - лезг. лайла ‘колыбельная песня’; 

Ју бага! - лезг. гъезел, буд. къазал ‘газель (лирическое стихотворе- 
ние)’; 

с-> Бајї - лезг., таб., буд. бейт, чеч., инг. байт ‘стихотворение’. В 
слове необоснованно усматривают основу ай/айт “говорить, сооб- 
щать, передать, высказывать, называть” [Арсамаков 2001: 99]; 

2$ Ка!ат - авар., чам., бежт., цез., лак., таб. калам ‘речь; слово, 
разговор”; 

4.15 Каіта[і] - авар., чам., лак. калима, лезг., таб. келима, рут. ке- 
лимат ‘слово, фраза”; 

45. тада!а[{] - авар., чам., цез., бежт. макъала, дарг. макьала, лак., 
лезг., таб. макъала, буд. мекьале, арч. макьал ‘газетная статья’; 

2 таѕ?а]а[{] - лак., чеч. масала, лезг., таб. месэла ‘вопрос, про- 
блема’, рут. месела ‘пример’; 

Је таза! - лезг., таб. мисал ‘пример; пословица; например”; 

= дајат - авар., год., чам., багв., бежт., цез. къалам, лак. кьалан, 
лезг. къелем, таб. къалам, хин. къаьлаьм, рут. кьалам, арч. кІалум, чеч. 
къолам ‘ручка, перо; карандаш’; 


э> ама - лезг. девит ‘чернильница; чернила”; 
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АЛ ағ - инг. алап ‘буква’; ботл. алиб, чам. алиб, ‘агул. алиф-бе, 
рут. алиф-ба, буд. элифба элифбе ‘азбука’; лезг. элиф-ар (мн. ч.); 
дарг. алип-уни (мн. ч.). Имеется попытка разложить ингушскую форму 
наа + лап с этимологизацией “несущая речь” [Арсамаков 2001: 62-63], 
что безосновательно; 

=== Пт) - лезг. илми ‘знание’; 

Е “Пт - авар., ботл., чам., цез., арч. г/елму, лак. элму, дарг. 
гІилму, чеч. Гилма, лезг., таб. илим, буд. элим, рут. гъіилим “наука”; 

тә тиа - авар. мугГалим, лак. муаълин, дарг. мугіялим, лезг. 
муаллим, таб. мялим, атул., арч. мугаллим, рут. магьЈалим, буд. маь- 
гІаьлим ‘учитель’; 

>| > ѕамай - лезг., таб. савад ‘чернь (серебро); грамота, письмо”; 

схо УШЁ- лезг., таб. (уст.), буд. синиф ‘класс’; 

где “айт - бежт. алим // алим-чи, лезг., уд. алим, лак. аьлим-чу, 
таб. аьлим, авар., цез., агул., буд. г/алим, дарг. г[ялим, чам. гІалим- 
гьекІва ‘ученый’; 

3! ?аѕаг - чам., бежт., цез., лак., дарг. асар, лезг., таб., буд. эсер 
‘влияние, воздействие, впечатление, след; произведение, творение’; 
ботл. асар (игьи) ‘влиять’; 

соі ?адаб Ца - авар. (уст.) адабият, чам. (уст.) адабийат, лезг., 
таб. эдебият, буд. эдебийат ‘литература’; 

да> 5 іагҙата[{] - лак., лезг., таб. таржума, буд. терджуьме 
‘перевод’; 

< >. таап (ед. ч. 44, ж) - лезг., таб. маариф, буд. мариф 
‘просвещение, образование”; 

43 лл тасгіҒа[{] - арч. маг/рипат, лак. мяърипат ‘сознательность’, 
‘корректность’, лезг., буд. марифат ‘просвещение, образование; мо- 
раль’; 

23а шадапіјја[] - лак. маданият, таб. меденият, буд. меденийат 


‘культура, ‘просвещение’; 
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< 55 такій - буд. мектуб, хин. маьктуб ‘письмо’; 

АЛЬ 1айаба[{ (мн. число) - буд. телебе ‘учащийся (ученик, сту- 
дент)’; | 
„а тша%аШт - лак. мюталин, дарг. мутагІялим, таб. тялим, 
арч. матагІалим, чеч. мутІелам ‘ученик духовной школы’; 


> ѕарг - буд. джебир ‘алгебра’; 


6. Слова, выражающие качественные характеристики: 


(а) выражающие отношение к действительности: 


22.8» һадідіуу - лезг. гьакъикъи ‘истинный’; 

се ха|$ - лезг., таб., буд. халис ‘подлинный, настоящий’; 

2У51 °1хЈа$ - лезг., агул. ихлас ‘подлинный, истинный”; 

о уадїп - лезг. якъин, таб. якьин, буд., уд. йагъын ‘достоверный’; 

Јо Ба - лезг., таб. батГул, буд. батІил (сиъи) ‘нарушить ура- 
зу’, рут. бат/Гил-ды ‘несправедливый; неправый, ложный’; 

„+2 тазЗЬиг - лезг. мажбур, таб. мажбур, рут. маджбур-ды 
‘обязанный, необходимый; обязательный’; буд. меджбур ‘прину- 
ждение; насилие’; 

<>!) \а31 - лезг. важиб ‘нужный, необходимый’; 

У 1алит - лезг., таб., агул. лазим, буд., хин. лазым ‘нужный, необ- 
ХОДИМЫЙ”; 

хә 9149 - таб. зидд, буд. зид ‘противоположный, противореча- 
щий’; 

››\Щ6 таб - авар., ботл. загьир-аб, лезг., таб., арч. загьир 
‘определенный, конкретный; выразительный; публичный, открытый”; 

“г хаѕѕ - авар., бежт. хас-аб, чам. хас-аб, цез. хас-ав, лак. 
хас(ъсса), лезг., таб., арч. хас ‘собственный; присущий, свойствен- 


ный; личный, персональный; отдельный’; 
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сезаха ахѕйѕ - лезг., таб. махсус ‘специальный, особый; харак- 
терный, присущий”; 


355 1табаЦад - лезг. талукь, таб. тялукь ‘относящийся; касающий- 
У.>! ?а51а - лезг. эсиллагь (асла), таб. асла ‘совершенно, абсолют- 
5, бага - лезг., таб. ибарат ‘составленный, состоящий (из чего- 


{азс “штйтіуу - лезг. умуми, таб. уьмуми ‘общий, всеобщий’; 

АБ “атт - авар., ботл., чам. г1амм-аб ‘общий, общественный; ге- 
неральный’; 

„>> ради - авар., цез., лак., арч. х/адур, бежт. гьаьдур, чам. х1а- 
дур-аб, лезг. гьазур, таб. гьязур, буд. гьазыр, уд. гьаьзуьр, рут. гьазыр- 
ды, хин. хГаьзыр ‘готовый’; 

41 0а<10 - лезг. гъаиб ‘спрятанный; скрытый’; 

э пааіг - лак. надир-сса, авар., лезг., таб., буд. надир ‘редкий, 
редкостный, уникальный”; 

о 2 бай - лак. гъарив-сса, лезг. къариба/къариб, таб. гъариба, 
рут. гъариб, буд. къерибе / къериб ‘странный, удивительный, любо- 
пытный; юродивый’, 

Слэсяў {аир - лезг. тажуб, таб. тяъжуб-лу (< тюрк.), рут. та- 
гь10жиб, буд. теъеджуб ‘дивный, удивительный; изумительный”; 

2-с Сато - лак. аьжаив-сса, лезг. ажайиб/ажеб), таб. аьжайиб, 
рут. гь/аджайиб, буд. гІаджайиб, арч. гІежеб ‘удивительный, изуми- 
тельный, дивный; странный, интересный”; 

ве пайт - лак. мяълун, дарг. мягілум-си, лезг. малум, таб. 
мялум, буд. маглум ‘известный, ясный’; 

уміг ша Баг - авар., цез. машгьур-аб, бежт. маьшгьуьр-аьб, лак., 
лезг., таб. машгьур, арч. машгьур-тту, дарг. машгьур-си, буд. меш- 


гьур, хин. маьшгьур ‘известный, знаменитый’; 
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55 шШишКш - лезг., таб. мумкин, буд. муьмкуьн ‘возможный, 
осуществимый’; агул. мумкин ‘возможно, вероятно”; | 

уе ? ита] - лезг. игьтимал ‘возможный’; 

о2о паһѕ - лезг. няс, буд. наьх[с ‘роковой, зловещий”; 

Уу ’ауүғајап - лезг. эвелан ‘прежний’; 

с> Пиѕпа - лезг. гьуьсни ‘красивый, изящный’; 

а,Ь таг - лезг. зериф ‘изящный’; 

55; 21уааа - лезг. зияд ‘более, больше”; 

= тахїа! - лезг. мягьтел, буд. махГтал, арч. мух/аттал, таб. 
мюгьтал ‘удивительный, дивный; удивленный’; 

+25 їахтіпап - лезг., таб. тахминан ‘приблизительно’; 

орэ= “імафў - лезг. эвез ‘взамен’; 

215 тиаа?іт - лезг. мидаим, таб. мудиям ‘вечный’; 

сз! ?абаяіуу - авар. абади-яб, бежт., чам. абади-йаб, лезг. эбеди, 
лак., таб., арч. абад ‘вечный, долговечный”; 

1.15 да? итал - лак., лезг., чеч. даиман ‘постоянно, вечно, всегда’; 

ео аа?іт - авар., бежт., цез., лезг., таб. даим, чам. даим-да 
‘постоянно, вечно, всегда’; 

сз їау1п - лезг. тайин, таб. тяйин, буд. тегІин ‘определенный, 
конкретный”; 

о» ?аза$ - лезг., таб., буд. асас ‘основной, главный’; 

{= ?а$[ - авар. асли-йаб, чам., бежт. асли-йаб, цез. асли-йав, лезг. 
асул, буд. асыл ‘основной, главный’; 

А! ?аһатти - лак. агьам-сса 'важный’; 

(552 302?1уу - лезг. жизви ‘незначительный, ничтожный, пустяч- 
ный; едва, немного; пустяк, мелочь, малость’; 

4>2% Газара - лезг. фасагьат ‘выразительный’; 

оњ [аугап - авар. х/айран, чам. х[айран-аб, бежт. гьаьйран-аб, 


арч. х/ейран, лезг., буд. гьейран ‘изумленный, пораженный, ошелом- 
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ленный, чарующий, восхитительный’; цез. х/айран (бода), таб. гьяйран 
(апуб ‘удивлять’; 

<5 а тигакКаб - лезг. муракаб ‘сложный’; буд. муьреккеб ‘чернила’. 
Ср. адыг. мэрчэп, убых. мерекеб [Шагиров 1977 І: 267]; 

гы {атат - лак. таман-хьун 'исполниться', ‘закончиться, лезг., 
таб., агул., буд., хин. тамам ‘подробный, исчерпывающий; зрелый, 
сознательный”; авар. таман-аб, чам. тамал-аб ‘длительный, изрядный; 
большой’; 

{5 КашИ - авар. камил-аб, лак. камил-сса, лезг. камил ‘зрелый, 
совершенный, не имеющий недостатков’; 

55У= СПауга - лезг. алава, таб. аьлава ‘дополнительный’; 

>= ‘штітап - лезг. умуман ‘вообще; в общем; в целом’; 

„Ё ба] - лезг. гъейри, таб., рут. гъайри ‘другой’; 

оу? {Шап - лак., арч. пулан, бежт. пулан-аб, цез. пулан-ав, чам. пу- 
лан-аб, лезг., таб. флан, рут. хьуланды ‘кто-то; какой-то, некий; опре- 
деленный’; авар. пулан, чам. пулан-аб ‘жалкий, убогий’. По поводу 
‘агульского слова 3. К. Тарланов пишет: "В плане гипотетической ре- 
конструкции исторических связей пралезгинских племен примечате- 
лен и следующий факт: в современном агульском языке бытует слово 
филан (фулан), которое выступает в значении неопределенного место- 
имения - такой-то, ср. ап іпѕап - такой-то человек, Ёшап махі - та- 
кое-то время. Этимологический смысл его неясен. Не имеет ли оно от- 
ношения к тому самому Филану, который упоминается в сообщении 
арабского историка 9 в. ал-Белазури о "царях" Дагестана, якобы пра- 
вивших в 6 в.? Среди правителей перечисляются "владетель Сарира, 
табасараншах и цари ал-Лакзов, Филана и Ширвана" [Тарланов 1994: 
14-15]. Просхождение данного слова, как видим, объясняется проще, 
ср. также перс. фула:н ‘какой-то’, азерб. филан ‘такой-то, некто”. 


оё раў - лезг., таб. бязи, буд. базу ‘некоторый’; 
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(6) характеризующие общественнно-политические отношения, имуще- 


ственное положение и т.п.: 


«№ ту - авар. милли-яб, лезг., буд. милли ‘национальный’; 

215 Каѕір - лак. касив, лезг. кесиб, таб., рут., буд. касиб ‘бедный, 
бедняк’: 

252 +25 ХИЅ51] - лезг. хсуси, таб., рут. хусуси ‘частный, личный’; 


295 таб [аЬ - лезг. магълуб ‘побежденный, покоренный’; 


(в) описывающие характер человека: 

3555 (аКабЪиг - лезг., таб. такабур, рут. такабыр-ды, буд. теке- 
бур ‘гордый’; 

3 = агі? - лезг. ариф (поэт.) ‘знающий, мудрый’; 

„= амат - авар. г/авам-, лак. аьвам-сса, лезг., таб., буд., уд. 
авам, агул. гІавам ‘невежда; темный, отсталый’; рут. гьавам ‘глупец, 
наивный’; 

^^. ѕайһ - лезг. сефигь, таб., буд. сефи ‘глупый, бестолковый; 
глупец, бестолочь”; 

ёш Бай - авар. гъапул-аб, лезг., агул. гъафил, буд. къафил 
‘неосведомленный; невнимательный’; чам. гъапул (-лъла /-гьла), цез. 
гъапул (бохъа), бежт. гъапур (йе'кьал) ‘клонить ко сну’; 

= таё 80| - авар. машгъул-аб, цез. машгъул-ав, бежт. маьш- 
гъуьл-аб, лак., лезг., таб., агул., буд. машгъул ‘занятый, увлеченный, по- 
глощенный чём-л.›; 

сь аай“ - лезг. кьет/Гъи ‘решительный; категорический’; 

о 3 даБгаллап - лезг. къагьриман ‘храбрый, мужественный’; 

е5 дайт - лезг. къадим ‘храбрый, мужественный’; 

х даа - лезг. къадир ‘оценивающий по достоинству’; 

$ заКИ - лезг., таб. сакит, рут. сакит-ды ‘тихий, спокойный’; 


65% ѕакіп - лезг. секин, таб. сикин ‘тихий, спокойный’; 
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СУ-2| ?151ар - лезг., таб. ислягь, агул. ислягь, исляхі, буд. ислаьгь 
‘тихий, спокойный; мирный’; рут. аслягь/ спокойствие, безвредность, 
мягкость характера’ [по С. М. Махмудовой 1997: 34]; 

>» тар - лак., лезг., буд. магьир ‘искусный, опытный’; 

о» табі1йѕ - лак. магълус ‘прохвост разг., подлый человек’; 

53 ту!а? ит - лезг. милайим ‘мягкий, душевный; тихий; кроткий’; 

23 Ғаѕтһћ - авар., цез. пасих1-ав, чам. пасих1-аб, бежт. пасигь-аб, 


лак. пасих1, дарг. пасих1- 'красноречивый, выразительный’; 


в т.ч. (а) выражающие морально-этическую оценку: 


= “ай - авар. гГадил, лезг. адил ‘справедливый, беспристраст- 
ный’; лак. (уст.) аъдил-сса ‘умный, образованный’; 

У 1а?1а - лак. лайкь, лезг. лайих, таб. лайикь, буд. лайикъ-лы 
‘достойный’; авар. лайикъ-аб ‘подлый’; 

4,5: тидауа - лак. мугъаят(ну) 'осторожно, осмотрительно!, лезг. 
мукъаят, таб. мугъаят ‘осторожный; бдительный”; 

515: Тамаки! - авар. таваккал ‘решительность, смелость, самоот- 
верженность’; лезг. тавакул ‘рискованный’; 

це Бах! ‘скупой’ - авар., агул. бахил ‘скупой, скаредный; завистли- 
вый; скупец, скряга; завистник’; .лезг., рут. иехил завистливый”; 

> даба] - лезг. дагъал ‘низкий, подлый’; 

Јә5 Кари - лезг. кагьул ‘ленивый’; 

5215 #314 - авар. пасикъ, лезг., таб.,агул. фасикь ‘распутный’; 

раз Раз! - лезг. фашал ‘двуличный’; 

5 даб - авар., чам. къабих[-аб ‘скверный, дурной, гадкий, 
мерзкий, безобразный, отвратительный, позорный, грубый, непри. 
стойный, неприличный”; 

5 ђадтг - авар., чам. х/акъир-аб, цез. хІакъир ‘презренный, под: 
лый, ничтожный, униженный, жалкий; негодяй’; 


5 5> зама - лезг. жавад ‘щедрый, великодушный человек’; 
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5. 2-м ѕахама[{] - авар., чам., бежт. сахават-аб, цез. сахават-ав, 
лак. сахават-сса, дарг., арч. сахават ‘щедрый’; 

ва ?атїп - лак. имин 'спокойный', лезг., таб. эмин ‘надежный, 
верный”; буд. эмин ‘смирный, кроткий” 

==> Вайт - авар. х/алим, лак. хІалим-сса ‘кроткий’; 

294. Пиауи - чеч. муьт/ахь, инг. мутЈахь, авар. мут[иг[, чам. 
мут/[иг1-аб, лак. мют1ий-, арч. мут/[у[гь, лезг. муьт1Іуьгъ, таб. 
мютІюгъ ‘покорный, послушный; преданный’; бежт. мут/иъ (йовал), 
цез. мутІигІ (ода) ‘уговаривать’; 

ее {а01% - хин. табы (кьи), лезг. табий, таб. табигъ 
‘подчиненный, повинующийся’; 

с22›> Пагтѕ - лезг. гьарис ‘жадный’; 

дла. таќадда - лезг., буд. мишекъат, таб. мушакьат ‘скупой’; 

а. тина - лезг. мутлакь, таб. мупИлакь ‘скупой’; хин. митлаькъ 


‘обязательно’; 


(б) выражающие эмоциональное состояние человека: 

21, гафу – чеч. реза, авар. рази-яв, чам., бежт. рази-йаб, цез. рази- 
йав, дарг. рази-си, лак. рязи-сса, арч. ри1зи, лезг., агул., цах., арч. рази 
‘довольный’. Ср. абх.-адыгский материал: адыгск. арэзы/разэ, абх. а- 
раз, абаз. разы, убых. разэ [Шагиров 1977 Г: 62]. О распространении 
слова в языках Кавказа см. [Абаев 1973: 358]; 

„№ ЗаЁг - лак. гъапур 'хмурый'; 

"әс "акѕі) - лак. аькси(лий) 'недовольный'; лезг. акси ‘против- 
ный’; авар. г/акс-аб ‘обратный’; 

1.4.5 - Каун] - лезг. кейфи ‘блаженствующий’; 

у= Хаёт - лезг. ашер ‘вожделенный, страстный’; 

(1$ да] - лезг. зелил ‘жалкий; несчастный’; 


(9% зай] - лезг., таб., буд. сефил ‘печальный, грустный, тоскли- 


ВЫЙ”; 
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уух $712 - авар. гГазиз-аб, дарг. гІязиз, лезг., рут. азиз, буд. азыз, 
лак., таб. аьзиз ‘дорогой, милый; чтимый’; 
(21,51 ?Кгаті)) - лезг. играми, таб. гирами ‘дорогой, милый’; 
>. Шартӣт - лак. магъмун (ну) 'озабоченно, подавленно’; 
29) - таргбт - авар. махГрум, лак., арч. махІрун, лезг. магьрум, 


таб. мягърум, буд. магърым ‘лишенный (чего-л.), обездоленный’; 


(в) выражающие физическое состояние человека: 


4, ѕајата[і] - лезг., таб., агул. саламат, лак. сагъ-саламат-сса 
'здоровый', 'невредимый', рут. сагьды-саламатды (в этом сочетании к 
арабскому источнику восходит лишь вторая часть); 

„уы ’аЗаШа - лезг. шулу ‘искалеченный’; лак. щулсса ‘щуплый, худой, 
невзрачный; плохой, подлый’; 

с-а оә ат - авар. заг[ип-аб, бежт. заип-аб, арч. заг[ип, дарг. 
зягІипси, лезг., буд. зайиф, таб. зяиф, рут. загь/иф ‘бессильный, хи- 
ЛЫЙ”; 

> 4312 - авар. г1ажиз, буд. г1аджыз, лезг. ажуз, таб. аьжуз, 
агул! г/аджиз, рут. аджиз-ды ‘худой; слабый; беспомощный’; 

се шакш - лезг. мекин ‘сильный, мощный’; 

&ь БаЦв - лак. балугъ-хьусса, лезг., таб., буд. балугъ ‘взрослый’; 
ср. в зап.-кавк.: каб. балигъ, абаз. балигъ [Шагиров 1977 Г: 68]. 

Чә» ѕаһі - лак., дарг. жагьил, лезг. жегьил, таб., арч. жигьил, 
агул., рут. джигьил, буд. джагьыл, уд. джаьйил, хин. джаьгьил 
‘молодой, юноша’; авар. жагьил-аб, чам. джагьил-аб, ботл. джагьил 
‘невежественный, неуч, необразованный, неграмотный человек’. Об осе- 
тинском см. [Абаев 1958: 126] 

+. зада( - авар. сакъат ‘калека’; лак. сакъат-сса ‘утомлённый, из- 
нурённый, измученный’, дарг. сакъат; чеч. сакхт ‘физический недоста- 
ток, дефект’. Об осетинском см. [Абаев 1979: 32] 


<-> ЗаПЪ - лезг. желеб ‘неказистый’; буд. джелеб ‘худой, слабый’: 
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(г) описывающие физические характеристики предметов и явлений: 


1.2 ѕайп - лезг. саф ‘чистый’; 

«Из Кат - авар. пана, лезг., таб. фана ‘(поэт.) тленный’; 

4>|, гаһа[] - авар., чам. рах/ат-аб, цез. рах1ат-ав, бежт. раьгьаьт- 
аьб, лак. рах[ат-сса, уд. ираьгьаьт 'спокойный, удобный"; ботл., арч., 
буд. рах/ат, лезг. регьят, таб., рут. рагы ет-ды ‘легкий’; бежт. раь- 
гьаьт ‘покой, отдых'; 

„боа тиһкат - авар., чам. мух/кан-аб, бежт. муьгькаьн-аьб ‘тща- 
тельный, аккуратный’, лезг. мягькем, таб. мюгькам, агул. мях/кем, рут. 
магкам-ды, буд. моьгькем ‘крепкий, прочный; стойкий, надежный, 
незыблемый’; лак. мюхчансса ‘осторожный’; 

охе Хатїп - лезг. таъмин, таб. тямин, буд. теъмин ‘обеспе- 
ченный’; 

за пада - лак. нагъди, лезг., таб., буд. нагъд ‘наличный (о день- 
гах); 

‚>>! ’аһтаги - лезг. агьмар ‘красный’; 

ооу хајаѕ ‘освобождение, спасение’; лезг., буд. хилас ‘свободный; 
освобожденный”; 

<. шаЫаб - лезг., таб. мублагъ ‘плодородный; благодатный’; 


„5 кайг - лезг. кфир ‘грязный; неряшливый”; 


7. Названия одежды, инструментов и домашней утвари: 

ды, бацапа - лезг. батан ‘подвязка (часть женского головного 
убора); 

о» ЎШ ПБазѕ - лезг. либас ‘одежда; наряд’; таб. либас ‘парча, шелковая 
ткань’, 

Се “аба? - чеч. оба, авар., арч. г1аба, лезг., таб., рут., буд. абс 
‘халат’; 

25] ?аНази - инг. алтаз, бежт. атлас, чам., цез., дарг., лезг., таб. 


рут., буд. аи/лас, агул. [ат/лас, арч. гІат1Ірас ‘атлас’. Ингушское сло 
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во произвольно членят на ал “передняя часть, перед” + тас (таз) 
“гладкий, голый, безволосый” [Арсамаков 2001: 65]; 

55 КаНап - авар., арч. катан, лак. чатан, лезг. кетен ‘полотно, 
холст; марля’. О.И. Виноградова [1982: 13-14] расматривает звукотип 
КАТАМ в дагестанских языках в числе словарных изоглосс, связы- 
вающих “кавказские языки с древними языками Передней Азии - шу- 
мерским, хеттским, а также с тохарским”. По В. И. Абаеву [1958: 94- 
595], это “древнее переднеазиатское слово, вошедшее и в европейские 
языки”; 

655 Катагї - лезг. камари, хин. каьмаьр ‘камари (широкий женский 
пояс). Для осетинского предполагается грузинский источник (< перс.) 
[Абаев 1958: 570], по-видимому, в связи с конечным -и; 

4..5 КІѕе - чеч., лак., авар., чам., бежт., цез., дарг., таб. киса, лезг., 
буд. кисе, агул. кисса, уд. кисаьк! (< арм.?) ‘кисет; кошелек; карман; ме- 
шок (полотняный)’. “Арабское слово, распространившееся в языках 
передней Азии, Кавказа и восточной Европы [Абаев 1958: 613]; 

Мар “Ит - лак. аьтри, лезг. атир, буд. этир, рут. гЫатир, агул; 
21атри ‘духи’; 

<> ајы - лак., арч. жип, лезг. жибин, таб. жиб, агу. джибин, 
рут., буд., уд. джиб, хин. джыбын ‘карман’. Распространено в языках 
Северного Кавказа [Абаев 1958: 406; Шагиров 1977 І: 198]; 

С] ?аѕќаг - лезг. аст!ар, таб., рут. астар ‘подкладка’. В лите- 
ратуре отмечается персидско-тюркский источник [Абаев 1958: 77]; 

“54.2 заФаГ - лезг., буд. седеф, агул. садаф, рут. садахьв 
‘перламутр; пуговица небольшого размера”; 

42 хПа[і] - чеч., лезг., таб. халат, бежт. халати (< груз.), 
авар., цез. халг/ат, лак. хялат, дарг. халгіят, буд. хаьлаьт ‘халат’; см. 
[Абаев 1989: 137]; 

4.2- разца[- лак. х/ашия ‘обрамление; платье’; 


«У ѕПаһ - лезг. (поэт.), буд., хин. силагь ‘оружие’; 
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41 ?аа[{] - авар., ботл., чам., бежт., цез., лезг., таб., арч. алат, 
буд. г/алат ‘орудие, инструмент”; 

›2<А> хапҳаг - авар., цез., бежт. ханжар, дарг. ханжал, лак. ххар- 
жан ‘кинжал’. Распространено в языках Северного Кавказа [Абаев 
1973: 263]; | 

152 тіггаа - авар. (книжн.) музрахъ ‘пика, копье’. О слове в дру- 
гих языках Кавказа см. [Абаев 1973: 137; Шагиров 1977 Г: 271]; 

415 дата - чеч. г/ама ‘клинок’. Об осетинском слове с кавказскими 
параллелями см. [Абаев 1973: 260-261]; 

тиќака - чеч., инг. мутак ‘диванная подушка”; см. [Абаев 1973: 
134]; 

451> һаіаа[{] - лезг. гьалкъа, таб. гьялкъа, таб. гьалкьа ‘петля, зве- 
но (цепи)’; 

ЈЪ) тай - багв. рат/Гал, арч. датІәла ‘мера (сыпучих тел)”; 

ДА тіѕда! - авар., чеч., бежт. мискъал, багв. мискал, лак., лезг., 
таб., рут. мискьал ‘золотник (мера веса = 4,26 г.)’. Ср. каб. (уст.) 
мэскъІал, абх. а-марцхал, абаз. мскъы[аль (< каб.) [Шагиров 1977 1: 267]. 
Об осетинском см. [Абаев 1973: 123]. 

К. Г. Халиков [2000: 10] относит два последних слова (по- 
видимому, в мискал опечатка), как и ряд других, к числу раннеараб- 
ских (до принятия ислама), поскольку оно отражает “экономические 
связи между завоевателями и покоренными народами”. 

он 2 ѕабӣп - чеч. саба, инг. сапа, авар. сапун, чам. апи", год. сса- 

пун, цез. сопІон, бежт. сапГуни (< груз.?), лак. ссахІван ‘мыло’, дарг. 
сапун, лезг. запун, таб. саьбун, агул. сабун, сегІбун, рут. сабын, цах. 
сапГын, крыз. саг[бун, буд. сабун, уд. сапун, дарг., арч. сапун, супун 
‘мыло’. Ср. адыгск. сабын, абх. а-саптын, (бзыб.) а-сайан 
(предполагается грузиское посредство), абаз. сабын (< каб.) [Шагиров 
И Эбі 
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$ 2. зийга[1 - авар. сурпа, бежт., цез. супра, лезг., таб., агул., цах., 
буд. суфра, рут. сухьра, суфра, крыз., хин. суьфраь, арч. ссупра 
‘скатерть’; 

2 тп - лезг. мил ‘ударник (ружья, винтовки)’; 

~. т1ѕдаб - лезг. муткъаб ‘коловорот, ручное сверло’; 

02! 5 па1ага4 - лезг. мукГратІ, хин. мук[рад, крыз., буд. мыкІраті 
‘ножницы’. О. И. Виноградова и Г. А. Климов, хотя и отмечают что | 
“слово в конечном счете идет из семитского источника”, предполают, 
что “конечный согласный указывает на посредство армянского” 
[Виноградова, Климов 1979: 156]. Другое мнение было высказано 
Дж. Греппином: “Это слово арабского происхождения (тідгай) из- 
вестно в аромянском только с восемнадцотого века, а поскольку Ви- 
ноградова и Климов допускают, что это арабское слово, они должны 
бы считать арабский более вероятным источником и для дагестанских 
языков” [Греппин 1994: 161]. 

С этой точкой зрения Г. А. Климов полемизирует в другой специ- 
альной статье, подчеркивая, что “неприятие наших сближений осно- 
вано на невнимании к их фонетике. Даг. тэКгай и т.п. ‘ножницы’ (№ 
13) сопоставимы именно с арм. шэКга{ то же, а не с предпочитаемым 
рецензентом араб. т1ага4” [Климов 1994: 165]. Как показывают наши 
материалы, это не единственный пример подобного развития конеч- 
ного -4 (см. [У главу), так что утверждение об армянском посредстве 
не имеет серьезных оснований. 

А» тиви - лезг., таб. муфтул ‘проволока (толстая), трос’; 

+= 5 Киг$Ц] - лезг. куьсри, таб. кусри, атул., рут., буд. курси, хин. 
курсы ‘стул’; 

3952 ѕ0ПаЙа - лезг. сандух, таб. сундух, агул. сундукь, буд. сан- 
дыкъ ‘сундук’; 

ар. += - агул. г[ейна ‘очки’; уд. айна ‘оконное стекло”; хин. х[ай- 


наь / хІаьйнаь ‘зеркало’ (по-видимому, образование от ар. “глаз” на 


15] 
персидской почве, ср. перс. «5.2 эйнак. Судя по начальному соглас- 
ному в дагестанских языках, слово проникло книжным путем); 

Хә ыпща|[|- лезг., рут. сини ‘круглый медный поднос’; 

ЗАЬ цафаа - авар. т/абакъ ‘поднос’, дарг. кабат! (с метатезой?), 
таб. т/авакГ. Заметим, что дагестанский звукотип ТАВАК рассматри- 
вается в литературе как вклад среднеперсидского языка [Виноградова 
1982: 9]. В других языках Кавказа см. [Абаев 1979: 243-244]; 

„Кало пит$аг - лезг. мишер, агул. миншар, рут. мийшер ‘пила’; 

#2 зас - авар. сахГ, чеч. сахь, агул. сеъ, лак. ссах! ‘сах, мера ве- 
Са: 

465 Кау[а - лезг. киле ‘мера сыпучих тел (2,5 кг)’; 

4.3 дчбба - лезг. къуба “наперсток”; 

> хаг{ -лезг. харт ‘точило, брусок”; 

5) таһпЬ - лезг., рут. зинбил, таб. зимбил, буд., уд. заьмбил 
‘корзина, кошёлка’; в слове предполагается персидский первоисточник, 
см. [Абаев 1989: 311]; 

имо тіѕтаг - лезг. мисмар, рут. мусмар, хин. масмар ‘гвоздь’; 

= ат - лезг. шем, рут. шам ‘свеча’; 

„Ј ааа - лезг. к/алуб, рут. к/алыб ‘колодка’; 

О “аѕа - чеч. Гаса, авар., ботл. г/анса, дарг. г1яса, лак. аьсав, 


лезг. аса, таб. гьяса, агул. гІасса, арч., буд. гІаса ‘посох, трость, пал- 


2 


ка’; 
Ц па“1 - лезг., таб. леэн, агул. бурщ. наг[ур, рич. лег1ан, буд. на- 
21ал, хин. нагъыл, крыз., уд. нал ‘подкова’; 
у= ‘агафа[{] - лезг. араба, таб. аьраба, буд. арба ‘арба’; 
«#8 ЧаЁаз - лезг., таб. кьефес, таб. къафас ‘клетка (для птиц и жи- 


вотных)”; рут. къафас ‘трудная клетка”; 
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8. Лексика растительного и животного мира: 

оі параѓаі (ед. ч. 543) - лезг., таб. набатат ‘растение; расти- 
тельность’; 

25 5а - авар., лезг. итил, рут. шитил, буд. шттил ‘рассада’; 
одеа 0180 - лезг. машмаш, хин. машмашы ‘абрикос’; 

4255 8 аттата - лезг. шамума ‘несъедобная душистая дыня’; 

о 101 - лезг., агул. тут ‘тут, тутовник’; 

5328 Рапача - лезг. фундух ‘фундук (орех)’; 

23 діппаб - лезг., агул. канаб, таб. гиниб, рут. ганаб, буд. ганап 
‘конопля’; 

Је» Багеада! - лак. пГуртихал, лезг. партахал ‘апельсин’; 

225 хабха$ - лезг. хвешхвеш, агул. хашхаш ‘мак’; 

обы, гајһап - лезг. рейгьан ‘ароматическое растение”; 

Чя2>м тавза| - лезг. магьсул, таб. мягъсул (‘хлебное растение’), 
агул мях[сул, буд. мах[сул, рут. магысул, хин. маьх[сул ‘урожай’; 

483 аай1а[- лезг. къифле ‘гурт, вереница, стая’; 

55 Би!щ - лезг. билбил, буд., хин. буьлбуьл ‘соловей’; 

22332 {амӣѕ - авар., лак., дарг., лезг., таб., агул., арч. т/авус 
(къуш), буд. товуз, чеч. таус ‘павлин’; 

510 1адіад - лезг. леглег, буд. гьаджи-леглег ‘аист’; 

8 1 - авар., цез., чам., бежт., чеч., инг., дарг. пил, лезг., таб., 
рут., буд., уд. фил ‘слон’. В качестве первоисточника предполагается 
персидский язык [см. Абаев 1973: 244]; 

оз Шаутип - чеч., инг. маймал, авар., бежт., цез. маймалак, чам. 
маймалакв, арч. майманак, лак., дарг., лезг., таб., агул., рут. маймун, 
буд. меймун ‘обезьяна’. В литературе указывается на персидский пер- 
воисточник [Абаев 1973: 66-67]; 

(>> римаг - авар. х/ама, анд. гьаморохи, ахв. имихи, чам. амах, 
| тинд. амаха, хварш. омокъеї, рут. йимәл, цах. ама[ле, лезг. лам, хин. 


гъилам, уд. элем, буд. лаьм, крыз. лем ‘осел’; 
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ЈС та! - авар., лезг., таб., рут., буд., хин. мал ‘имущество, со- 
стояние; богатство; скот, скотина”; 

{а> Хаѕіуу - лезг. хеси ‘кастрированный”; 

©! => паумап - чеч. хьайва, инг. хьайба, авар., лак., буд. х/айван, 
год. х[айпан, дарг. х1Іяйван, арч. хІаван, буд. гьайван, лезг. гьайван 
‘животное, скотина’, таб. гьяйван, агул. хІейван, рут. йиван ‘лошадь’ 
/ г]айван ‘животное’; 3.К.Тарланов [1994: 249] помечает агульское 
слово как тюркизм: С. М. Хайдаков отмечает, что “в дагестанских языках 
слово, выражающее обобщающее или собирательное понятие «животное». 
по-видимому, и в прошлом отсутствовало. Во всех языках бытуют слова 
заимствованные из арабского (х/айван) и других (мал) языков” [Хайдакох 
1973: 22]. Об осетинском слове с кавказскими параллелями см. [Абаев 1989 
134]; 

<2,Ає ‘аагаь - чам. акъраб, год. ъакьира, дарг. гІякьраб, лезг., таб. 
рут. акьраб, агул. г1акьраб ‘скорпион’; 


$ >> разага[- лезг., буд. гьашарат, таб. гъяшарат ‘насекомое’; 


9. Названия строений и их частей: 

СА 515Ғ - лезг. сижиф, рут. суджухьв ‘плинтус’; 

5 ‘илага[{]- лезг. имарат ‘здание, дворец; шедевр’; 

5 > аага[*]- лезг. дарамат ‘здание, сооружение”; 

55:3 дапќага[і] - лезг. кьант/ар ‘бугор; вал’; 

42, тагїађа[{] - лак., агул. мартаба, лезг., таб. мертеба, рут. 
буд. мертебе ‘этаж’; 

91 та]дап - авар., бежт., лезг., таб., агул., рут. майдан, год 
байдан, цез. майдан // байдан ‘площадь, ровное место’, ‘луг’; 

АЕ һаттат - авар., арч. х/амам, дарг. хІямам, лак. хаммам 
бежт. гьаьмаьм, лезг. гьамам, таб. гьямам, (агул. гьемам, буд., уд. гьс 
мам, рут. г]амам, хин. хІамам ‘баня’; 


- лак. жана>х! ‘флигель’, 'павильон'; 
2 
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4.3 - чеч. къубба ‘гробница’, авар. къуба, лак. къуппа ‘купол’; хин. 
къуппа ‘пряжка на поясе”; 

Џо Бша? - лезг., рут. бине, таб., агул., буд. бина ‘основание’; авар. 
мина ‘жилище, имение’; бежт. бина, цез. бина//мина ‘дом, стоянка, ша- 
тер; место’. Лексема имеет широкое распространение в кавказских 
языках. Так, по А. К. Шагирову [1977 І: 75], адыгск. бэн/бэны 'могила", 
“возможно, из араб. Ба’, откуда и тур. Ыпа ‘здание’, 'строение', 'со- 
оружение'; ‘помещение; ср. также груз. Ипа 'жилище', 'приют’', 'при- 
станище', авар. мина 'здание', 'жилище', 'строение”. 

о Хлл шаап - авар., цез. маг/дан, чам. магІда", лак. мяъдан, таб. 
мядан, хин. маьгідан “рудник, месторождение полезных ископаемых’; 
бежт. маъдан ‘минерал’; 

о2э> һам - авар. х/авуз, лак. хІавз, арч. хІовзи, лезг. гьавиз, уд. 
гь0вуз ‘бассейн’; 

4215 даа - авар., год., чам., бежт., цез. хъала, дарг., буд. (тж. ‘г. 
Куба’), уд. къала, лак. къяла, лезг. къеле ‘крепость; замок’; ср. также 
авар. к/алг/а, дарг. к/ялгія ‘дворец; храм’. Об осетинском слове с кавказ- 
скими параллелями см. [Абаев 1973: 259]; 

5 > ризга[+| - авар. х/ужра // хГуржа, лак. х[ужра ‘комнатка; келья; 
ящик в столе”; чеч. (уст.) хьуьжар ‘медресе’; 

об 4иККап - авар. тукен, чам. тука", лак. ттучан, лезг. туьквен, 
таб., арч., хин., буд. тукан, агул. дукан ‘магазин, лавка’; по 
3.К.Тарланову [1994: 263], агульское слово - из персидского. 
В. И. Абаев [1958: 375] указывает на арабско-персидский источник; 

42); татга‘а - лезг. мезре ‘нива; поле”; 

со) ГЧКП - лезг. руькуьн ‘свая, кол’; 

и> Шуа (мн. от 15) - лезг. гьаят, таб. гьяят, буд. гьайат, рут. 
гьТайат ‘двор’; 


$» шагка2 - лезг., таб., рут., буд. меркез ‘центр’: 
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21,5 хагар - лак. харап (хьун), арч. хараб (кес), хин. хараб (кьи), 
лезг., буд. харапІа, таб., цах. хараба, авар., агул., рут. хараб 
“развалины”; 
41>. таһаПа - авар., лак. махГла, лезг. магьал / мягьле, таб. мягьял / 


мягьла, рут. магыле ‘квартал; улица”; 


10. Обозначения продуктов питания ит.п.: 

авар., чеч., лак., таб., буд. сурсат, лезг. суьрсет ‘провиант, про- 
довольствие’; 

о 4 ЗагЬай - лак. шарват, лезг. шуьрбет, таб. шюрбет, атул., рут. 
шербет ‘шербет’; 

>| => Загаб - дарг., лезг., рут. шараб ‘напиток’; 

№ > Зитфа[ - чеч. чоьрпа, лезг., агул., рут. шурпа ‘суп’; 

<>) ТОБЫ - лезг. руб ‘фруктовая патока’; 

5 уа тигаБЫа[{] - авар. мурапа, бежт., лезг. мураба, дарг. мурабба, 
лак., агул. мураппа, рут. мыраба, буд. мурабба, муребе, мураббе, миреббе 
‘варенье’. Отмечено во многих языках Кавказа [Абаев 1973: 133]; 

=| => Һама? - чеч., инг. хьовла, лак. хІалва, дарг. хІялива, лезг., 
арч. гьалва, рут. гь/авла ‘халва’; 

69%) ?ауійп - авар. зайтун, лезг. зейтун ‘олива, маслина; оливко- 
вое масло”; 

545 даһма - чеч. къахьд (+ ‘горечь’) авар. къагьва, лезг. къагьве 
‘кофе’; 

3 Иа - лезг. туьтуьн ‘табак’; 

> Шагһат - лак. малхІан 'пластырь’, лезг. мелгьем ‘целительное 
средство, бальзам’; 

352 “агадіј - чам. аракъ, авар., ботл., цез. гІаракъи, бежт. аьраь- 
къаь, год. ъаракъи, лак. аьракьи, дарг. гіярякьи, лезг. эрекь, агул). г/а- 
ракь, рут. гьерекьи, арч. аракьГи, хин. арагъ, буд. гьаракь, уд. аьраькъи 


‘водка’. Слово представлено и в абхазско-адыгских и других языках 
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Северного Кавказа: адыгск. аркъ/э / аркъ, балк. аракъы, ног. арак, 
абаз. аркъа и др., см. [Шагиров 1977 Г: 63; Абаев 1958: 56]; 

215 дапа - лезг. къенд, буд. къаьнд, хин., уд. къаьнд ‘сахар’; 

оі пабаќ - лезг. набат ‘сахар’; 

=> хапиг - лак. хамил, лезг. химир, арч. ххимир, агул., рут. ха- 
мир ‘закваска для теста; тесто’; 

42) шата[] - авар., лезг. лукъма, цез. лукІма, буд. лукьма, уд. ло- 
кІма (возможная опечатка!), рут. лухма ‘ломтик; кусок”; 

35) 1124 - инг. ризкъ, лезг. ризкьи, таб. ризкь, агул. ризикь, рут. 
ризкь, буд. рыз ‘пропитание; ресурс’; 

Из> ауа“ - лезг., рут., буд. дава ‘лекарство; бальзам’; 

ь; 2аһг - авар., бежт., дарг., лак. загьру, год. загьоро, лезг., рут., 
буд. зегьер ‘яд, отрава”; 

93 ; 2аадишт ‘адское дерево (плодами которого будут питаться 
грешники)- авар. (уст.) закъум ‘отрава, сильный яд, смертельный яд”; 

= “ајаҒ - лезг., уд. алаф, буд. гІалаф, хин. хІаьлаьф ‘фураж, 


2. 
корм”; 


11. Обозначения явлений неживой природы: 

ох “агё - авар. г/арш, лак. аьрш (‘престол, трон’), лезг. арш, таб. 
аърш ‘зенит, высь’; 

06, Ёп - лак. т/юпан, лезг. турфан, рут. тГурхьван, буд. ту- 
фан, хин. ттуфан ‘буря; ураган, метель’; авар. т/упан ‘потоп’; 

у^ Һама? - чеч. х[аваъ, авар., бежт., цез., год., чам., багв., дарг., 
лак., лезг., таб., агул., рут., арч., буд., хин., уд. гьава ‘воздух; погода, 
климат’; 

5. тарага - лезг., буд. магъара, таб. мугъара ‘пещера; грот’; 

$ „> затта[{ - лак. жазира 'остров’; 

›5 п0г - авар., дарг., лезг., таб., рут., буд., арч., чеч. нур ‘луч; сия- 


ние; блеск’; 
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«3 Ға јак - лезг., рут. фелек ‘небесная сфера? (тж. ‘бог’); 
Шу)  райша]а 


- Лак. зарзала, лезг. 


залзала, рут., 
‘землетрясение’; 


буд. зелзеле 


а) названия веществ: 


с-Л ’ашааз - авар., ботл., лак., лезг., рут. 


алмас, бежт., цез., 
дарг., таб., уд. алмаз ‘алмаз’; чам. алмас ‘стеклорез’; 


2 Ҳамаһіг - лак. жавагъи, лезг. жавагьир ‘драгоценный камень; 
жемчуг”; 


«8 а - лезг., хин. къир ‘смола; битум; асфальт”; 


рэз Ша - лезг., агул, мум ‘воск’; 


ь—) Іаһт - буд. луьгГуьм ‘олово’, луьхГрьми] ‘паяльный материал, 
припой’; 


ох аха табпайз - дарг. макьлат/ис, лезг. микьнатІис ‘магнит’; 
> па - лезг., буд. хине “хна”; 


ууа Шагтаг - лак., лезг. мармар ‘мрамор’; 


25> Ҳамһаг - лезг. жевгьер, (агул. джавгьар, арч. жавгьар 
‘драгоценный камень; жемчуг”; 


оі тагҳап - лак. маржан, лезг. мержен (маржан), таб. мер- 
жан, агул. мерджан, рут. марджам ‘коралл; жемчуг”; 

55 али’ - авар. нагли, лак. ляълу, лезг. лаал ‘рубин’, агул. ляг/Гли, 
рут. 


лаъли ‘малахит’. О слове в других языках Кавказа см. [Абаев 
19797133: 


о 5 уаадиї - лезг. якъут, лак., дарг., таб. якьут, рут. йакьут, буд. 
йагъут, арч. йукьут‘яхонт’; 
5 пай - авар. нарт (с переходом спиранта в сонорный), лак. 


навт, лезг., таб., агул, буд., цах., крыз. нафт, арч. набт, рут. нафт // 
нахь-у-д ‘нефть; керосин’; 
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12. Названия частей тела, болезней и т.п.: 


($ дата[] - лезг., таб., рут. къамат ‘облик, наружность; осанка’; 

ол Байар - лезг., рут. беден ‘тело’; 

6 дадат - лезг., рут. къадам, таб. кьадам ‘шаг’; 

с.ә тајії - лезг., буд. мейит, таб., рут., хин. майит ‘покойник’; 

ЗЕ ҳаппах - авар., год., бежт., цез., лак., дарг. жаназа, чам. 
джаназа, рут. джаназ, арч. занази ‘труп’; буд. джаназа ‘носилки (на 
которых несут на кладбище покойника); 

4. 51ға[{] - авар., дарг. сипат, лак. (‘качество’) сиппат, лезг. си- 
фет, буд. сфет, таб. суфат, чеч. сибат, рут. сихьват ‘рожа; лицо’; 

вг 71511 - дарг. исму ‘черты лица’; 

<-> 5апаб - лезг. жинаб, рут. джанаб ‘куриная косточка, исполь- 
зуемая в спорах’; 

М> Заза - лезг., таб. жасад ‘тело, организм, существо”; 

е9 ‚> Пийт - лезг. хуртГум ‘хобот’; 

25 Каға1 - лезг. кафал ‘серединная часть кожи крупного рогатого 
скота’; 

1,2 зага’и - лезг., таб. сафра, буд. зафра ‘желчь’; 

ЛИ ағаг - лезг., буд., хин., уд. азар, таб. аьзар, рут. эзер ‘болезнь, 
недуг”; 

<» Шагай - лезг. мерез, буд. мараз ‘тяжелый недуг’; 

е›э \агат - лезг. верем ‘туберкулез’; 

е2 #818 - лезг. фалуж, агул. фалиджа ‘паралич’; 

озш (‘п - лезг. т/егъуьн, таб. т[ягъюн, агул. и/уг[ун ‘чума; 
мор”; 

‚5. мађа* - арч., чам. вабаг, авар., бежт., цез. вабаъ, год. вапаъа, 
буд. веба, лак., лезг. ваба, дарг. ваваъ ‘холера’; 

„5, 20Ккат - лезг. зуьквем ‘насморк’; 

=!3> Зират - лезг. жузам, буд. джуьзам ‘проказа’; 


ьь раїбат - лезг. балгъан ‘мокрота’; 
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ое паЁаз - лезг., таб. нефес, агул. нафас, рут. нахьвас, уд. наьфаьс 
‘дыхание’. Об осетинском слове см. [Абаев 1973: 195-196]; 
«25  Пабаз - лезг. нежес ‘испражнение”; авар. нажас ‘скверный’; 


цез. нажас ‘погань’; 


13. Термины родства: 


= атт - лезг. эми, хин. аьми, уд. аьми-кі ‘дядя (со стороны от- 
ца)’. В “Северокавказском этимологическом словаре реконструируется 
авароандо-лезгинская изоглосса *?ет\У с соответствиями ав. эмен, анд., 
ахв., чам., тинд., кар., ботл., багв., год. има ‘отец’ и вышеприведенными 
лексемами лезгинских языков [№Ко!ауеу, Збагозип 1994: 205]. Учитывая си- 
стемность вхождения арабского материала в данное лексико-тематическое 
поле лезгинских языков, такое сопоставление трудно принять. 

20 хаја - лезг., таб., уд. хала ‘тетя (сестра матери)”; 

4 ‘атта - лезг., таб. эме, уд. ама ‘тетя (со стороны отца)’; 

О ха! - лезг., таб. халу, хин. холы ‘дядя (по материнской линии)’; 

«| о 01гаѕ - лезг. мирес, таб. мирас ‘кум; сородич’; 


І 'адагіби - лезг. акьраба, уд. агъраба ‘родственники, родные”; 


14. Служебные слова: 

ь уа - лезг. я (частица - употр. при обращении). 

(| ?атта - авар., ботл., бежт., цез., дарг., лезг., таб., агул., буд., 
хин., чеч., инг. амма, чам. амма, агул. , уд. ама (союз противит.) ‘но’; 

, ма - авар., дарг., лезг., таб., агул. ва (союз соединит.) ‘и’; 

схо уа - лезг. яни ‘то есть’; 

`.) 6 уагабы - лезг. яраб ‘неужели (частица)’; рут. йараб ‘неужели, 
вряд ли’; цез. йарабиаллагь ‘дай бог’; о распространении слова в дру- 
гих языках Кавказа см. Абаев 1958: 58 

«=> һайа - инг. х[аьта, авар., лак., арч. х/атта, дарг. хІятта, 


лезг. гьатта, таб. гьятта ‘даже’; 
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А.Л ?аФаиа - лезг. гьелбетда ‘конечно’; 


14. Устойчивые выражения: 


ь5 = У ?азза!ат ‘а|аукит - бежт., рут. саламалейкум, цез. салам- 
21алейкум, дарг. ассаламуялайкум ‘здравствуй(те)?; 

РХ „бе аіаукит?аѕѕајат - лезг. алейксалам, таб. аьлейкум са- 
лам, буд. элейкуьм салам ‘здравствуй(те) (ответ на приветствие)”; 

оа? атп - лезг., таб., агул,, буд., ботл., чам., цез., бежт., чеч. 
амин (рел.), арч. омин, уд. аммен ‘аминь’; 

41 а,Ь БагакаПаһ - лезг. баркалла, рут., буд. баракалла, таб. бар- 
каллагъ ‘молодец (иохвала)’; авар. баркала, дарг., чеч. баркалла, инг. 
баркал ‘спасибо’; 

АШ „> Біѕзтаһ - авар. бисмила, ату. бисмиллахІ, лезг. бисмиллагь 
‘во имя Аллаха’; 

41, мапПаһ - цез. валлагь, чам. валла, бежт. валлагь, лезг., таб., арч. 
валлагь, хин. валла ‘ей-богу; клянусь Аллахом’; ‘конечно; еще как; да, 
разумеется’; ср. также цез., чам., бежт. вабиллагь; валлагь-биллагь; 

«М. о ш$абаПав - лезг., таб., рут. иншаллагь ‘если будет угодно 
Аллаху’; буд. иншалла ‘дай бог, вот бы’; 

41 & таёа%аПаһ - лезг., буд. машаллагь ‘браво!, прекрасно!, мо- 
лодец!* 

О функционировании в речи на дагестанских языках целых вы- 
сказываний арабского происхождения пишет М.-С. Мусаев: «Из араб- 
ского языка даргинским заимствованы и целые словосочетания, кото- 
рые в настоящее время в даргинском воспринимаются как одно слово: 
бисмиллагьирах манилрахШим "слово, которое произносится перед 
тем, как начинают делать что-нибудь" (буквально: "с именем бога"); 
лайлатулькьадила дуги "ночь определения судьбы"; алхіямдуриллагь 
"слово, которое произносится, когда кончают есть, работать и т.д." 


(буквально: "хвала: богу"); иншааллагъ "если бог захочет", баллагьи 
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г[язим "твердительное междометие". По такому случаю П. К. Услар 
писал: "Не только множество арабизмов, но и даже множество араб- 


ских фраз приобрели полное право гражданства во всех горских язы- 
ках"» [Мусаев 1978: 12]. 


15. Имена собственные: 


Общность именника различных народов Северного Кавказа, вы- 
званная распространением здесь ислама, нередко отмечается в специ- 
альной литературе. Ср.: “Можно перечислить десятки собственных 
имен арабского происхождения, которые имеются в той или иной сте- 
пени в языках почти всех народов северо-кавказского региона. К ним 
относятся, прежде всего, мужские имена: Ахмед, Магомет, Хасан, 
Мусса, Иса, Умар, Илас, Идрис, Ислам, Измаил, Керим, Мустафа, 
женские: Фатимат, Бадимат, Ракижат, Рахимат, Аминат, Заидат, 
Зулимат, Мерет. Мадинат, Мимонат, Разиат, Саният, Секинат, Са- 
лихат, Фаризат, Хадижат, Хулимат и мн. др.” [Исаева 1977: 117]. 

Личные имена арабского происхождения в восточнокавказских 
языках группируются в несколько разрядов: во-первых в качестве 
личных имен здесь фигурируют практически все эпитеты Аллаха (как 
известно, нсчитывается 99 таких имен-эпитетов) и почетные прозви- 
ща пророка Мухаммеда. Распространены также имена родственников 
пророка, а также библейские имена в арабизированной форме. Нако- 
нец, нередки имена, так или иначе связанные с мусульманской религи- 
ей (Малла, Ислам, Муслим, ХІяжи и т.п.). Исследование собственных 
имен арабского происхождения - предмет самостоятельного исследо- 
вания, поэтому здесь мы ограничиваемся лишь некоторыми примера- 


МИ. 
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Мужские имена: 


авар. Г/абдула, бежт. Абдула, лак. Аъвдул / Аьвдуллагь, лезг. Аб- 
дул / Абдуллагь, рут. Габдулла, буд. Абдул / Абдуллагь < ар. АА. 
Имя представлено и в качестве компонента сложных имен (Абдул- 
Азиз, Абдул-Вагаб, Абдул-Вагид, Абдул-Гамид, Абдул-Джапар, Абдул- 
Кадыр, Абдул-Керим и т.п. Первый компонент имени представлен 
также в именах типа Абдукерим, Абдурагим, Абдурашид, Абдуселим); 

авар. Абу, лак. Абу, лезг. Абу < ар. «Л ‘отец’. Этот компонент 
широко представлен и в сложных именах | (Абумуслим, Абубакар, 
Абусуфьян ит.д.); 

авар. Гадил, лак. Аъдил, дарг. ГІядил, лезг., буд. Адил, рут. Гь/а- 
дил < ар. )ље ‘справедливый’; 

цез. Азраил < ар. |, ‘а2га?И ‘ангел смерти”; 

цез. Айуб < ар. и.с. {21 ?ајјиь < библ. Иов; 

цез., таб. Анвар < ар. 1; ?апжаӣг - мн.ч. от паг ‘свет’, 

дарг. Адам, рут. Гь/адам < ар. и. с. „> ?ааат, 

авар. ГІалим, лезг. Алим, рут. Гь[алим, буд. Аьлим «< ар. еее сајт 


1 2% 
т ученыи ; 


7 Как отмечает Э. Я. Сафаралиева [1987: 72-73], перед нами «арабское муж- 
ское имя, состоящее из Абду и аллах, усеченное до Абдулла, так как конечный 
придыхательный в русской транскрипции не нашел отражения. Переводится как 
«раб божий». Это имя носил отец пророка Мухаммеда, значит оно возникло за- 
долго до принятия мусульманской религии. Подобные идолопоклоннические, 
«божественные» имена существовали у многих народов. Сравни: славянское Бог- 
дан — «богом дан», немецкое Готлиб — «любимец бога», греческое Теодор — 
«божий дар» и другие. Это имя наиболее популярно на мусульманском Востоке. 
В Дагестане также оно встречается повсеместно как в форме Абдул (Абдула), так 
и в сочетании с другими компонентами». В данном анализе элементу -ул-, соот- 
ветствующему арабскому определенному артиклю, неправомерно приписывается 


значение «бог, аллах». 
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авар., цез. Г/али, бежт., лак., буд., таб. Аьли, лезг. Али, дарг. Г/я- 
ли < ар. и. с. с СаПу ‘возвышенный, высокий; выдающийся’. Имя 
часто встречается и в сложениях; 

лак. Амир, лезг., таб., буд. Эмир, рут. Эмир < ар. ее: ?апиг 
‘начальник, правитель’ 9; 

авар. Г/амир (и цез. ГГамир), объединяемое в “Справочнике лич- 
ных имен народов РСФСР” [1979: 318] с предыдущим именем, судя по 
начальному г/-, должно восходить к ар. ас “атл ‘населенный; от- 
личный, превосходный’; 

авар., цез. ГГ/умар, лак. Оьмар, лезг. Умар, таб. Уьмар < ар. и.с. 
у= “ипаги; 

авар., цез. Газиз, бежт., лак., буд., таб. Аьзиз, лезг. Азиз, рут. 
Гы]азиз < ар. »;е ‘але ‘дорогой, милый; чтимый’; 

цез. Гарип, бежт. Аърип, лезг., таб., буд. Ариф < ар. 5-е “агї 
‘помощник учителя, помогающий учителю”; 

авар. Амин, лак. Амин, лезг. Эмин, рут. Эмин < ар. оа! ?ашта 


‘надежный, верный” \, 


10 Как отмечается в специальной литературе, “арабское слово «амир» употребля- 
лось еще до принятия ислама, им называли предводителя племени. Впоследствии, 
уже в пору ислама, титул эмир носили мусульманские халифы. Знаменитый тюр- 
ка-монгольский завоеватель Тимур носил звание Амир, и поныне он известен под 
именем Амир Тимур. А его многочисленные потомки носили титул амир-зада, 
что означает «сыновья амира». Этот термин впоследствии в устной речи перешел 
в усеченное «мирза» и употреблялся в значении «царевич». В конце концов, как и 
всякий титул, он перекочевал в разряд личных имен. 

Мужское имя Амир очень популярно в Дагестане у всех народностей. У лезгин 
встречается и форма А мри, где произошла перестановка слогов” [Сафаралиева 
1987: 96]. 

н Ср.: “Сначала это было одним из почетных прозвищ пророка Мухаммеда, в 


переводе с арабского означает «верный, доверенный». Имя Амин широко рас- 
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инг. Ахьмад, авар., бежт. Ах/[мад, лак. АхІмад, дарг. Ах/мад, 
лезг. Агьмед, таб. Аъгьмад, рут. АгьІмед < ар. и. с. 5] ?артади, 

бежт., цез. Асх/аб, лез. Асхаб < ар. 21 ?аѕһаб ‘спутник, това- 
рищ, друг (мн.ч.)' 

авар., бежт., цез. Басир, лак. Басир, лезг., таб. Басир < ар. „23 
Баѕтг ‘проницательный’; 

инг., авар., бежт., цез. Башир, лак. Башир, лезг., буд. Башир, рут. 
Башир < ар. „> ‘приносящий радостную весть’; 

авар., цез. Вах/ид, бежт., буд. Вагьид, таб. Вягьид, рут. Вагь1ид < 
ар. >|, ‘единый’; 

авар., бежт. Вакил < ар. |}.5, маКИ ‘посол; представитель, дове- 
ренное лицо; делегат’, ‘защитник, адвокат”; 

авар., цез., бежт. Варис < ар. >, магіѕ ‘родственник; опекун’; 

рут., буд. Вагъиф < ар. 53|, ‘стоящий; сведущий’; 

авар., лезг., таб., буд. Вагьаб < ар. з), ‘вседарящий (эпитет Ал- 
лаха)”; 

авар., цез., лак., дарг. Вали, лезг., таб., буд. Вели < ар. `./, маПуу 
‘близкий, родной’; 

авар. Валид < ар. 31, маа ‘рождающий’; 

авар., лезг. Вазир, рут. Везир < ар. з), ‘министр’; 

авар. Гьашим < ар. 22 һаётт‘слабый, ломкий’; 

авар. ГІакъил < ар. \5(= Саади ‘умный, разумный’; 

авар. ГІалам < ар. „= “аат ‘свет, вселенная’; 

авар., цез. Х/асан, лак. ХІасан, лезг., буд. Гьасан, таб. Гьясан, 


бежт. Гьасан < ар. и. с. > һаѕап 


пространилось в странах мусульманского Востока, проникло и в Дагестан. Рас- 
пространено повсеместно, употребляется также в сложном имени Магомедамин” 
[Сафаралиева 1987: 96]. 
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авар., цез. ХГусен, лак. ХТусейн, лезг. Гьусейн, бежт. Гьуьшен < 
ар. и. с. („=> һиѕајп 

авар., цез. Х/амид, лак. ХІамид, лезг. Гьамид, рут. ГъІамит < ар. 
И. С. о һата 

авар. Гьарун, лак. Гьарун, лезг., таб. Гьарун, буд. Гьарын, рут. 
ГыГарын 1? 

авар., бежт., цез. Давуд, лак., таб. Давуд, лезг., буд. Дауд, рут. 
Дауд, Давыд, Давыдый < ар. и. с. ›,\› Чамиди; 

рут., буд. Джабар < ар. Е забЪаг ‘могущественный, жестокий’; 

авар. Жабир, лезг. Жабир, рут., буд. Джабир < ар. у забит 
‘вправляющий (кость), костоправ, тиран’; 

авар. ЖабрагІил, лак. Жабраил, лезг., таб. Жебреил, рут. 
Джибриъил, буд. Джабраил < ар. и. с. |}! „> забга?И ‘Гавриил’; 

авар., бежт., цез. Жалал, лак. Жалал, лезг. Жалал, рут. Джалал < 
ар. > Заа! ‘большой, великий’. Ср. сложения: Жалалуддин (букв. 
‘величие верь’); 

авар., бежт., таб. Жамал, рут., буд. Джамал < ар. Ји> зата! 
‘красота’; 

авар., цез. Жамалудин, лак. Жамалуттин, лезг. Жамалудин, рут. 
Джамалудин (букв. ‘красота веры’) 


авар. Жапар, таб. Жафар, рут. Джефер, буд. Джафер < ар. и.с. 
А> ҳа аг 


12 По мнению Сафаралиевой, “происходит от арабского «харун», что означает 
«горный», «горец». Из восточного фольклора известно имя легендарного халифа 
Харуна ар-Рашида. В Дагестане употребляется у всех народностей, но только в 
форме Гарун. Имя было популярно еще в ХІХ веке не только у дагестанцев, но и 

э 


у осетин, черкесов, чеченцев и других кавказских народностей 
1987: 113]. 


[Сафаралиева 
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авар., бежт. Жалил, лак. Жалил, лезг. Жалил, рут. Джелил < ар. 
> за ‘большой, великий’ | 

авар., рут., буд. Забит < ар. Ји даі; ‘офицер’; 

авар., бежт. Загьир, дарг., таб., буд. Загьир < ар. Ш аһ 
‘определенный, конкретный’; 

авар., рут., буд. Замир < ар. „2 Даши ‘совесть’; 

авар., цез. Ибрагьим, бежт. Ирбагьин // Ибрагьин, лак. Ирвагьин, 
лезг. Ибрагьим, дарг., буд. Ибрагьим, рут. Ибрайим < ар. и.с. 211 
Іргаһћіт; 

рут., буд. Икрам < ар. 151 “кгат ‘почет, уважение”; 

авар., лезг., таб. Имам < ар. гы! ‘тат ‘имам’; 

цез. Иман < ар. 4—51 ?ттап 'вера"; 

рут. Интизар < ар. 12| ?іпііхаг ‘ожидание’; 

авар., цез., лезг., таб., буд. Ислам < ар. „У.-| ?і51ат‘ислам, му- 
сульманская вера’; 

авар. Инус, лак. Юнус, лезг. Юнус, рут., буд. Йунус < ар. и.с. 
сд Јӣпиѕи; 

авар. Юсуп, лак. Юсуп, дарг. Юсуп, лезг., таб. Юсуф, рут. Йу- 
сухь, буд. Йусиф < ар. и.с. «5. јйѕиѓи; 

авар. Карим, лак. Карин, лезг., таб. Керим, дарг. Карим < ар. ня 
Кагип ‘щедрый, великодушный, благородный, любезный, радушный’; 

авар. Камал, лак. Камал, лезг. Камал, рут., буд. Камал < ар. 465 
Ката] ‘совершенство’; 

авар., цез. Камил, лак. Камил, лезг. Камил < ар. \.$ Каши 
‘совершенный” 

рут. Камалуддин (букв. ‘совершенство верь’); 

рут. Къабил, буд. Къабил < ар. + аа! ‘встречающий’; 

авар. Къадир < ар. ‚5 даа ‘сильный, могучий” 

авар., цез. Къасум, рут., буд. Къасым < ар. 8 ааѕіт ‘красивый; 


соучастник”; 
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авар., цез. ЛатГии, лак. Лат[ии, лезг. Латиф, буд. Летиф < ар. 
2.2) 1айЁ ‘приветливый; любезный’; 

авар., лак., лезг. Мансур < ар. и.с. «3 шапѕог ‘победоносный’; 

авар. Мух/аммад, лак. МахІанмад, дарг. МухІяммад, лезг. Ме- 
гьеммед, таб. Мюгьюмед, рут. МагьІаммед, буд. Магьаммед, Мегьам- 
мед, Мегьеммед, Магьаммад < ар. и.с. вы шираттад. Одно из наи- 
более популярных в Дагестане имен, по поводу которого 
И. Х. Абдуллаев пишет, что «это имя до недавнего времени, а у некоторых 
народностей Дагестана, например, у кумыков, аварцев и по сей день на- 
столько популярно, так глубоко внедрилось в их языки, что может упо- 
требляться и в качестве «репрезентативных» имен, например, Магомед ~ 
«дагестанец», а Патимат ~ «дагестанка» [Абдуллаев 1970: 137]. 

авар. МахІмуд, лак. МахІмуд, лезг. Мугьмуд, таб. Мягьмуд, рут. 
Магымуд, буд. Магьмуд, Магьмут < ар. и.с. > у> тавшаа 

авар. Макъсуд, лак. Макьсуд, лезг. Махсуд < ар. 5-2 таазаа 
‘искомый, желанный’; 

авар. Малик, лак., таб. Малик, лезг. Мелик, рут. Малик, буд. Ма- 
лик, Маьлик < ар. «А» так ‘король’; 

авар. Мурад, лак. Мурад, лезг. Мурад, рут., буд. Мурад < ар. 5, 
тигаа ‘надежда, цель; желание’; 

рут. Мурсал, буд. Муьрсал < ар. мм -о тигѕа! ‘посланец’; 

авар. Муслим, лак. Муслин, дарг. Муслим, лезг. Муслим, таб. 
Мислим, буд. Муьслуьм, рут. Муслим < ар. т тоиѕіт ‘мусульманин’; 

авар. Наби, лак. Наби, лезг., таб., буд. Неби < ар. +, паб 
‘пророк’; 

рут. , буд. Назым, таб. Назим < ар. 2 парии ‘организующий’; 

лак. Надир, лезг., буд. Надир, рут. Надыр < ар. }› пайіг ‘редкий’ 

авар. Назир, рут., буд. Незир < ар. „.} паг ‘равный’. Аварское 
имя в “Справочнике личных имен народов РСФСР” [1979: 318] объ- 


единяется с предыдущим именем, однако переход д> зв аварских за- 
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имствованиях не регистрируется (такое объединение могло бы иметь 
место в случае исконного араб. 4); 
авар. Насиб < ар. „2 пазтЪь ‘близкий, родной’. 
авар. Насир < ар. „-- паз ‘защитник, заступник’. 
рут., буд. Низам < ар. РЧ піғат “строй, порядок” 
авар. НухІ, буд. Нуьх! < ар. и.с. С» пар “Ной”; 
авар., таб., рут., буд. Нур < ар. 5 паг ‘луч; сияние; блеск’; ср. 
также сложения типа дарг. Нурутдин, рут. Нуреддин (букв. ‘луч верь’) 
рут. Нурулла, буд. Нурулла, Нуруллагь (букв. ‘луч Аллаха’); 
авар. Расул, лак. Расул, дарг. Расул, лезг., буд. Расул, рут. Расул 
< ар. | =) гаѕш ‘посланец’; 
авар. РахІим, лак. РахІин, лезг., буд. Рагьим, дарг. РяхІим < ар. 
=>) гаһїт ‘милосердный, милостивый” 
авар. Рашид, лак. Рашид, лезг., таб., буд. Рашид, дарг. Рашио < 
ар. 151, га А ‘сознательный, благоразумный” 
инг. Са/ид, авар. СагІид, лак. Саэд, лезг. Саид, таб. Сеид, дарг. 
СягІид < ар. Ая ѕа%14 ‘счастливый, удачный’; 
| рут., буд. Сабир < ар. „(2 заб и ‘терпеливый’; 
рут., буд. Сагьиб < ар. с->2 зав ‘спутник, друг’; 
авар. Салам, лак. Салам, лезг. Салам < ар. Хе ѕајат 
‘приветствие’; 
авар. Салим, лак. Салин, лезг., таб. Селим < ар. м зайт 
‘здоровый, нормальный’; 
авар. Салих[, лак. Салих[, лезг., таб. Салигь < ар. ее зай 
‘здоровый, нормальный’; 
авар. Самад, Самед, дарг. Самад, рут., таб. Семед, буд. Самед < 
ар. А-2 ѕатаа ‘вечный’; 
авар. Садикъ, лак., таб. Садикь, лезг. Садикъ, рут. Садыгъ < ар. 


$32 ѕааа ‘правдивый’; 
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авар. Сулиман, лак. Сулайман, лезг., таб., буд. Сулейман < ар. и.с. 
оК зиПтап 
авар. Тажудин, рут., буд. Таджидин (букв. ‘венец веры’); 
авар. Т/Гагьир, буд. Тагьир < ар. ,^іР {(аһіг ‘чистый, непорочный’; 
авар. Пахрудин, рут. Фахридин, буд. Фехредин, Фехреддии (букв. 
‘гордость веры’); 
рут., буд. Фикрет < ар. 5,53 НКга[{ ‘мысль, дума’; 
авар. Халид, лак. Халид, лезг. Халид < ар. № хапа ‘вечный, бес- 
смертный’; 
авар. Халил, лак. Халил, лезг., таб. Халил < ар. Б ха! 
‘возлюбленный, любовник’; 
авар. ХІабиб, лак. ХІабиб, лезг. Гьабиб, таб. Гьябиб < ар. > паз 
р ‘любовный, дружеский’; 
авар. Шамил, лак. Шамил, лезг., таб. Шамил, рут. Шамил, буд. 
Шамил, Шамиль < ар. |2 апі ‘всеобъемлющий’; 
авар., рут. Шамсудин, буд. Шамсаьддин Шамсэддин (букв. ‘солнце 
веры’); 
рут. Шефакъат < ар. А424 ЗаГада{ ‘жалость’; 
авар. Шарип, рут., буд. Шериф < ар. ~) > ЗагИ ‘знатный’; 
авар. Шапиг1, лак. Шяпи, лезг. Шяфи, рут. Шафи, рут. Шефи < 
ар. ее айс ‘заступник’; 
рут. Экбер < ар. „51 ?аКБаги ‘великий; самый важный; стар- 
ший’); 
рут. Эсед < ар. д1 ?аѕаа ‘лев’; 


Женские имена: 


3 Ср.: “У имама Хусейна были сыновья с именами Алиакбар, Алиасгар и Алиа- 
сват, которые можно перевести следующим образом: «Али старший», «Али 
младший», «Али средний». Имя Алиакбер в Дагестане широко распространено, 


особенно в форме Аликбер или Алекбер” [Сафаралиева 1987: 96]. 
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инг., авар., цез. Аминат, лак. Аминат, лезг., таб. Аминат, дарг. 
Аминат < произв. от СТР ?аттп ‘надежный, верный” 

авар., цез. Г/абидат, лак. Аъбидат, лезг. Абидат < произв. от 
і Саа ‘поклоняющийся” 

рут. ГьГурийет, буд. Гьуьруьйет < ар. & „> Ваггца[ ‘свобода’; 

авар., цез. Жамилат, лак. Жамилат, лезг. Жамилат, рут. Джеми- 
ле, буд. Джемиле, Джемилаь < произв. от (> 5ата! ‘красота’; 

авар., цез. Жаннат, лак. Жаннат, лезг. Женнет, рут. Дженет, 
буд. Дженнет < ар. &> ҳаппа[і] ‘рай’; 

цез., дарг. Калимат, таб. Келимат < ар. 4-5 Кайта[ ‘слово, 
фраза’; 

авар., цез. Патимат, лак. Патимат, лезг., таб. Фат/имат, дарг. 
ПатЈимат < ар. и. с. 30 Ғайта[і]; 

рут., буд. Тамам < ар. г атат ‘подробный, исчерпывающий; 
зрелый, сознательный” 

рут., буд. Фериде < ар. $» 3 Гайда[ ‘жемчужина; редкостная, 


бесподобная вещь, уникум’ и др. 
В целом среди женских имен довольно много производных от со- 


ответствующих мужских, ср. дарг.: Амин – Аминат, Загьид – Загьидат, 
ХІялим - ХІялимат, Султан - Султанат, ГІябид – ГІябидат, Малик ~ Ма- 


ликат и др. 


Как видно из приведенных примеров, заимствованные имена 
собственные легко разъясняются на почве языка-источника, в кото- 
ром появление того или иного имени связано с конкретными этногра- 
фическими и социальными условиями. Ср.: "Факторы, определяющие 
идеологию общества, непременно оказывают влияние на имена. Так, 
исламизация арабов в УП в., означавшая одновременно и воениза- 
цию, и возведение в апогей верховной власти, и безропотное подчи- 
нение нижестоящих вышестоящим, дала огромное количество имен, в 


состав которых входила морфема абд – ‘раб’: Абдуллах (раб аллаха 
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Абдурахман (раб щедрого)" [Суперанская 1969: 30]. Конечно, в 
языке-рецепторе подобные имена во многом утрачивают свою семан- 
тическую связь с соответствующими апеллятивами, хотя довольно 
часто встречаются случаи омонимии имен собственных и нарицатель- 
ных. Так, по свидетельству В. М. Загирова [1981: 41-42], “многие слова 
арабского происхождения, представленные в табасаранском языке соб- 
ственными именами, употребляются также и в нарицательном значении 
для обозначения определенных понятий и явлений: Мевлюд «собств. муж- 
ское имя» — мевлюд «особое коллективное молебствование»; Женнет 
«собств. женское имя» — женнет «рай»; Гьюри «собств. женское имя» — 
гыори «гурия, райская дева»; Гьяжи «собств. мужское имя» — гьяжи 
«паломник»; Имам «собств. мужское имя» — имам «высший духовный сан» 


и другие. 
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Глава 11. Функционально-семантическая характеристика 


арабизмов нахско-дагестанских языков 


Как было отмечено, большое число арабизмов входит в основ- 
ной словарный фонд нахско-дагестанских языков и служит ядром аф- 
фиксальной деривации для множества новообразований, созданных 
посредством исконных средств словообразования, что, в свою оче- 
редь, свидетельствует о том, что арабизмы служат для номинации 
жизненно важных для дагестанцев понятий. 

Однако в связи с прекращением активного взаимодействия араб- 
ского и восточнокавказских языков и переориентацией последних 
после октябрьской революции на русский язык как на основной ис- 
точник заимствования, арабизмы в этих языках можно охарактеризо- 
вать как пласт иноязычных лексем, прекративший свой количествен- 
ный рост. 

Следует отметить также неоднородность арабизмов в лексике 
рассматриваемых языков с точки зрения их употребительности. Если 
часть арабских заимствований известна любому говорящему на лю- 
бом из языков Восточного Кавказа и не носит характера новизны или 
устарелости, то другая часть арабизмов постепенно выходит из ак- 
тивного и повседневного употребления и по этой причине находится 
вне активного словарного запаса. 

По степени употребительности арабизмы в составе исследуемых 
языка могут быть подразделены на: 1) активно употребляемые в язы- 
ке; 2) приобретающие оттенок устарелости. 

Заимствования из арабского языка в восточнокавказской лексике за- 
нимают значительное место, охватывая самые разнообразные сферы жизни 


народов Северо-Восточного Кавказа. Они прочно закрепились в лекси- 
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ческой системе этих языков, стали неотъемлемой частью активно 
употребляемого словаря. 

В группу арабизмов, активно употребляемых здесь, входят заим- 
ствования, освоенные языком так, что воспринимаются его 
носителями как исконные слова родного языка. 

Активно используемые арабизмы, как правило, представляют со- 
бой разряд слов экспрессивно не окрашенных, стилистически ней- 
тральных и служат для наименования жизненно важных понятий без 
какой-либо их оценки. Входящим в эту группу арабизмам присуща 
простота и общепонятность, они одинаково характерны и для устной 
и для письменной речи и функционируют в исследуемых языках как 
разряд слов, имеющих важное значение в процессе общения. 

К активно употребляемым следует, как правило, отнести многие 
арабизмы из таких функциональных сфер, как медицина и болезни; 
духовные и физические качества человека; животный мир и птицы; 
термины родства; термины, связанные с понятием времени; номенкла- 
тура дней недели; предметы домашнего обихода; орудия труда; тер- 
мины науки и культуры и некоторых других тематических групп. 
Приведем отдельные примеры арабизмов, получивших право граж- 
данства в лезгинском языке и теперь свободно употребляющихся как в 
устной речи, так и в литературном языке: 

уьмуьр "жизнь": 

Зи кьуънелла зи мурадрин лацу лиф 

Уьмуьр вилик, рикГе ашкъи... [А.Алем, с.7/ 

На плече у меня белый голубь желанья 

Впереди жизнь, в сердце любовь. 

Адет "обычай" 

Адет авайди я, сагьлам вахтунда хъилер хьайибур, са хийр-шийр 


хъайла, туькГльн хъийида ІА.Агаев, с.23/. 
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"В хорошие времена был обычай: тот, кто ссорился - мирился, 
когда приходило время делить радость и горе". 

Мурад "желание", "намеренье” 

Зи мурад вакай дагъларин инженер хьун тир. Ам ваз кьисмет хьа- 
нач 13.Эфендиев, с. 267/. 

"У меня было желание, чтобы ты стал горным инженером, но те- 
бе это не суждено". 

Жаваб "ответ" 

Ам ви буржи туш. За кьазвайди зи данадин тум я, - жаваб гана 
хъел квай дидеди [3.Эфендиев, с.171/. 

"Это не твое дело. Я держу хвост моего теленка, - ответила рас- 
серженная мать" 

Гьукумат "государство" 

Дуван гьукумат я. Жуван велед жува хвена чТехи авуна кІанда, - 
дугьудай Гъазая ІЗ.Эфендиев, с.95/. 

"Свое государство. Своего ребенка надо самому воспитывать и 
растить, - говорил Газай". 

Аналогичную ситуацию в аварском языке демонстрирует не- 
большой отрывок из произведения Расула Гамзатова “Мой Дагестан” 
(арабизмы выделены полужирным шрифтом): 

Гьерсица абула жиб къуватаб бугин. РитІухълъиялъ абула жиб 
къуватаб бугин. Гьеб дагібаялъулъ гьал Киязулго щибалда, жибго 
бергьарабин ккун, ккараб хасил босизе кун гьечТо. Гьаз хукму гьа- 
бун буго жидерго дагіба дунялалъул гГадамазда ц[ехезе. Гьез абурал- 
да разилъизе. 

Ложь говорит, что она сильна. Ложь говорит, что она сильна. В 
своем споре обе, уверенные в победе, результата не добились. Они ре- 


шили свой спор у людей мира разрешить. Те на это согласились. 
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В данном отрывке на 35 слов использовано 8 арабизмов - почти 
25 процентов. Все они активно используются в современном аварском 
языке. 

Однако определенная часть арабизмов, продолжительное время 
активно функционировавших в нахско-дагестанских языках, приобре- 
тает к настоящему времени оттенок устарелости, выходит из активно- 
го употребления и переходит в разряд архаизмов. Выход из активного 
употребления заимствованных из арабского языка лексем может вы- 
зываться как языковыми причинами, когде процесс дифференциации 
синонимов приводит к тому, что одно из слов или одно из значений 
слова, находящегося в определенном синонимическом ряду оказы- 
вается архаичным, так и экстралингвистическими факторами. В связи 
о изменениями социальных условий и развитием различных сторон 
общественной жизни исчезает необходимость употребления отдель- 
ных слов, обозначающих исчезнувшие из обихода профессии, предме- 
ты, понятия. Иногда процесс перехода некоторых заимствований в 
пассивный словарный фонд объясняется вполне оправданным стрем- 
лением к очистке словарного состава языка от чуждых ему мало- 
употребительных заимствований. Ситуация, обрисованная ниже на 
материале аварского языка, характерна и для многих других восточ- 
нокавказских языков: 

“Исчезли из словарного состава слова, которые духовные лица 
брали из религиозно-мифологического арсенала арабского языка и 
вводили в аварский язык, пользуясь ими как в устной речи, так и в 
своих широко популяризировавшихся религиозных произведениях. К 
таким словам, например, относятся: зикру, зуррият, тасбих], къалуба- 
ла, сухГуф, и[тикъад, тавбу, шапагат!“ и др. Такие слова теперь в ли- 


тературе не встречаются, их можно услышать из уст тех престарелых 


4 Арабизмы транскрибируются согласно аварскому произношению. 
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верующих лиц, которые в свое время обучались в религиозной араб- 
ской школе. 

Некоторые из таких слов имели тенденцию остаться в языке в 
связи с переосмыслением их; например, шапакъат - награда, «дар 
(божий)» первоначально применялось в чисто религиозном значении 
и было введено в язык духовными лицами. К концу ХХ века, после 
прихода русских, в военных кругах его стали применять по отноше- 
нию к наградам и поощрениям, шедшим от царского правительства; 
после революции это слово перестали употреблять, и вместо него те- 
перь распространены термины «награда», «орден» и др. Ризкъи - 
средство к существованию, насущный хлеб; оно раньше употребля- 
лось в смысле «дар божий», редко слышалось в живой повседневной 
речи в смысле «средства к существованию», но теперь и оно почти 
вышло из употребления. 

Светская литература предреволюционного периода также была 
засорена арабской мифологической бессмысленной словесной мишу- 
рой, которая в революционные годы быстро выветрилась из языка, не 
оставив почти никаких следов. Например, у аварского лирика 
Махмуда из Кахаб-Росо (умер в 1919 году) излюбленными образными 
средствами были такие арабские слова и выражения, как: савмаг Тат - 
дом божий, щагьру карам - священный месяц, Шаршалъул хГуби из му- 
сульманской мифологии - столб Арша (Арш - судилище божье), сама- 
алда Билкъис - сама' - небо, Билкъис - одна из жен пророка Соломона 
(библ.), хЛажрул асвад - священный камень в Каабе, Сайна - название 
горы (из мусульм. миф.), Шалдадил Ирам - миф. город Ирам Шадда- 
да, ПайнулхГаят - родник живительной воды (мус. миф.), хЈавра - имя 
крупноокой гурии (мус. миф.), МаршуррахГман - престол божий (мус. 
миф.). 

Мало того, Махмуд и другие лирики его времени стремились 


употреблять арабские слова, если даже прямой эквивалент их суще- 
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ствовал в языке; например: сама' - небо, по-авар. зоб; исму - имя, по- 
авар. ціціар; къавлу - слово, по-авар. ра и; санаал - похвалы, по- 
авар. реццал; ХТусну - красота, по-авар. - берцинлъи; мима - образ ли- 
ца, по-авар. гьормал куц!5 ит. д. 

После революции аварские поэты и писатели, став в своем твор- 
честве на путь социалистического реализма, отказались от пользова- 
ния образными средствами, далекими от жизни, затемняющими со-, 
держание произведений. Высоко оценив самобытность своего родного 
языка и хорошо зная силу его, такие поэты, как Цадаса Гамзат и др., 
в своем творчестве, поставленном на службу социалистическому 
строительству, показали, что и на таком языке, как аварский, можно 
творить произведения, достойные своего века” [Микаилов 1954: 43- 
44]. 

Уход из языка слов и отдельных их значений представляет собой 
сложное явление. Это результат постепенного и длительного процесса 
архаизации соответствующего арабского заимствования. Данная ка- 
тегория арабизмов встречается в речи языковой общности спорадиче- 
ски, и хотя эта группа заимствованных из арабского языка лексем 
вышла из активного употребления, она все же не забыта полностью. 

По степени устарелости прежде всего следует выделить группу 
слов, которые не известны носителям дагестанских языков в качестве 
отдельных значимых единиц. К ним следует отнести такие арабские 
заимствования, которые встречаются в настоящее время лишь в со- 
ставе фразеологических оборотов. Так, например, лезгинский ара- 
бизм балугь, восходящий к арабскому прототипу "совершеннолетний", 
"взрослый" кристаллизуется В выражении акъул балугь 
"совершеннолетний" и не употребляется в современном лезгинском 


языке как отдельное слово. 


15 Хъах{аб-Росолъа Махмуд, Рокьул асарал, Дагъгиз, Мах!ач-Хъала, 1948. 
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Лишь в составе фразеологизма жумма алам "весь народ" 
употребляется лезгинский арабизм жумма, восходящий к арабской 
лексеме "обильный", "полный". 

К этой же группе лексем относятся также языковые факты, не 
употребляющиеся в современных языках в качестве слов, обладающих 
самостоятельным лексическим значением, а встречающихся лишь в 
качестве корневых частей производных слов, 

Например, лезгинский арабизм тестикъ, восходящий к араб- 
скому масдару, встречается в лезгинском языке только в сочетании с 
вспомогательными глаголами. авун "делать" и хъун "быть", 
"становиться" й имеет значения "подтверждать", "подтверждаться". 
Лишь в сочетании с вышеупомянутыми вспомогательными глаголами 
употребляется в лезгинском языке и арабизм давам. На лезгинской 
почве он имеет следующие значения: давам авун "продолжать", 
"выдержать"; давам хъун "продолжаться". 

Примеры такого рода можно найти во многих других дагстан- 
ских языках, ср. лак. исват (бан) ‘подтвердить’ буд. тестикъ 
(йихьар/сиъи), арч. тасдикь (ас) 'подтвердить’, хин. къаьраьз(куи) 
‘отомстить’ и т.п. 

Очень многие из арабских заимствований, исчезнувших в на- 
стоящее время из дагестанских языков, в качестве собственных имен 
сохраняются в ономастике (об антропонимах см. предыдущую главу). 
Это связано с тем, что топонимика и антропонимия являются наибо- 
лее устойчивыми фактами в словарном материале. Так, например, 
гидроним Самур, восходящий, по мнению И. Х. Абдуллаева [1976], к 
арабской лексеме [сам-мур] "соболь" утрачен в настоящее время в ка- 
честве имени нарицательного. Многие арабизмы, не употребляю- 


щиеся в качестве нарицательных имен, сохранила и антропонимия. 
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Изучая причины перехода арабизмов в разряд устаревших слов, 
мы выделяем две категории лексем пассивного словарного фонда: ар- 
хаизмы и историзмы. 

Архаизмы - это слова рецепторного словарного запаса, имею- 
щие в современных языках стилистически нейтральные синонимы, в то 
время как историзмы являются единственными обозначениями исчез- 
нувших явлений действительности. Однако, разграничивая среди пас- 
сивно употребляемых арабизмов историзмы и архаизмы, следует от- 
метить, что в ряде случаев эта группа арабских заимствований со- 
вмещает в себе ряд коррелирующих признаков и может принадлежать 
одновременно к разным категориям. 

Распространение русского языка как средства межнационально- 
го общения и в связи с тем, что его знание абсолютным большинством 
носителей исследуемых языков стало обычным явлением, в настоящее 
время в этих языках отмечается тенденция к замене лексем арабского 
происхождения русскими или интернациональными словами. 

Определенная группа арабизмов уже перешла в разряд архаизмов, 
будучи заменена заимствованными из русского языка словами. Так, 
например, в настоящее время устарел и заменен русским словом судья 
арабизм къази, восходящий к арабскому имени. 

В большинстве современных языков архаичен и арабизм къагьве 
"кофе", замененный заимствованный из русского языка словом кофе. 

Другая группа заимствований из арабского языка еще не выпала 
из словарного состава и находится в настоящее время в конкурентных 
отношениях с русизмами. Так, во многих языках соперничают между 
собой арабизм декьикьа и русизм минута, арабизм икърар и заимство- 
ванное из русского языка слово договор. 

Часть из вышеупомянутых арабизмов вначале сохраняется в со- 
ставе фразеологизмов, пословиц и поговорок, в речи представителей 


старшего поколения, и употребляется в качестве синонимов. И хотя 
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эти арабизмы не выпали из словарного состава. рассматриваемых 
языков, они постепенно переходят в рецептивный словарный фонд. 
Их архаичность обусловлена наличием в языке других слов, относя- 
щихся к активной части словаря. 

Процесс архаизации в настоящий период развития исследуемых 
языков охватывает целые группы арабских заимствований, относя- 
щихся к определенным функциональным сферам. Как результат рез- 
_ кого сокращения числа людей, выполняющих ритуалы мусульманско- 
го вероисповедания, в разряд архаизмов переходит значительная 
часть терминов религии. 

Снятие идеологических запретов и определенное возрождение 
интереса населения к исламу может привести к реактивизации многих 
устаревших к настоящему времени слов. Однако этот процесс не пред- 
ставляется нам достаточно простым. Уместно в связи с этим привести 
наблюдение специалистов о языковой ситуации в Чечне в последние 
годы: “На русском языке составлялись и публиковались Правитель- 
ственные Указы и Постановления, вплоть до решений «Шариатских» 
судов и во времена чеченского «суверенитета», несмотря на Закон о 
государственном статусе чеченского языка” [Овхадов 2000: 151]. Это 
свидетельствует о том, что как арабский язык, так и соответствующая 
терминология не нашли соответствующего применения и в новых 
условиях. 

Тем не менее, использование новых арабизмов в последнее время 
позволяет говорить еще об одной группе заимствований, о которых 
на материале аварского языка пишет А. Н. Халунов [1998: 11]: “это те 
неологизмы, которые в настоящее время искусственно возрождаются 
или вводятся в лексику современного аварского языка в различных 
газетно-журнальных публикациях. Часть этих арабизмов возможно 
когда-то и имела употребление в аварском языке, но в настоящее вре- 


мя их инородность ощущается явно. Сюда в определенной степени 
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можно отнести слова типа адабият вместо литература; маданият 
вместо культура ит.д.” 

Архаизации подвергаются также некоторые наименования 
одежды и деталей костюма вместе с архаизацией самих реалий. 

Следующий тип архаизмов - это так называемые стилистические 
архаизмы, то есть слова, употребляющиеся лишь в определенном язы- 
ковом стиле. Так, например, поэтический стиль часто сохраняет вы- 
шедшие из разговорно-обиходного употребления арабизмы, которые 
становятся поэтическими. В художественных произведениях эти араб- 
ские заимствования используются писателями не только как средство 
выражения мысли, но и для создания торжественного стиля, для уси- 
ления ораторской напряженности речи. 

Другой группой арабизмов, не относящихся к полностью забы- 
тым словам, являются историзмы, к которым относятся лексемы, вы- 
шедшие из живого словоупотребления, так как обозначаемые ими 
предметы перестали быть реальной частью повседневной жизни жите- 
лей Восточного Кавказа. Историзмы представляют собой слова пас- 
сивного словарного запаса, которые в отличие от архаизмов, имею- 
щих свое стилистически нейтральное выражение значений в совре- 
менных языках, являются единственным выражением исчезнувших 
или ставших неактуальными в современной жизни понятий, явлений и 
реалий. Сталкиваясь с необходимостью назвать какой-либо исчез- 
нувший предмет или явление, носитель современного языка вынужден 
использовать историзмы, так как в нем они синонимов не имеют. 

С развитием новых форм общественных отношений и установле- 
нием Советской власти в Дагестане устаревают и переходят в катего- 
рий пассивно функционируемых арабизмы, являющиеся наименова- 
ниями реалий старых форм государственного управления. Старая су- 
дебная, религиозная, финансовая терминология в связи с уничтожени- 


ем старых учреждений, чинов, титулов переходит в разряд историз- 
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мов, употребление которых, как правило, обусловлено тематикой, не- 
обходимостью описания в художественной и исторической литературе 
обрядов, быта обычаев, одежды и особенностей жизни в дореволюци- 
онном Дагестане. Причины перехода слов из активного употребления 
в разряд историзмов ясны и не требуют специального анализа. 

Так, например, вместе с профессиями, связанными с определен- 
ной исторической формацией, в разряд историзмов переходят и их на- 
звания: даллал “маклер”, тажир “купец”, джаллад “палач” и др. 

Включаясь в лексико-семантическую систему заимствующего 
языка, слово может на первых порах заметно выделяться, отличаться 
от исконных лексических единиц своими фонетическими, морфологи- 
ческими и иными приметами. Со временем происходит уподобление 
его законам данного языка, Т.е. его усвоение. Нахско-дагестанские 
арабизмы также претерпели ряд изменений фонетического, морфоло- 
гического и семантического характера. 

В связи с рассматриваемой проблемой необходимо сказать о той 
роли, которую сыграл арабский язык в развитии лексики нахско- 
дагестанских языков. В свое время Г. Б. Муркелинский высказал мне- 
ние о том, что проникновение в Дагестан арабского языка отрица- 
тельно сказалось на развитии дагестанских языков, тормозило разви- 
тие словопроизводства и словотворчества, задерживало образование 
литературных языков Дагестана [Муркелинский 1954: 212-215], ср.: 

“Проникновение в Дагестан арабского языка, как языка завоева- 
телей, а затем языков персидского и турецкого, конечно, отрицатель- 
но сказалось на развитии дагестанских языков. Арабский язык тормо- 
зил в языках народов Дагестана развитие словопроизводства и слово- 
творчества, засорял лексику этих языков религиозными и мистиче- 
скими терминами, искусственно задерживал образование и развитие 
литературных языков народов Дагестана и, наконец, препятствовал 


установлению и развитию культурных связей народов Дагестана с ве- 
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ликим русским народом и с соседними грузинским и армянским наро- 
дами, имеющими многовековую письменность, литературу и культу- 
ру. 

Арабский язык, являясь идеологическим оружием в руках господ- 
ствующей верхушки, усиливал влияние реакционной религиозно- 
мусульманской «культуры» в Дагестане, отделял народы Дагестана от 
непосредственного приобщения к великой русской культуре. 

Буржуазные националисты, ориентируясь на арабский или на ту- 
рецкий язык, старались не только сохранить устаревшие и чуждые да- 
гестанским языкам арабо-ирано-турецкие элементы, но и вводили но- 
вые заимствования из арабского и турецкого языков. В то же время 
они предлагали изгнать из дагестанских языков интернациональную 
советскую социально-политическую и другую терминологию, стре- 
мясь тем самым внушить народу недоверие к передовой социалисти- 

ческой культуре, к благотворному влиянию русского языка на разви- 
тие дагестанских литературных языков”. 

Данное мнение, продиктованное идеологическими императивами 
пятидесятых годов, конечно, не выдерживает никакой критики. Более 
верным нам представляется мнение Р. И. Гайдарова [1966: 190], отме- 
чавшего, что арабский язык оказал положительное влияние на разви- 
тие лексики лезгинского языка, в частности на обогащение его сло- 
варного состава. 

И, действительно, процесс освоения заимствованных из арабского 
языка фактов не был явлением отрицательным. Данный процесс обо- 
гащал нахско-дагестанские языки, делал их еще более развитыми, вы- 
разительными и образными. Заимствования из арабского языка спо- 
собствовали пополнению и развитию словарного состава языка, уве- 
личивая число употребляющихся в языке лексем. 

Как правило, арабизмы используются нахско-дагестанскими язы- 


ками для выражения понятий, не имевших ранее места, в какой-то ме- 


184 

ре заполняют пробелы в лексико-семантической системе исследуемых 
языков. Как отмечал А. Доза, "самый простой случай заимствования 
из иностранного языка - это заимствование у соседнего народа, кото- 
рый вводит слово одновременно с новой вещью" [1965: 135]. Однако 
довольно часто арабизмы заимствовались для обозначения явлений 
или понятий, эквивалентные наименования которых уже существова- 
ли в рассматриваемых языках. В этом случае причины заимствования 
находятся за пределами собственных потребностей языка: может быть 
существенной не только проблема наименования, но и переименова- 
ния, а также соименования (установления сопоставительного ряда 
обозначений одного понятия) [Биржакова и др.: 289]. Арабизмы, 
функционирующие в качестве вторичных наименований предметов и 
явлений, уже имевших свои исконные по происхождению названия, 
вступают с исконно лексикой в синонимические отношения. Вновь за- 
имствованные слова обогащают язык синонимами, что служит раз- 
грузке многозначности исконного слова, дифференцирует оттенки 
значения и, в конечном итоге, способствует развитию и совершен- 
ствованию языка, В связи с тем, что заимствования являются одним 
из источников пополнения языка синонимами, очевидна большая 
роль арабских заимствований в обогащении восточнокавказских язы- 
КОВ. 

Таким образом, можно выделить две группы арабских заимство- 
ваний : 

1. Арабизмы, которые проникли в восточнокавказские языки 
вместе с новыми идеями, вещами, признаками, процессами. Как пра- 
вило, такие слова сразу становятся достоянием языка, поскольку не 
вступают в конкурентные отношения с исконными лексемами. 

2. Арабские заимствования, которые не принесли в исследуемые 
языки какие-либо наименования новых понятий, а лексемы, которые 


внесли в язык точность выражения и стилистическое разнообразие. В 


| 185 
этом случае происходит обогащение стилистических возможностей 
языка за счет заимствования иноязычных слов, передающих различ- 
ные оттенки мысли. Синонимические ряды совместно с исконными 
словами составляют, в основном, арабские заимствования нетермино- 
логического характера. 

Под лексическими синонимами в данной работе понимаются сло- 
ва, выражающие одно и то же понятие, тождественные или близкие по 
своему значению и отличающиеся друг от друга оттенками значения 
или стилистической окраской и способные заменять друг друга без 
изменения смысла текста. 

В большинстве случаев синонимы всегда отличаются друг от 
друга своей эмоционалъно-экспрессивной окраской, узуальными 
свойствами, способностью вступать в соединения о другими словами, 
а также некоторыми оттенками в своем лексическом значении. Одна- 
ко все эти различия предполагают номинативную общность синони- 
мов, определяющую возможность замены в определенных контекстах 
одного слова синонимического ряда другим. | 

Исконных слов и арабизмов, полностью совпадающих с ними по 
значению и употребительности, в исследуемых языках относительно 
немного. 

Иногда частое употребление одновременно и совместно лексиче- 
ских дублетов, заимствованных из арабского языка, приводит к соз- 
данию сложных слов, объединенных синтагматически и акцентологи- 
чески, которые служат для обозначения одного и того же понятия. 

Включение арабизмов в лексико-семантическую систему нахско- 
дагестанских языков приводит к различным результатам: 

1. Арабизм функционирует в качестве синонима исконного слова, 
причем последнее нередко приобретает статус устаревшего (аллагь - 
авар. бечед, лезг. гъуцар, рут. йиниш, чеч. дела - рутульская и чечен- 


ская лексемы употребляются достаточно активно). 
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2. Арабизмы функционируют на правах синонимов (ср. шайт]ан, 
жин, иблис, с нечетким семантическим различием). 
3. Арабизмы приобретают дополнительные переносные значения: 


буд. малкамут ‘хмурый, недружелюбный”. 


Семантические изменения в процессе заимствования 


Учитывая то, что арабизмы заимствовались в течение длитель- 
ного периода, во время которого в самом арабском языке происходи: 
ли существенные изменения в значении слов, сложно говорить в на- 
стоящее время о семантическом усвоении заимствованной лексики. 
которое обычно сводится к переосмыслению заимствованного слова. 

Как правило, слова, являющиеся религиозными терминами, не 
имеют в рассматриваемых языках других значений. Более того, не- 
редко происходит сужение значения, когда многозначное слово теряет 
одно или несколько из своих значений. Ср.: 

араб. «> ‚А ‘адгаь чам. акъраб, год. ъакьира, 

1. ‘скорпион’; 2. ‘часовая стрелка’; дарг. г/якьраб, лезг., таб., 


рут. акьраб, агул: 
21акьраб‘скорпион” 


5 Киаь 1. ‘книга’ лезг. ктаб, таб., агул., рут., 
2. ‘письмо; послание; грамота” буд. китаб ‘книга’ 

4.15 {акі 1. ‘поручение, лезг., таб., буд. теклиф, рут. 
возложение’, 2. ‘обложение теклихьв ‘предложение, 
(налогом), 3. ‘обязанность, приглашение”; 


повинность’, 4. ‘труд, церемонии’ 


е2 5 \аз1 1. ‘опекун, душеприказчик, лезг. веси, рут. васи, буд. веси 
2. ‘завещатель’ ‘завещание’ 

915 ха!4 1. ‘творение, создание’ авар., чам., бежт. халкъ, 

2. ‘люди, народ’, 3. ‘тварь’, лезг., агул., рут., лак., дарг., 


4. ‘телосложение’ арч. халкь, чеч. халкх, инг. 


9 21кг 1. ‘упоминание’ 


2. ‘память’, 3. ‘воспоминание’, 


4.‘слава’, 5.`молитва’молитва’, 


15 ѕима1 1. ‘вопрос’, 2. ‘просьба’ 


430 1ааа[1] 1. ‘сила, мощь” 
2. способность 


Э: выносливость, терпение. 


халкъ, цез. халкъи ‘народ’ 
лезг., таб., буд. зикир, рут. 
зыкыр, авар., дарг., чам., 
арч. зикру, бежт. зикро, цез., 
дарг. зикру, лак., агул. зикри, 
чеч. зуькар ‘религиозная 
песня; продолжительное 
чтение молитв богу”; 

авар., дарг., лезг., таб., 
агул., рут., арч., хин. суал, 
буд. суъал ‘вопрос’; 

лезг. такьат, лак., таб., арч. 
тІГакьат ‘сила; возможность, 


энергия”; 


Помимо сужения, можно найти также примеры изменения значе- 


ния, когда в арабском слове зафиксировано одно значение, а у его 


нахско-дагестанских коррелятов – другое: 

Да таѕ?аја 1. ‘вопрос, лак., чеч. масала, лезг., таб. 
проблема’, дело, предмет; месэла ‘вопрос, проблема’, рут. 
2. мат., шахм. задача’ месела ‘пример’, авар., дарг. и 
др. масала ‘например’ 

45 5 Багака[&] 1. ‘благо- чеч. беркат, лезг. берекат, 
словение”; 2. ‘благодать, небес- авар., цез. , ааш. буд. баракат, 
ный дар’ чам., бежт. баркат, дарг. ба- 
ракт, лак. барачат, таб., рут. 
берекет ‘благодать, благопо- 
лучие, изобилие, достаток; 
добро, обилие” 
= ?іхпуаг 1. ‘выбор’; 2. авар., лак., лезг., таб., агул., 


‘добрая воля, доброволь- рут. ихтияр, чам., бежт., цез. 


ность’; 


{2 ата! 1. ‘работа; труд’; 
2. ‘действие’; 3. ‘занятие; дело’; 
4. ‘поступок; акт”; Э; 


‘практика’ 


$42 аа‘1Аа[] 1. ‘правило, 


положение’; 2. ‘образец, мо- 


дель’ 


36 ѕаппах 1. ‘похороны, по- 
хоронная процессия”; 2. погре- 


бальные носилки, катафалк? 


Аз баай 1. 


‘перемена” 


‘замена’; 2. 


(=> аа 1. ‘признак, показа- 


тель’; 2. ‘знак’ 3. ‘дока- 
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ихтийар ‘право, правомочие, 
полномочие; разрешение, по- 
зволение; распоряжение; воля’; 
ИНГ. гГамал 


оамал, авар. 


(+‘действие, деяние; посту- 
пок’), чам., цез., арч. г/амал, 
бежт. аьмаьл, лак. аьмал 'нрав, 
характер; привычка; повадки, 
замашки', -лезг. амал, таб. 
аъмал, рут. гамал ‘хитрость; 
способ’; 
авар. къаг[ида, чам. къайда 
‘манера, подход, способ, ме- 
тод, прием; возможность, бла- 
гоприятность’; арч. къаг[ида 
‘спесивое поведение’, лак. кья- 
ида, лезг., таб., буд. къайда, 
рут. 


къяйда ‘способ’; 


къайде ‘правило’; дарг. 
авар., год., бежт., цез., лак., 
дарг. жаназа, чам. джаназа, 
рут. 


‘труп’; буд. джаназа ‘носилки 


джаназ, арч занази 
(на которых несут на кладби- 


ще покойника)’; 


лезг. табдил ‘изменение’, таб. 
табдил, рут. табдил 
‘растерянность’; 

авар., лак., таб., рут. далил, 


лезг. делил ‘доказательство; 


зательство”; 4. ‘улика’ 


—> іата 1. ‘желание’, 2. 


‘жадность’ 


ох2Уа та3[іѕ 1. ‘место, зал за- 
седаний’; 2. ‘собрание, заседа- 


? 


ние’; 3. ‘общество’; 4. ‘совет, 


правление” 


С уа їагіЁ 1. ‘ознакомление, 
объяснение’, 2. ‘представле- 
ние’, 3. ‘определение’, 4. ‘та- 


Дь ха а[ ‘стыд’ 


ЈА Зав| ‘невежественный’, 


‘глупец’, ‘невежда’, ‘неуч” 


ас 


‘ароматный’ 


“аіг ‘благовонный’, 
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довод; опора, аргумент”; буд. 
делил ‘довод; основание; сви- 
детель’; 

лак. тамахі 'аппетит', лезг. 


темягь, таб. тямягь, буд. т/а- 


магь, тІамагіІ, рут. тамагь1 
‘соблазн; корысть’; 
лезг. межлис, авар., бежт., 


лак., дарг., таб. мажлис, агул; 


маджлис, маджлист 


рут. 
‘свадебное мероприятие, тан- 
цы на общественном месте; 
‘собеседование’, 'собрание', 
‘компания’; 

тариф (+ 
‘определение, точное толкова- 
тяриф, рут. 


тарихьв ‘похвала’; 


лезг., буд. 


ние’), таб. 


лак., лезг., таб. 


агул, рут. 


печаль, кручина”; 


хажалат, 
хаджалат ‘горе, 
авар. жагьил-аб (‘невежест- 


венный’), лак., дарг. жагьил, 


лезг.  жегьил, таб., арч. 
жигьил, рут. джигьил, буд. 
джагьыл, уд. джаьйил, хин. 


дэсаьгьил ‘молодой, юноша”; 


лак. аьтри, лезг. атир, буд. 


рут. гъЈатир, агул. 


гІатри ‘духи’; 


этир, 


3 ‘сама ‘любящий, влюб- 


ленный’, ‘поклонник’ 


К Ыта? ‘здание, сооруже- 


Ы 


ние 


ә Баз 1. ‘обсуждение, рас- 


суждение”; 2. 


‘изыскание, ис- 


следование’, ‘изучение’ 


4$ > һагака[] 1. ‘движение’, 


се > 
2. ‘действие’, 


3.`деятельность”, 


4. ‘течение; ход’, 5. ‘жест’, 6. 


‘поступок’ 


Уз) гама! 1. ‘полдень’; 2. ‘за- 


кат’, 3. ‘исчезновение; прекра- 


щение, гибель’, 4. ‘привиде- 
ние’, ‘дух’ 

Ч» таҙа! 1. ‘место’, 2. 
‘пространство, простор’, 3. 
‘поприще, арена, поле’, 4. 
‘сфера, среда’, 5. ‘возмож- 
ность” 


хә пап21] 1. ‘жилище, квар- 


тира, 


луны” 


дом’; 


2, 


‘положение 
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авар. гІашикъ, лезг., таб. 
ашукь, рут. гь[ашикь, буд. 
гІашукь ‘певец, ашуг”; 

лезг., рут. бине, таб., агул, 
буд. бина ‘основание’; авар. 
мина ‘жилище, имение’; бежт. 
бина, цез. бина//мина ‘дом, сто- 
янка, шатер; место” 

лак. бяс, лезг., таб. бягьс, 
агул. бегьс, рут. багь[с, арч. 
бас ‘соперничество, спор’ 
авар., чам., Цез. х/аракат, 
бежт. гьаьраькаът, дарг. х/я- 
ракат, лак. хГарачат 'стара- 
ние, усилие’, лезг. гьерекат 
‘движение’, таб. гьяракат, 
атул. гьеракат, рут. гьаракат 
‘спешка’; 

лезг., рут., буд. завал ‘гибель, 
пагуба; беда, бедствие, на- 
пасть; недостаток, изъян; 
ущерб, убыток, урон’; 

авар. (диал.), лак., лезг., таб., 


арч. мажал, ‘агул., рут. мад- 


жал ‘досуг, свободное время”; 


лезг., буд. мензил, авар., дарг., 


лак., таб. манзил, рут. мамзил, 


арч. минзир ‘расстояние, про- 


0 падё 1. ‘рисунок, украше- 
ние; 2. ‘резьба, резная над- 
пись’ 

2,25 да’\ма[ 1. ‘приглаше- 


ние’; 2. ‘призыв’; 3. ‘распро- 
странение”; 4. ‘агитация, про- 
паганда’; 5. ‘призвание, назна- 
чение’; 


о, 0 ап ‘потоп’ 


заЁ 1. ‘размен’; 2. 


3-2 
‘расходование, отпуск (средств), 
уплата’, 3. ‘освобождение (слу- 
ги) по окончании работы’, 4. 
‘осушение’, 5. ‘склонение, 
спряжение” 

20251 іхиБаг 1. ‘опыт, проба, 
испытание, экспертиза”; 24 
‘опытность’; 3. ‘знакомство (с 


чем-л.)' 
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межуток, перегон”; 

авар., цез. накъиш, чам. 
накъишв, лак. накьич, лезг. не- 
хиш, таб. накьиш, рут. накьыш, 
арч. ник. иш ‘узор’; 

авар. даг[ба, лак. дъяви, лезг. 
дяве, таб. дяви, рут. дагьІви, 


уд. дава, хин. даёва, буд. 


давгІа ‘война; спор, ругань” 


лак. тПопан, лезг. тГурфан, 


туфан, 
ттуфан ‘буря; ураган, 


рут. т[Гурхьван, буд. 
ХИН. 


метель’; авар. т[уиан ‘потоп’ 


лезг. серф, буд. сарф 
‘расход, трата; рут. сарф 
‘удобный момент”; 

лезг., таб., рут. ихтибар, 


буд. эхГиибар ‘доверие’ 


Заметим также, что многие нарицательные имена существитель- 
ные арабского языка употребляются в настоящее время в рассматри- 
ваемых языках и как имена собственные (или же только в качестве ан- 
тропонимов; см. предыдущую главу, рубрику "Имена собственные"). 

Нахско-дагестанские языки в целом обнаруживают значительное 


единство в семантическом освоении арабской лексики. Тем не менее, В 
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целом ряде случаев обнаруживаются заметные расхождения в значе- 
нии усвоенных единиц. Ср.: 

авар. шапакъат ‘награда’, но лезг. шафакъат, таб. шафакьат 
‘милость, милосердие”; 

лак. аьй, авар., цез. г/айиб, чам. г1айб, бежт. аьйиб, год. ъайиб, 
лезг. айиб, таб. аьйиб, рут. гьІайиб ‘позор, стыд’; но арч. г/ейб ‘вина’; 

лезг. имдад ‘помощь’ ~ буд. имдад ‘доверие’ ~ таб. имдад ‘мольба, 
просьба о помощи’; 

авар., бежт. рухса, лак. рухсат 'разрешение, дозволение', но лезг., 
таб. рухсат, буд. рысхат ‘отсрочка, отпуск, каникулы; увольнение”; 

авар., лезг., чеч. ирс, цез. ирси ‘наследство, наследие”, но буд. ирс 
‘род’; 

лезг. гьадия ‘подарок’, но буд. х/адийе ‘пир в доме невесты 
(устраиваемый для мужчин отцом или родственниками девушки, перед тем 
как увезти ее в дом жениха)’; 

чеч., бежт., цез., лак., дарг. тайпа, чам. тайпа 'вид', 'тип', но чам. 
тагьпа, лезг. тайифа, таб. тайфа ‘род, племя’; 

авар., цез., лак., дарг., арч. х/укму ‘решение’, но лезг. гьуькуьм, 
таб., агул. гъюкум ‘приказ’; 

лак. сянат, лезг. сенят, таб. сяняаьт, буд. сенгІат ‘ремесло, про- 
фессия, занятие’ ~ бежт. санаъат, цез., арч. санагІат ‘возможность’ ~ 
авар. санагІат / санагІалъи ‘удобство’ ~ хин. саьнаьгІаьт ‘специалист’ 
~ дарг. санигіят ‘привычка’ ~ чам. санагГат ‘обеспеченность’; 

авар. кира, лезг. кири ‘аренда, наем’, но лак. чири ‘плата за наем 
лошади’; 

лезг. суьгьбет, хин. соьгьбаьт, таб. сюгьбат ‘разговор, беседа’ ~ 
дарг. сях[бат ‘свадьба’ ~ авар. сухІмат, лак. сувхІат ‘пир, веселье”; 

авар., арч. ихтилат ‘веселье’, но лак. ихттилат, дарг., лезг., таб., 


рут., буд. ихтилат,; уд. ихтІилаьт, хин. ыхтылат ‘разговор, беседа”; 
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авар., чам., арч. х/ужа, бежт. гьужжка, цез. хГржежа, лак. хГучча 
‘довод, аргумент", но лезг. гьуьжет, таб. гьюжат, рут. гаджет, 
буд. гьуьджет ‘спор’ и т.п. 
Как видно из примеров, основная демаркационная линия прохо- 
дит здесь между языками северного и южного ареалов, причем по- 
следний включает языки лезгинской группы, за исключением арчин- 


ского, попадающего в зону влияния аварского языка. 


Синонимия и антонимия в заимствованной лексике 


Как известно, заимствование происходит обычно тогда, когда в 
заимствующем языке отсутствует слово, необходимое для передачи 
нового понятия. В наших материалах обнаруживается значительное 
количество примеров, когда заимствуются лексемы, образуя много- 
численные синонимические пары собственно восточнокавказских слов 
(или же заимствований из других источников) и арабизмов. 

На современном этапе развития нахско-дагестанских языков наибо- 
лее сильной тенденцией в процессе использования дублетов в речи, которая 
определяет их дальнейшие отношения, является узуальная, деривационная 
или стилистическая дифференциация между арабизмом и существующей в 
лезгинском языке номинацией. 

По справедливому замечанию В. Н. Клюевой [1954: 1], "синоним 
должен быть не безразличной подменой другого, близкого по значению 
слова, в каких бы то ни было целях, а наиболее подходящим словом из ря- 
да сходных, употребленных в данном случае”. 

Обычным является процесс устранения дублетных отношений араб- 
ского заимствования и исконного слова, дифференциация их значений. 
Часть исконных слов и арабизмов являются синонимами идеографически- 
ми, то есть синонимами различающимися оттенками значений. 


Приведем несколько примеров. 
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Так, если слово лезг. нахушвал и буд. азар имеют значение "болезнь, 
нездоровье, недуг", то их идеографические синонимы - лезг. мерез, буд. 
мараз ‘тяжелый недуг’, восходящие к арабскому имени >, тагай, 
употребляются в значении "тяжелая болезнь". 

Арабизм авар., арч. катан, лак. чатан, лезг. кетен (< ар. 585 
Кайап) имеет значение "полотно, холст (реже - марля)". Его синоним агъ в 
лезгинском "белое полотно", "белая хлопчатобумажная ткань" отличается 
от него оттенком значения. 

Заимствованная из арабского языка лексема лезг., рут. беден "тело", 
"стан" (арабский прототип о Бадап) и лезгинское слово тан являются 
синонимами функционально-речевыми. Это слова, совпадающие в словар- 
ных значениях, но имеющие различную сочетаемость. Не отличаясь друг 
от друга вне предложения, эти синонимы различаются своими комбина- 
торными значениями. Их значения совпадают только в определенном ре- 
чевом контексте: они взаимозаменяемы в пределах словосочетания инсан- 
дин беден (тан) ‘тело человека’. Лезгинское тан в сочетании тарцин тан 
‘ствол дерева’ уже не может считаться синонимом арабизма беден. 

Иногда некоторые слова синонимического ряда, постепенно теряя 
возможность вступать в связь с широким кругом слов, начинают ограни- 
чивать свое употребление фразеологическими сочетаниями. Так, например, 
если значение арабского масдара табдил [ |. 5.5; їаба1] - "изменение" реали- 
зуется в лезгинском языке лишь в сочетании с вспомогательными глагола- 
ми авун ‘делать’ и хьун ‘быть’, то лезгинское слово дегишвал ‘перемена’, 
‘изменение’ (образование на лезгинской почве от тюркской основы) 
употребляется свободно и не является фразеологически связанным. Приве- 
денный пример свидетельствует о том, что арабизм табдил и его исконный 
по происхожению синоним дегишвал на лезгинской почве различаются 
своей способностью вступать в соединение с другими словами. 

Как уже было отмечено, арабские заимствования играют большую 


роль в обогащении нахско-дагестанских языков синонимами. Синонимия 


195 
дает возможность разнообразить речь, делает язык более образным, выра- 
зительным и красочным. 

Синонимы в пределах одного контекста могут выполнять различные 
функции. Употребление арабских по происхождению синонимов исконных 
слов в речи может быть обусловлено намерением говорящего избежать не- 
желательных повторений одних и тех же лексических единиц, синонимы 
выполняют функцию уточнения, а также экспрессивно-стилистическую, 
связанную с выражением смысловых оценок. В художественной литера- 
туре употребление рядов заимствованных из арабского языка синонимов 
диктуется намерением автора развернуто выразить то или иное понятие. 
Так, например, стилистическим задачам подчинено употребление в одном 
и том же синонимическом ряду арабизмов лак., лезг., таб. хажалат, 
агул, рут. хаджалат ‘горе, печаль, кручина’ (араб. > хаа[) и 
лезг., таб. гъам, агул. гъам ‘дума’, рут. къам ‘горе, скорбь, печаль’ 
(араб. 4 бат), имеющих в названных языках общее значение. Ср. лезг. 

Девлетлуйриз ава иззет 

Им хажалат, гъам тушни бес (Агъцегь Гьаджи). 

"У богатых есть слава 

Разве это не горе, не печаль". 

Дифференцирующий признак может быть тесно связан с употреблени- 
ем исконных слов и их синонимов арабского происхождения в разных ре- 
чевых сферах и определяться типом конкретного коммуникативного акта 
(устного или письменного). Исконные слова (а также заимствованные из 
других источников) как стилистически нейтральные могут употребляться 
как в устной, так в в письменной сферах, а их синонимы, восходящие к 
арабским прототипам, обычно принадлежат книжному языку. В таких лез- 


гинских парах, как: 


16 О функциях синонимов см. [Чешко 1971: 6]. 
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гъалат (араб № Баја) - ягъалмишвал (произв. от тюркск. основы) 
‘ошибка’; 

инсан (араб. 5.21 ?іпѕап) - кас (перс.) ‘человек’; 

келима (араб. 21$ каіта[0]) - гаф (перс.) ‘слово’; 

лазим (араб. »;У 1а21т) - герек (тюркск.) ‘нужный’, ‘необходимый’ 

могут выявляться некоторые эмоциональные и стилистические разли- 
чия; арабизмы функционируют в качестве стилистически маркированных 
вариантов исконных слов. 

Анализ языкового материала позволяет сделать вывод о том, что 
значительная часть арабских заимствований в нахско-дагестанских языках 
прочно закрепилась в их лексической системе и широко употребляется как 
в разговорно-обиходной речи, так и в литературной норме. 

Подчас при этом из употребления вытесняется исконное слово. Так, в 
следующих парах 

БОГ: авар. Аллагь — бечед 

лак. Аллагь - зал 

лезг., хин. Аллагь – гъуцар 
рут. Аллагь - йиниш и др. 
чеч. аллахІ ~ дела и др. 

лишь рутульское и чеченское слово может соперничать по 
употребительности с арабизмом. 

Арабские заимствования являются одним из источников возникнове- 
ния синонимии в нахско-дагестанских языках. Необходимо отметить и то, 
что арабизмы в нахско-дагестанских языках в настоящее время продолжа- 
ют входить во все синонимические ряды, являясь подчас более употреби- 
тельными, чем исконно лезгинские слова и другие заимствования. 

Вместе с тем, определенное количество арабизмов в связи с изменени- 
ем исторических и социальных условий переходит в разряд малоупотреби- 
тельных (архаизмов, историзмов), либо закрепляется в определенном жан- 


ровом стиле. 
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В синонимические отношения могут включаться и пары арабиз- 
мов, ср.: 

лезг. такьат, лак., таб., арч. т/акьат ‘сила; возможность, энер- 
гия’ ( 481 {іада[]) ~ - авар., чам., бежт., цез. къуват, таб. кьувват, 
лезг., агул., буд. кьуват, рут. кьувет ‘сила, мощь” ($55 аима[{]) ~ - 
авар., чам., бежт., цез. къудрат, лезг., рут. кьудрат, таб., агул,, буд. 
къудрат ‘сила, мощь; божественная сила?’ (5,23 аиага[{]) ~ лезг., таб., 
буд., уд. аман ‘сила’, авар., агул, аман ‘пощада’ (54! атап); 

авар. маслахІат, маслигІат, лак. маслихіат, дарг. маслигіят, арч. 
маслахІат, лезг. меслят, рут. меслагьат ‘разговор, беседа; согласие; 
совет, рекомендация’; чам., цез. маслагїат, бежт. маслаъат 
‘примирение, соглашение” (4»4.2а таѕ1аһа[]) ~ А.х ѕиһБа[і] - лезг. 
суьгьбет, хин. соьгьбаьт, таб. сюгьбат ‘разговор, беседа’ (в дарг. 
сяхбат ‘свадьба’; авар. сухІмат, лак. сувх1ат ‘пир, веселье”) (4,.> 
зибфа[{]) ~ лак. ихттилат, дарг., лезг., таб., рут., буд. ихтилат, уд. 
ихт[илаьт, хин. ыхтылат ‘разговор, беседа’ (в авар., арч. ихтилат 
‘веселье”) (2У51 1хШа0; 

лезг., рут., буд. завал ‘гибель, пагуба; беда, бедствие, напасть; не- 
достаток, изъян; ущерб, убыток, урон’ ()!,; зама!) ~ авар., лезг., таб., 
рут. зарар, бежт., цез., чам., дарг., лак., арч. зарал ‘вред, ущерб, убы- 
ток’ („2 агаг); об осетинском см. [Абаев 1989: 299]; 

авар. заг[ии-аб, бежт. заип-аб, арч. загІип, дарг. зягІипси, лезг.. 
буд. зайиф, таб. зяиф, рут. загьІиф ‘бессильный, хилый’ (4.22 даб 
~ авар. г/ажиз, буд. г1аджыз, лезг. ажуз, таб. аьжуз, рут. аджиз-дь 
‘худой; слабый; беспомощный’ (;„>(е $12); 

лезг. ктаб, таб., агул, рут., буд. китаб ‘книга’ (255 КиаЪ) ~ чеч. 
авар., бежт., лезг. жуз, цез. жуж, чам., рут. джуз ‘том, книга; одн: 
тридцатая часть корана’ (.;= $42’); 

авар. г/адан, цез. асах. г[адам, бежт. аьдаьм, чам. гьадам, год. ъа 


дамиадами, лак. адимана, лезг. итим, таб. адми, чеч., инг., ботл. 
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дарг., арч. адам, уд. адамар, рут. эдеми, буд. идми, хин. хІаьдми 
‘человек, мужчина’ (>> ?адат) ~ авар., чам., бежт., цез., дарг., лак., 
лезг., таб., арч., буд., уд. инсан, рут. илсан ‘человек’ (5021 ?іпѕап); 

авар., чам., бежт. халкъ, лезг., агул., рут., лак., дарг., арч. халкь, 
чеч. халкх, инг. халкъ, цез. халкъи ‘народ’ (45 ха!) ~ авар., цез. 
жсамагІат, чам. дэсамагІат, бежт. жамаъат, лак. жямат, арч. жа- 
мат, лезг. жемят, таб. жямяаьт, (агул. джамият, рут. джамагы ат, 
буд. джамгІат, уд. джамагьат, чеч. джамІат ‘народ; сельская об- 
щина” (5 ѕҳатіа[і]); 

авар. жен и т.п. < ёх ши (злой) дух; джинн, бес, демон’ ~ авар. 
шайтан и т.п. < о. $ајіап ‘черт, дьявол, сатана, шайтан’ ~ авар. 
илбис и т.п. < „| ?1ѕи ‘дьявол, сатана, черт; хитрец’ ~ лак. эприт/, 
лезг. ифрит ‘демон’ и т.п. < сз де “Ё. 

В связи с явлением синонимии следует выделить как особый тип 
отношений случаи вхождения в синонимические ряды русизмов, вы- 
тесняющих арабские и другие восточные по происхождению слова. 

Включение арабизмов в лексико-семантическую систему нахско- 
дагестанских языков обусловливает также образование антонимиче- 
ских пар с участием арабизмов в качестве либо одного из членов оп- 
позиции, либо обоих. 

1. Арабизмы - оба члена оппозиции. Ср. рут.: 

авар., лезг., таб., рут. зарар, бежт., цез., чам., дарг., лак., арч. за- 
рал ‘вред, ущерб, убыток’ ~ лезг. хийир, авар., цез., таб. хайир, арч. 
хер, чам. хайр, лак. хайр, хин. хейир / хери, буд. хейир, дарг. хайри 
‘польза, выгода’; 

авар., цез. г/умру, лак. оьрму, лезг. уьмуьр и др. ‘жизнь’ ~ чеч. 
Іожал-ла, авар., г1ажал, дарг., лезг. ажали др. ‘смерть’; 

авар. загГип-аб, бежт. заип-аб, арч. загІип, дарг. зягІипси, лезг., 
буд. зайиф, таб. зяиф, рут. заг]иф ‘бессильный, хилый’ ~ лезг. мягь- 


кем, таб. мюгькам, рут. магыкам-ды, буд. моьгькем ‘крепкий, проч- 
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ный; стойкий, надежный, незыблемый?” (в авар., чам. мухГкан-аб, бежт. 
муьгькаьн-аьб ‘тщательный, аккуратный’, лак. мюхчансса ‘осторож- 
НЫЙ’); 

2. Арабизм - один из членов оппозиции: 

авар. заг/ип-аб, бежт. заип-аб, арч. заг[ии, дарг. зяг2Типси, лезг., 
буд. зайиф, таб. зяиф, рут. загьГиф ‘бессильный, хилый’ ~ авар. гучаб, 
лак. гуж бусса, таб. гужли, буд. гуджлу (основы тюркского проис- 
хождения), дарг. и/акьси (исконное) ‘сильный’ ит. п. 

В их числе можно обнаружить и окказиональные антонимы типа 
лак. зулмат ‘гнет’ ~ нур ‘свет’, дуниял ‘мир, свет’ ~ ахират ‘конец све- 


та’ [Курбайтаева 1999: 31]. 


Употребление арабизмов в составе пословиц и поговорок 


Усвоение заимствованной лексики, их внедрение в лексико- 
семантическую систему языка-рецептора - явление многоаспектное. Одним 
из показателей семантического освоения заимствований является их упо- 
требительность в составе устойчивых выражений, в т.ч. пословиц и пого- 
ворок. Как известно, не в последнюю очередь языковая самобытность на- 
ходит свое выражение в пословицах, поговорках и других речевых произ- 
ведениях, относящихся нередко к наиболее древним пластам языка. В этой 
связи нам представляется важным рассмотреть, насколько глубоко вошли 
арабизмы в лексический состав фольклора нахско-дагестанских языков. 
Одним из широко распространенных арабизмов, отмечающимся практиче- 
ски во всех нахско-дагестанских языках [см. Хайдаков 1973: 22], является 
лексема с семантикой (а) “животное, скотина”, (6) перен. “дурак, просто- 
филя”; (в) “лошадь”, ср.: 

чеч., инг. хьайба “скот, скотина”, авар. х/айван “животное, скотина”; 
ахв. х/ема (цег., тлян., ратл. хайван) “скотина”, чам. х/[айма “скотина, жи- 
вотное; перен. “простофиля, простак”; цез. х/айван, бежт. гьаьймаьн 


“скотина; животное; крупный рогатый скот”, лак. хайван “животное, ско- 
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тина; баран, овца”; дарг. х/[яйван “скот, животное”; лезг. гьайван 
“животное, скотина”; “зверь”, перен. “простак, простофиля; невежа”; таб. 
гъяйван, рут. йиван “лошадь”, агул, х[аьйван “лошадь”, цах. х[а/йван, буд. 
хІайван “животное; перен. простофиля, невежа”; крыз. х/аьйван, арч. х[аван 
“животное”, хин. х/айван // хІаьйван “животное”, уд. гьейван “скот” (< ар. 
ол животное”). 

Как показывает материал различных языков, использование в послови- 
цах и поговорках данного арабизма распространено лишь в тех языках, где 
этот арабизм имеет значение “лошадь”. Ср. в табасаранском: 

Варж гьяйван айир саб биціи тТулихъ мюгьтаж гъахьну. Имеющему сто 
лошадей нужен маленький прутик. 

Гьяйван гъадабгъайиз, пирпйир гъадагърур. Прежде чем купить лошадь, 
покупает седло. | 

Гьяйван йикку, адми палатди балгуру. Лошадь мясо, а человека одежда 
украшают. 

Гьяйван ккунду, цІалрар ккундар. Нужна лошадь, а не навоз. 

Гьяйван ча кГури жигьил, риш ча кГури кьабир гъюру аьдат ву. За ло- 
шадью идет молодой, за девушкой - старик. 

Гьяйвниз леънар йивруган, дажди чан ширкІра гъюбччвру. Когда лошадь 
подковывают, и осел копытом бьет. 

Гъяйвниз эйсивал апГрур яягъди лицдар. Хозяин лошади пешком не ходит. 

Гьяйвнилан элдеуриз, даждиин элеуз къемиш даршул. С лошади слезший 
на осла садиться не привыкает. 

Гьяйвнин кьялхъян, хуййн улхьан мягъян. Позади лошади и впереди соба- 
ки не ходи. 

Гъяйвнин рижв бисарва, ниркан кдагъурву, хуйин рижв бисарва, батмиш 
шулву. Лошадь за хвост возьмешь, реку перейдешь, собаку за хвост возь- 
мешь, потонешь. 


Жинжал касдиз гьяйвнин цаприкан далда шулу. 
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Инсан машназ, гьяйван жилиз лигур. Человек в лицо, лошадь в землю 
смотрит. 

Ужуб гафну гьяйван чаз тувси шад апуру. Хорошее слово лошадь раду- 
ет: 

Ужуб гьяйвниз гъирмаж герек дар. Хорошей лошади плетка не нужна. 

Ужуб гьяйвнин къяляхъ биши руг шул. За хорошей лошадью пыль подни- 
мается. 

Фурин алдабхъу гьяйванси махьан! 

Эйси дустси гьяйвниз лигуру, хъа душманси дидин элеуру. Хозяин на ло- 
шадь смотрит, как друг, а садится, как враг. 

Юкьуб лик ккайи гьяйванра алдакуру. Лошадь на четырех ногах, и то 
спотыкается. 

Ср. в рутульском: 

Йивандыхда на хьыдынийхда (// хьыдыныйхда на йивандыхда) ватан ву- 
руъудиш. У лошади и у женщины родины не бывает; 

Йиван ывгыйне майдан агырдиш, майдан агыйне – йиван. Когда лошадь 
нашли, поля не нашли; когда поле нашли, лошадь не нашли; 

Даеклаа йиван вуруъумаъ иессиеклаа тыла викиси. Пока жеребенок ло- 
шадью станет, хозяин в собаку превратится; 

Даеклаа йиван вуруъумаъ хвараклаа тыла викиси. Пока жеребенок ло- 
шадью станет, кобыла в собаку превратится; 

Гвалах йымаІлере ваъара, хьытІ йивандис сывъара. Работу выполняет 
осел, а ячмень дают лошади; 

Йыма/[лере гьаъара, йивандире – улере. Осел делает, лошадь кушает; 

Йиван юрушаала вацІара, эдеми ~ ихтилатаала. Лошадь по иноходи уз- 
нается, человек – по разговору; 

ЙымаІлехьванды кьирихъаъ йивандыхьван вуъулед нахв иде виъи. Чем 
пшеница, которую ешь с ослом, лучше солома, которую ешь с лошадью; 

Къари вырды йыха, риъи, йиван – шурад. Жена чужая хорошая, лошадь — 


своя; 
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Йыма/Глеклаа йиван ви едиш. Осел лошадью не станет; 

Писды тыла джыбрыыла вац/ад и, писды йиван – убрымыыла. Злую соба- 
ку по хвосту узнаешь, плохую лошадь - по ушам; 

Эгбыр а, йиван кам виъи. Подковы есть, лошади не хватает; 

Вырды йивандыы лечГр?д кІыб саъ сахъа[гъ Уре. На чужую лошадь сядешь, 
быстро слезешь; 

Вырды йиван ки, къари ки бытГраана гьабгура. Чужая лошадь и жена кра- 
СИВО ВЫГЛЯДЯТ; 

Рыкъы/де быстан, юргъа йиван, бытІрад къари – маннийды йикий. У до- 
роги участок, быстрая лошадь и красивая жена пусть у других будет; 

Са банаа гъад йиванашды ранг са джишийне ки, хасиетбыр са руъура. У 
лошадей, пасущихся на одной горе, хоть масть не одинакова, норов одина- 
ковый; 

Выды йивандыхда джыбыр хъумабама гаджакъыр, хьура гид хьыдыныйды 
кьъамчГІелиймыхда гамакъ. Не посмотрев, остался ли у твоей лошади хвост, 
не смотри на косы впереди идущей женщины. 

Как видно из приведенного паремиологического материала, лексема 
“лошадь” достаточно прочно вошла в лексико-семантическую систему та- 
басаранского и рутульского языков, образуя, например, окказиональные 
антонимические пары “лошадь - собака”, “лошадь - осел”, “лошадь - хо- 
зяин”, “лошадь - женщина”, “лошадь - девушка”. В синтагматическом пла- 
не налицо смысловые связи в парах “лошадь - хвост”, “лошадь - седло”, 
“лошадь - уздечка”, “лошадь - кнут”, “лошадь - ячмень”, “лошадь - подко- 
ва” идр. 

Среди обнаруженных нами пословиц имеются и межъязыковые соответ- 
ствия, ср.: 

таб. Гьяйван гъирмажиинди махъапан, ярмайиинди хъапІ. Гони коня не 
кнутом, а ячменем ~ рут. Йимирвыг йиван къамчиехьван, йивига хьытахь- 


ван. Не погоняй лошадь плеткой, погоняй ячменем; 
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таб. Гьяйвниз леънар йивруган, дажди чан ширкІра гъюбччвру. Когда ло- 

шадь подковывают, и осел копытом бьет. ~ рут. Йивандис эг выырыхь Иди, 
 йымаІлере ки гъил лаъ кеэлъэре. Когда лошадь подковывают, и осел копыта 
поднимает; 

таб. Юргъа гьяйвнин кьяляхъ туз шул. За иноходцем пыль поднимается ~ 
рут. (с дополнительной второй частью) Юргъа йивандид джыбра руг 
руъут[и, бытІрад хьыдыныйды дэкыбра – чел. За хорошей лошадью пыль 
подымается, за красивой женщиной - слова. 

Несмотря на наличие соответствий такого рода, вывод об исконности 
использования лексемы в приведенных текстах был бы неверным. При ис- 
конности самих моделей лексема арабского происхождения “лошадь”, как 
нетрудно определить, вытеснила здесь исконные слова (или иного рода, 
более архаичные заимствования). В частности, как показывает материал, 
пословицы и поговорки со словом “лошадь” не обязательно включают 
арабизм. Ср.: 

таб. Жарарин гьяйвниин элеур, батІрин кьялаъ элдеур. На чужую лошадь 
залезешь, в грязи слезешь ~ лезг. Чарадан бал андал алайди кьарада жеда. 
Кто сидит на чужой лошади, тот может оказаться в грязи; 

таб. Жарарин гьяйвантІан, жвуван дажи ужу ву. Чем чужая лошадь, 
свой осел лучше ~ лезг. масадан балкІандилай жуван лам хъсан я лучше 
свой осел, чем чужая лошадь; 

таб. Пирийир иливну кури, даждикан гьяйван даршул. Если седло наде- 
нут, осел лошадью не станет ~ лезг. пурар яна лугьуз ламракай шив жеч. 
Осел не станет конем, хотя и оседлаешь его. 

Таким образом, можно заключить, что паремиологический фонд с ис- 
пользованием лексемы “лошадь” формировался в нахско-дагестанских 
языках до проникновения в эти языки лексемы хЈайван и ее фонетических 
вариантов. Употребление этой лексемы в соответствующих пословицах и 


поговорках вызвано изменением значения “животное” > “лошадь” в от- 
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дельных лезгинских языках, что повлекло здесь и вытеснение исконных 
слов. 

В отличие от вышерассмотренных, можно говорить и о тех арабизмах, 
которые, по нашему мнению, принесли в паремиологический фонд нахско- 
дагестанских языков новые пословицы и поговорки. Естественно, речь 
идет здесь прежде всего о тех лексемах, которые связаны с исламом 
(исключение в этом плане составляют бацбийский и удинский языки, фор- 


мировавшие религиозную терминологию на иных принципах). 

Лексема 401 ?аПаи ‘бог’ представлена в нахско-дагестанских языках без 
существенных изменений ни в фонетическом, ни в семантическом плане, ср. 
авар. аллагь, чам. аллагь, бежт. аллагь, цез. аллагь, лак. аллагь, дарг. аллагь, 
лезг. аллагь, таб. аллагь, рут. аллагь, агул, аллагь, буд. аллагь, чеч. аллах1 
‘бог’. В этом же значении она выступает в паремиологическом фонде: 

лезг. Аллагь патал каци кьифни кьадач Для бога кошка мышку не тро- 
нет”; 

авар. Аллагьги рекъараб, дунгоги къечеб къагІида ‘И волки сыты, и овцы 
цель’ (букв. и Аллах согласен, и я не в проигрыше) ит. д.; 

таб. Аллагьди тувиган, пайгъамбрихьан гьапуз шулу? ‘Когда дает бог, что 
может сделать пророк?”; 

Аллагь куриз фици лигуруш, кур аллагьдизра гьаци лигуру ‘Как бог смотрит 
на слепого, так и слепой смотрит на бога’; 

Аллагьдира ухьуз ихь хилариинди гъапГубтІан тувдар ‘Бог не даст больше 
того, чем мы сделаем собственными руками”; 

Аллагьди я алахьдар, я урздар, амма бул бегьер гъадабгъуру ‘Бог не пашет, 
не сеет, а большой урожай собирает’ и др.; 

рут. Джибе хьыв йишийне Аллагь га[ше руъудиш ‘Если хлеб в кармане, 
Бог голодным не бывает’ и др. 

43 ацата[ ‘конец света; воскресение мертвых, страшный суд’ - авар. 
кьиямасеб къо (уст. кьиямат), цез. кьийамаса гъуди, лак. кьиямасса кьини, 


лезг. къиямат, таб. гъиямат, агул. кьиямат, рут. кьиямат, чеч. къёмат-де 
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(во многих языках только в сочетании “судный день”). В переносном зна- 
чении - ‘суматоха, переполох”. 

$ ў ?ахіга[] ‘конец; загробный (потусторонний) мир; загробная жизнь’ - 
авар. ахират, чам. ахират, бежт. ахират, цез. ахират, лак. ахират, лезг. 
эхират, таб. аьхират, рут. эхирет, чеч. эхарт. 

“Ц тајак - мн. 45% таіа?!іКа[]) ‘ангел - авар. малаик, год. малаики, 
чам. малёк, бежт. малаик, цез. малаик, лак. малаик, дарг. малайк, лезг. ма- 
лаик, рут. маллаъик, буд. малайик, чеч. малик 

чам. малакулмат, буд. малкамут “мифическое существо, которое по ве- 
рованию будухцев, посещает могилу умершего”. 

Ти атга? ‘ангел смерти’ - авар. г/израил (перен. ‘безжалостный че- 
ловек’), лезг. азраил, таб. аьзраил, рут. гьазриъил. 

Ср.: таб. Аьзраил жандин, мирас малин гъайгъушнаъ шулу кТур ‘Азраил о 
душе, а родственник о скоте заботится’. 

буд. Изреилджувор къенсадахьа джан, гьич гьанувор къен дахьара ‘душу, 
которую не смог взять Азраил, никто не сможет взять’. 

Х> заппа[ ‘рай’ - авар. алжан, чам. г1алджа", бежт. алжан, лак. алжан, 
ар. алжана // гьалжана, лезг. женнет, рут. дженнет, буд. джаьинаьт. В 
пословицах и поговорках лексема передает понятие недостижимого (таб.) 
или же не имеющего недостатков (рут.). 

Ср.: авар. Вокьулевгун цадахъ - нохъодаги алжан С милым рай и в ша- 
лаше (букв. в пещере)”; 

таб. Дажди кГурам йивну, женнетдиъ ахъну “Осел лягнул, в рай попал’; 

рут. Дженнетдид хьум ки иде йиъи ‘Райский дым тоже сладок’. 

= ҳаһаппат ‘ад, геенна’ - авар. жагьандаман || алжан, лак. жагьаннам, 
дарг. жагьаннаб, лезг. жегьеннем, агул. джегьенем, рут. джегьелем, буд. 
джаьгьаьннаьм. В пословицах и поговорках лексемы “рай” и “ад”, есте- 
ственно, образуют антонимическую пару: 

буд. Гьаныз джаьгьаьннаьм ытха дад, аныз джаьннаьт герек дад ‘кто не 


видел ада, тому и рай не по душе (не нужен)”; 
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авар. Нилъерго бак! - алжан, чияр бак! - жужа>! Своя земля - рай, чу- 
жая земля - ад’. 

у> 5іпп злой) дух; джинн, бес, демон’ - авар. жен, бежт. жин, цез. жи- 
наби (мн.), лак. жин, дарг. жинд, лезг. жин, рут. джин, буд. джин, чеч. жин 

оЧь,5 Задап ‘черт, дьявол, сатана, шайтан’ - авар. шайті1ан, год. щай- 
тІан, бежт. шайтан, цез. шайтан, лак. щяйтІан, дарг. шайт1ан, лезг. 
шейтан, агул. шейтан, рут. шийт ан, буд. шийтГан, чеч. шайт/а. 

Ср. буд. Зо кыда гуран, шийтІанджу кыда хьан Мое дело вперед, дья- 
вольское дело назад’. 

о ?161іѕи ‘черт’ - авар. илбис, бежт. илбис, цез. иблис, лак. илвис, дарг. 
илбис, лезг. иблис, рут. иблис, чеч. йилбаз. 

В настоящее время все три существительных, обозначающих злых духов, 
выступают практически как синонимы, хотя исконно между ними суще- 
ствовала четкая дифференциация, сохраняющаяся и по сей день в устойчи- 
вых словосочетаниях. Например, в аварском: Женаз восун аяв “Чтоб его 
черти взяли’ ~ илбис гьабизе ‘завидовать кому-л. ~ шайт/абаца кквезе 
‘сильно заболеть’ ит. д. 

У^ шиПа ‘мулла’ — таб. малла, агул. малла, рут. малла, чеч. молла 

таб. БицІириз гуч1, маллайиз нач шулдар “У малыша страха, у муллы сты- 
да не бывает”; 

Касиб йикІруган, малла ктІерццуру ‘Когда умирает бедняк, мулла боле- 
ет’; 

Маллайи гули ипдар, гъидихъиш галарра гъитдар “Мулла чеснок не ест, а 
найдет - и чеснок не бросит”; 

Маллайи маруци штланра хах алдабщуру ‘Мулла и с чистой воды смета- 
ну снимает”; 

чеч. Гуттар а ца лаьтта моллина мовлад ‘Не всегда мулле праздник”; 

Шина сагІо хьаьдда молла, цхьа а доцуш, висна Мулла, погнавшийся за 


двумя милостынями, остался ни с чем’; 
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Моллас шона хГума елча, жен ж1Іаьла а кешнашка долла магиина ‘Мулле 
взятку дали, и овчарку на кладбище похоронить разрешил”. 

Как видим, в пословицах и поговорках практически всегда реализуется 
негативная коннотация данного существительного. 

ар. > таѕҳій > лезг. мискин, таб. мист, агул. мазгит, рут. мездик 
‘мечеть’. Как видно, при едином содержании, звукая форма лексема пре- 
терпела в нахско-дагестанских языках значительные изменения. 

рут. Мездик выъынийды хылабыр куулкьат!и(// куудкьуд и) ‘Кто мечеть 
построит, тому руки отрубают’; 

Ва хъЙл выъыхьна мездикяа куб гьабтусдиш ‘Если ты поссоришься, в 
мечети молится не перестанут’; 

ЙымаЙляа шудаъ китабыр лихьир мездике сувгъурдики – ваъад са гьаїр 
виъи ‘На осла сколько бы книг ни положили, в мечети посадишь — будет 
только кричать (по-ослиному)”. 

Аналогичным образом можно характеризовать значительную часть аб- 
страктной лексики. Ср.: 

чеч. Хъекъал долучунна дерриг дуьне а шен даймохк санна хета “Умному 
весь мир—родина’; 

Дохнаца хьекъал эцалур дац ‘Богатством ума не купишь”; 

Сихалла — сонталла, собар — кхетам “Несдержанность — глупость, тер- 
пение — способность’; 

Сихалло са даьккхина, собаро лам баьккхина “Торопливость— душу взяла, 
терпение — гору взяло’; 

Собар — толаман меттамотт “Терпение — стан победы”; 

Хъаша ца вогГучу беркат ца догу ‘(в дом) куда не приходит гость, туда 
не приходит и счастье”; 

Сонтачу стеган хьекъал вистцахилар ду “Ум глупого человека — молча- 
ние”; 


Зулам лоьхург вонах ца ваьлла “Ищущий зло не вышел из беды”; 
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авар. Сапаралъ бачинч1Іого чу лъаларо, къо ккечІого чи лъаларо ‘Коня уз- 
нают в пути, человека - в беде”; 

ГІазаб чІамич1ого, мурадалде щоларел Не помучившись - не дойдешь до 
цели”; 

Пакълу гьаре, боци гьаруге “Проси ум, а не богатство”; 

БахІарчияс гІайиб жиндаго чІвала, хІалихьатас 2айиб чияде рехула 
“Храбрый берет вину на себя, трус валит вину на другого”; 

Халкъалъул рагІи битараб “Слово народа правдивое’; 

буд. Эхітийат игидджу йарашугъи ‘Осторожность украшение храбреца 
ИТ. д. 

К сожалению, не весь паремиологический материал по данной проблеме 
оказался доступным нам к настоящему времени. Однако уже приведенные 
данные достаточно убедительно демонстрируют высокую степень освоен- 


НОСТИ арабских заимствований, несмотря на их очевидную иноязычную 


природу. 
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Глава М. ФОНЕТИЧЕСКОЕ ОСВОЕНИЕ АРАБСКИХ 
ЗАИМСТВОВАНИЙ 


Соответствия в системе консонантизма 


Большинство согласных фонем, фиксирующихся в восточнокав- 
казских арабизмах, соответствуют по акустическим и артикуляцион- 
ным характеристикам своим арабским аналогам. В результате можно 
говорить о тождественных корреляциях между арабскими фонемами и 
их нахско-дагестанскими отражениями, ср.: 

Звонкие согласные 

араб. 6 – вост-кавк. 6: 

а) в начальной позиции: 

ар. у аа‘ > авар., чам., цез., бежт., дарг. балагь, год. балагьи, 
лак., лезг., таб., чеч. бала, буд. бела ‘беда, бедствие”; 

ар. Ш Ыпа? > бежт., лезг., рут. бине, таб., агул., буд., хин. бина, 
‘основание’; ‘дом, стоянка, шатер; место”; 

б) в интервокальной позиции: 

„> хабаг > авар., бежт., цез., дарг., лезг., таб., рут., арч., буд., 
чеч. хабар, год. ххабар, чам. хабар, хин. хабар ! хаьбаьр ‘весть, извес- 
тие; новость; сказка’; инг. хабар ‘разговор’. Лишь лакский язык дает 
здесь (равно как и в конечной позиции) регулярный переход 6 > в: 
лак. хавар. 

ар. о „5 зари > лезг., таб., рут., буд. субут ‘доказательство’; 

в) в конечной позиции: 

2195 Каѕі > лезг. кесиб, таб., рут., буд. касиб ‘бедный, бедняк’, но 


лак. касив; 
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= ба > авар., цез. г1айиб, чам. г[4й6б, бежт. аьйиб, год. ъайиб, 
лезг. айиб, таб. аьйиб, рут. г.]Гайиб ‘позор, стыд’, арч. г/ейб ‘вина’, но 
лак. ай с соответствующим развитием конечного комплекса -йв. 

Довольно часто, хотя и нерегулярно в конце слова происходит 
оглушение: лак., арч. жип < ар. {<> $а] при лезг. жибин, таб. жиб, 
агул. джибин, рут., буд., уд. джиб, хин. джыбын ‘карман’. 

Реже подобное явление. наблюдается в середине слова: инг. сапа, 
авар. сапун, чам. бапи", год. ссапун, уд. сапун, дарг., арч. сапун, супун 
‘мыло’ < ар. о»і2 забип. Ср. также ср. также необусловленное оглу- 
шение: & „> Зитфа[{ > рут. шурпа ‘суп’; 5 Бахії > рут. пехил-ды 
‘завистливый’. 

Из нерегулярных преобразований отметим б > м в табасаранском 
лакам < ар. 4) 1ада при лезг. лак[аб, таб., рут., буд. лакьаб 
‘прозвище’, а также б > п/ в лезг., буд. харата < ар. 1,5 хага - при 
лак. харап (хьун), арч. хараб (кес), хин. хараб (кьи), таб. хараба, 


авар., агул., рут. хараб ‘развалины’. 


араб. а - вост-кавк. 0: 

а) в начальной позиции: 

ар. => йт > чеч., бежт., цез., чам., лак., лезг., таб., агул., рут., 
арч., буд. дин ‘вера, религия’; 

ар. «> йџ%а? > лезг., агул. дуа, рут. дугьа, буд. дува, таб. дюаь, 
арч. дуги, чеч. доЈа ‘молитва’; 

Следует отметить переход д > т в начале слова в лезгинском язы- 
ке: лезг. тарс < ар. ‚> дагз при чеч., авар., бежт., лак., дарг., таб., 
рут., арч. дарс, год. дарци, чам. дарц, цез. дарси, дарци, буд. дерс, уд. 
даьс, хин. дарс / даьрс ‘урок’ (о процессе оглушения звонких в лезгин- 
ском языке, характерном и для исконного словарного фонда, см. Та- 
либов 1980: 65-66). 


б) в интервокальной позиции: 
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ар. 0,1 ”айаһіууаї > авар. адабият, чам. адабийат, лезг., таб. 
эдебият, буд. эдебийат ‘литература”; 

ар. > заз4а[ > авар., лак., дарг., арч. сужда, чам. сужда, чеч. 
сужд, лезг., таб., буд. сажда ‘земной поклон во время молитвы’; цез. 
сужда (бода), бежт. сужда (бовал) ‘молиться’. 

В багвалинском налицо переход д > р, характерный и для искон- 
ной лексики, ср. багв. саракъа < ар. 43 №2 ѕайада[{] при авар. садакъа, 
дарг., лак., лезг., рут. садакьа ‘милостыня’. 

в) в конечной позиции: 

ар. >, тама > авар., чам. мурид, таб. мюрюд, лезг. муьруьд 
‘мюрид, последователь ислама”; 

ар. 27, тама > лезг., рут. мевлид, таб. мевлюд, арч. мувлуд, бежт. 
мавлуд, дарг., чам., агул. мавлид, чеч. мовлад ‘поминание дня рожде- 
ния пророка”. 

К нерегулярным изменениям можно отнести переход д > т в кон- 
це слова в лак., лезг., таб. жаллаті (< ар. :% $аПаа). 

В соответствии араб. 5 – вост-кавк. дж также сохраняются фоне- 
матические характеристики исходной арабской фонемы. В то же вре- 
мя в ряде языков налицо регулярный переход дж > эк, ср.: 

а) в начальной позиции: 

ар. Аж (> Зап!Са[] > чам. джамагІат, агул. джамият, рут. джа- 
маг ат, буд. джамг1ат, уд. джамагьат, чеч. джам/ат ‘народ; сель- 
ская община’, но авар., цез. жсамагІат, бежт. жамаъат, лак. жямат, 
арч. жамат, лезг. жемят, таб. жямяаьт; 

ар. > 9$ > чам. джи", рут., буд. джинс ‘род, вид’; но авар., 
бежт., цез., лак., дарг., лезг., таб. жинс; 

Нерегулярно отражается исконный $ в лексеме СЕ зипар - авар., 
бежт. мунагь, чам. мунегь, цез. мунах[, год. мунагьи, лак., дарг. бунагь, 
лезг., рут. гунагь, уд. гуьнах, таб. гуннагъ ‘грех, вина’. Если для лексем 


с начальным г- в качестве непосредственного источника следует при- 
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нять, видимо, перс. гонай, то появление начального м-(6-) эта интер- 
претация не объясняет. 

Нерегулярный переход ж > й отмечен также в лакском ясус при 
авар., дарг., лезг. жасус, буд. джасус ‘шпион, лазутчик” < ар. „>= 
Зазйз. 

Целый спектр ре 

б) в интервокальной позиции: 

ар. ‚>! ’аЗа|! > агул. [аджал, рут., буд. эджел, уд. аджал, хин. 
х[аьджаьл ‘смерть’, но инг. Гоажал, авар., чам. г1ажал, дарг., лезг. 
ажал, цез. гІажал; 

ар. 5 та5а! > агул, рут. маджал ‘досуг, свободное время’, но 
авар. (диал.), лак., лезг., таб., арч. мажал; 

в) в конечной позиции: 

ар. с> хаг$ > агул., хин., буд. хардж ‘расход’, но авар., чам., 
бежт., цез., лак., дарг., лезг., рут., чеч., арч. харж; 

ар. =>! уаз > буд. эх/тийадж, но лезг., таб. игьтияж ‘нужда, 
потребность”. 

Как видно из приведенных примеров распределение дж/ж не 
имеет ареального характера. 

араб. $ – вост-кавк. гъ: 

а) в начальной позиции: 

ар. 5.2 багма[{ > авар., цез., бежт., чам., лак., дарг., лезг., агул! 
гъазават, чеч. гТазот (чеч. г1 = гъ) ‘священная война’; 

ар. 3,12 бага[{] > авар., багв., лак., дарг. гъара ‘набег, грабеж’. 

Нерегулярное развитие имеем в буд. къазал ‘газель (лирическое 
стихотворение)’ < ар. };ғ бата| при лезг. гъезел. Имеется еще несколь- 
ко примеров перехода гъ > къ (рут. къам ‘горе, скорбь, печаль’ < ар. 
ае бат, рут. къалат ‘ошибка’ < ар. 22/4 Баја, буд. къурбат ‘чужбина’, 
хин. къаьраьз(куи) ‘отомстить’ < ар. ‚№, вагаў и др.), что позволяет 


предположить азербайджанское посредство. 
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б) в интервокальной позиции: 
ар. 4-5 пахта[] > лак. нагъма, буд. наьгъме 'мелодия', 'напев'; 
ар. Ју. та 80| > авар. машгъул-аб, цез. машгъул-ав, бежт. 
| маъшгъуьл-аб, лак., лезг., таб., агул. машгъул ‘занятый, увлеченный’; 

в) в конечной позиции: 

ар. А. тиЫаё > лезг., таб. мублагъ ‘плодородный; благодатный’ 

ар. &хь Баб > лак. балугъ-хьусса, лезг., таб. буд. балугъ 
‘взрослый’. 

Глухие согласные 

араб. ? – вост-кавк. ъ. Графически ъ ни в одном из рассматри- 
ваемых языков в начальной и интервокальной позициях не обознчает- 
ся. Тем не менее, в фонетических описаниях его наличие в этих пози- 
циях регистрируется, что дает основания полагать присутствие его и в 
заимствованном словарном фонде. 

а) в начальной позиции: 

ар. 5-1 7имап > авар., чам., цез., лак. иман 'вера, самообладание", 
арч. иман 'человечность, почтительность', лезг., таб., рут., буд. иман 
‘вера; преданность вере’; 

ар. РУ ?15јат > авар., чам., цез., бежт., лак., дарг., лезг., таб., 
рут., буд., чеч. ислам ‘ислам, мусульманская вера’; 

б) в срединной позиции: 

ар. 4! зи?а| > авар., дарг., лезг., таб., агул., рут., арч., хин. суал, 
буд. суъал ‘вопрос’; 

ар. 12 да?іт > авар., лезг., таб. даим ‘постоянно, вечно, всегда’. 

В соседстве с передними гласными возможно развитие > й: 

ар. 5 1а?1 > лак. лайкь, лезг. лайих, таб. лайикь, буд. лайикъ-лы 
‘достойный’; авар. лайикъ-аб ‘подлый’; 


в) в конечной позиции: 
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ар. .025 хайа? > лак. х[ат]а, чам., дарг. хата, лезг. хата, таб. 
хата, рут. хатагь ‘ошибка, промах; 'опрометчивый поступок, не- 
счастный случай’; 

ар. «> Вафа? > лак. х/ая, дарг. х[яя, арч. х[ийа, лезг. гьая, таб. 
гьяя, агул. х/ея, рут. гь/айа, буд. гьайа ‘стыд, приличие”; 

ар. = 42| 15ива? > лак. иштах1, арч. ишдагь, лезг., таб., рут. иш- 
тагь, уд. ишт1агъ, буд. ишта,‘агул. иштиях! ‘аппетит; желание’; 

Как видно, в конечной позиции ъ утрачивается в большинстве 
случаев, хотя имеются и случаи его сохранения в различных вариан- 
тах (гь, х/). 

араб. + – вост-кавк. и: 

а) в начальной позиции: 

ар. 4.5 аглуа[{ > авар., лак. тарбия, чам., бежт., цез. тарбийа, 
лезг., таб. тербия, рут., буд. тербийе ‘воспитание’; 

ар. ‚ох їайбтг > авар., чам., арч., таб. тадбир, лезг. тедбир ‘мера, 
мероприятие”; лак. тадвир ‘совет, наставление’; 

б) в срединной позиции: 

ар. „> јайт > лак. ятин, авар., дарг. ятим, лезг., агул. етим, 
таб. йитим, арч. йатим, рут., буд., уд. йетим ‘сирота’; 

ар. ЬУ55| 1х1 > авар., арч. ихтилат ‘веселье’, лак. ихттилат, 
дарг., лезг., таб., рут., буд. ихтилат, уд. ихтІилаьт, хин. ыхтылат 
‘разговор, беседа”; 

в) в конечной позиции: 

ар. «о, ќаѓамиш > лезг. тафават, таб. тафавут, буд. тофовут, 
тофут, рут. тахьуват ‘различие, разница”; 

ар. «1.51 15баї > авар. усбат, лак. исват (бан) ‘подтвердить’, таб. 
успат, буд. испат ‘доказательство, подтверждение, вынужденное при- 
знание’ и др. 

Нерегулярное отражение конечного { наблюдается в следующем 


примере: 
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ар.-15 2а{ > лезг., буд. зат, дарг., хин. зад ‘предмет’; 

араб. $ – вост-кавк. ш: 

а) в начальной позиции: 

ар. 5 $аКг > авар. шукру , лак. шукру, чам. щукур, лезг., рут. 
шукур, уд. шуькуьр, таб. шюкюр ‘благодарение, слава’; 

ар. д» зама > лезг., таб., буд. шагьид, агул. шагіид, шигьид, рут. 
шийид ‘свидетель, очевидец’; дарг. шагьид ‘патриот’; 

б) в срединной позиции: 

ар. айс %1&9 > авар. г/ишкъу, лак. эщкьи, лезг. ашкьи, таб. аъшкь, 
агул. г/ашкь, арч. гІишкьу, рут. гьІашкь ‘желание, любовь; вдохнове- 
ние, влечение”; 

ар. «42| і&0ћа? > лак. иштахІ, арч. ишдагь, лезг., таб., рут. иш- 
тагь, уд. ишт1Іагъ, буд. ишта, агул. иштиях! ‘аппетит; желание”; 

в) в конечной позиции: 

ар. 22 падѓ > авар., цез. накъиш, чам. накъишв, лак. накьич, лезг. 
нехиш, таб. накьиш, рут. накьыш, арч. никьІиш ‘узор’. 

Как видно из примеров, в ряде языков (напр., в чамалинском и 
лакском) происходит необусловленная геминация: ш > шщ. Из нерегу- 
лярных преобразований отметим лак. накьич. 

араб. К – вост-кавк. к: 

а) в начальной позиции: 

ар. „5 Ка!ат > авар., чам., бежт., цез., лак., таб. калам ‘речь; сло- 
во, разговор”; 

ар. 4-5 каһта[] > авар., чам., лак. калима, лезг., таб. келима, рут. 
келимат ‘слово, фраза”. 

В лакском языке наблюдается процесс палатализации к > ч: лак. 
чапур-сса < ар. ‚35 Кайг при авар., чам. капур-аб, цез., бежт., дарг. ка- 


пур, арч. каГпу1р, таб. кяфир, лезг., агул., рут. кафир ‘иновере’. 


6) в интервокальной позиции: 
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ар. 4 „> һагака[{] > авар., чам., цез. х/аракат, бежт. гьаьраькаьт, 
дарг. х/яракат, лак. х[арачат ‘старание, усилие', лезг. гьерекат 
‘движение’, таб. гьяракат, агул. гьеракат, рут. г[аракат ‘спешка’; 

ар. 251] Іпкаг > авар., бежт., лак., лезг., таб., арч., буд. инкар, 
чам. и'кар ‘отрицание, непризнание”. 

В консонантных комплексах возможна спорадическая спиранти- 
зация, ср.: рут. мехьтеб < ар. {4% такіаЫ при авар., лак., дарг., 
бежт., цез. мактаб, лезг., таб., буд. мектеб, хин. маьктаьб ‘школа’. 

в) в конечной позиции: 

ар. «У › ааПак > авар. даллак, лезг. деллек, таб. деллег, рут. деллек 
“парикмахер”; 

ар. “0 5 ёаг1К > лезг., таб., буд. шерик ‘соучастник, сообщник, по- 
собник; компаньон’. 

Как видим в таб. деллег имеет место необусловленное озвончение. 
Аналогичные примеры встречаются и в других языках, ср. рут. нуба- 
раг < ар. =), тифагаК ‘поздравление’. 

араб. х – вост-кавк. х: 

а) в начальной позиции: 

ар. &;> хатпа[] > лак., арч. ххазина, лезг., агул. хазина, дарг., 
таб., рут. хазна ‘клад, богатство; казна; драгоценности, сокровище”; 

ар. с> хагҳ > авар., чам., бежт., цез., лак., дарг., лезг., рут., чеч. 
харж, агул. , хин., буд. хардж ‘расход, трата, издержка; подать, дань, 
налог’; арч. харж ‘зарплата’; 

б) в интервокальной позиции: 

ар. ‚=! ?ахіг > авар., чам., бежт., цез., лак., дарг. ахир, лезг. эхир, 
таб. аьхир, буд. ахыр, рут. а[хир// эхир, хин. ахры ‘конец, исход’; агул; 
ахир ‘последний’; 

ар.,2=1 ?іхйуаг > авар., лак., лезг., таб., агул., рут. ихтияр, чам., 
бежт., цез. ихтийар ‘право, правомочие, полномочие; разрешение, по- 


зволение; распоряжение; воля’; 
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в) в конечной позиции: 

ар. ея {апх > авар., чам., бежт., цез., лак., лезг., таб., агул., арч. 
тарих, чеч. терахь ‘история, дата, цифра”; 

ар. = $а)х > авар., бежт. шайх, лезг., рут., агул., арч. шейх, чам. 
щех, таб. ших ‘святой’. 

Как видим, в некоторых случаях в ряде языков имеет место необ- 
условленная геминация. 

араб. В – вост-кавк. гь: 

а) в начальной позиции: 

ар. А-^ һајба[{] > авар. гьайбат 'прелестно!, лак. гьайбат 'внеш- 
ность’, лезг., рут. гьайбат, таб. гьяйбат ‘величие, красота”; 

ар. (= ^ һамаѕ > лезг., таб. гьевес, лак., рут., буд. гьавас ‘охота, 
страсть (к чему-л.), увлечение, задор’; 

б) в интервокальной позиции: 

ар. хі. таһіг > лак., лезг., буд. магьир ‘искусный, опытный”; 

ар. ее ҳаһаппат ‘ад, геенна’> авар. жагьандаман, лак. жагьан- 
нам, таб., лезг. жегьеннем, агул. джахІаннам, рут. джегьелем, буд. 
джаьгьаьннаьм, уд. джаьгьаьннаьм. 

Процесс перехода гь > й в позиции между передними гласными 
демонстрирует следующий пример: ар. д» аһа > рут. шийид 
‘свидетель, очевидец’ при лезг., таб., буд. шагьид, агул. шаг1ид, 
шигьид,; дарг. шагьид ‘патриот’. 

в) в конечной позиции: 

ар. А заЙВ > лезг. сефигь, таб. сефи ‘глупый, бестолковый; глу- 
пец, бестолочь’; 

ар. Ш, маПаһ > цез. валлагь, чам. валла, бежт. валлагь, лезг., таб., 
арч. валлагь, хин. валла ‘ей-богу; клянусь Аллахом’; ‘конечно; еще как; 
да, разумеется”; ср. также цез., чам., бежт. вабиллагь; валлагь-биллагь. 

В конечной позиции, как видим, В может утрачиваться. 


Сонорные согласные 
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Соответствие араб. г – вост-кавк. р сохраняется во всех языках: 

а) в начальной позиции: 

ар. сэ) гаһ > авар., чам., цез., лак., дарг., арч. рух/, бежт. ругь, 
лезг. руьгь, таб. рюгь, агул. руьх1, рут. ругь! ‘дух, душа’; 

ар. 4>1, гаһа[] > авар., чам. рах1ат-аб, бежт. раьгьаьт-аьб, лак. 
рахІат-сса 'спокойный'; арч., буд. рах1ат, лезг. регьят, таб., рут. ра- 
гы ]ет-ды ‘легкий’; бежт. раьгьаьт 'покой, отдых"; 

б) в середине слова: 

ар. А»> 7 їагҳата[і] > лак., лезг., таб. таржума, буд. терджуьме 
‘перевод’; 

ар. >! тшаа > авар., чам., бежт., цез., лак., лезг., арч. мурад, 
рут. мырад ‘надежда, цель; желание”; 

в) в конечной позиции: 

ар. 2 &иКг > авар. шукру , лак. щукру, чам. щукур, лезг., рут. 
шукур, уд. шуькуьр, таб. шюкюр ‘благодарение, слава’; 

ар. 2081 іпкаг > авар., бежт., лак., лезг., таб., арч., буд. инкар, 
чам. и'кар ‘отрицание, непризнание’. 

Как правило, р в заимствованиях сохраняется и в тех языках, где 
имели место трансформации исконного р, например, в бежтинском (р 
> й) и арчинском (р- > 0-). Единственным исключением, имеющимся в 
нашем распоряжении, является арч. дат әла ‘мера’ < ар. ЈЬ, гай, что 
свидетельствует о более древнем характере данного заимствованного 
слова. 

араб. | - вост-кавк. л: 

а) в начальной позиции: 

ар. {2 1адаб > лезг. лак!аб, таб. лакІам, рут., буд. лакьаб 
‘прозвище’; 

ар. һ;У П1Ахит > лезг., таб. лазим, буд., хин. лазым ‘нужный, необ- 
ходимый’; 


б) в срединной позиции: 
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ар. г ѕајат > авар., чеч., чам., цез., бежт., дарг., лезг., таб., 
агул, рут., буд. салам, лак. ссалам ‘приветствие’; 

ар. ДА шШа[{] > авар., чам., бежт., цез., лак., дарг. миллат, лезг., 
таб., агул, рут., буд. миллет ‘нация, народ, народность, националь- 
ность’; 

в) в конечной позиции: 

ар. (> 5авИ > лак. жагьил-аб (‘невежественный’), лак., дарг. 
жагьил, лезг. жегьил, таб., арч. жигьил, рут. джигьил, буд. джагьыл, 
уд. джаьйил, хин. джаьгьил ‘молодой, юноша’; 

ар. <! х= ’аБааПаь > лак., агул. авдал, год. ъабдал, дарг., лезг., 
таб. абдал ‘юродивый, глупый; дурак, олух”; 

араб. т – вост-кавк. м: 

а) в начальной позиции: 

ар. „< тапа > чеч. ма/на, инг. маіан, авар., ботл., чам., цез. ма- 
гІна, лак. мяъна, дарг. мяг2[на, лезг. мана, таб. мяъна, буд. маьгіна 
‘значение, содержание; смысл”; 

ар. у, тшай > авар., чам., бежт., цез., лак., лезг., арч. мурад, 
рут. мырад ‘надежда, цель; желание”. 

Диссимилятивный переход м > н имеем в рут. нубараг, буд. нуба- 
рек, хин. нубараьк < ар. “С> тифбагаК при дарг., лезг. мубарак, таб. 
мубарак. Диссимялитивными причинами вызван, по-видимому, и процесс 
м > бв чеч. бусалба, авар., цез., дарг. бусурман, бежт. бусурбан, чам. 
буёурман-али, арч. пуссурман ‘мусульманин’ при лезг., таб., агул., рут. 
мусурман, буд. мысырман < ар. 2 тит. 

б) в интервокальной позиции: 

ар. = {ата > лак. тамах![ 'аппетит', лезг. темягь, таб. тямягь, 
буд. т/амагь, тТамаё, рут. тамагь! ‘соблазн; корысть’; 

ар. 52›%> һиката[] > чеч. хьукумат, лак., дарг. х[укумат, лезг. 


гьукумат, таб. гьюкумат, авар., агул., арч. х[укумат, рут. гыукуь- 
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мет, уд. гьоькуьмаьт, хин. хГуькуьмаьт ‘государство; правительство, 
власть’; 

в) в конечной позиции: 

ар. РЭ ?аат > авар. г/адан, цез. асах. гІадам, бежт. аьдаьм, чам. 
гьадам, год. ъадами/адами, лак. адимана, лезг. итим, таб. адми, чеч., 
инг., ботл., дарг., арч. адам, уд. адамар, рут. эдеми, буд. идми, хин. 
хГаьдми ‘человек, мужчина”; 

ар. = {ат > авар., чам. и/аг1ам, лак. тІааьн, таб. п]яаьм, 
агул. тагам, буд. тагІам, рут. тІегьем, лезг. тіям, дарг. т1ягіям // 
тем ‘вкус’. 

Регулярно переходит м > н в конце слова, как видно из примеров, 
в лакском языке (ср. также лак. ятин < ар. 2 лайт, ). Спорадически 
это имеет место и в других языках (ср. авар. г/адан). Из других при- 
меров ср. авар. таман-аб, чам. тамал-аб ‘длительный, изрядный; 
большой? < ар. Г ќатат. 

араб. п – вост-кавк. лп: 

а) в начальной позиции: 

ар. Ы па’ > авар., чам., бежт., цез., лезг., таб., агул. наиб 
‘наиб, наместник’; 

ар. (2 паЁРаз > лезг., таб. нефес, рут. нахьвас, уд. наьфаьс 
‘дыхание’; 

б) в интервокальной позиции: 

ар. 2] іпкаг > авар., бежт., лак., лезг., таб., арч., буд. инкар, 
чам. и'кар ‘отрицание, непризнание”; 

ар. ‚-^> 311$ > авар., бежт., цез., лак., дарг., лезг., таб. жинс, чам. 
джи", рут. джинс ‘разновидность, род’. 

Как видно из примеров, в позиции конца слога в чамалинском 
происходит утрата н с развитием назализации предшествующего 
гласного. 


в) в конечной позиции: 
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ар. сәх. та!“ӣп > авар., бежт., цез. малгГун, чам. малгІу", дарг. 
малгун, буд. мелгГун, лезг. мелъуьн, таб. мял’ум (ассимилятивный пе- 
реход н > м) ‘проклятый’; 

ар. > аш > лак., лезг., таб., рут., буд. замин ‘поручитель; 
ручательство, порука, залог”. 

В некоторых лексемах регистрируются диссимилятивные процес- 
сы: цез., лак. изму < ар. 53| ?і2п при авар., чам., арч. изну, лезг. изин 
‘позволение’. 

В ряде языков происходит (по-видимому, диссимилятивный) пе- 
реход н >л, ср.: 

рут. илсан ‘человек’ при авар., чам., бежт., цез., дарг., лак., лезг., 
таб., арч., буд., уд. инсан < ар. 54-5! ?іпѕап, 

лак., дарг. ламус, рут. ламыс ‘честь, совесть, достоинство’ при 
авар. , лезг., таб.,агул., буд. намус < ар. „5 патӣѕ; 

арч. лагІмат ‘благоденствие, дар жизни’ при чеч. ни/мат, авар. 
нигімат, лак., таб. ниъмат; буд. нагІмат ‘дар; милость’< ар. ддя 
п!‘ та[]; 

араб. у - вост-кавк. в!’ 

а) в начальной позиции: 

ар. 55», макт > лезг., агул., рут., буд. векил, арч. викил, авар., 
цез., бежт., чам., дарг., лак., таб. вакил, чеч. векал ‘посол; представи- 


тель, доверенное лицо; делегат’, ‘защитник, адвокат”; 


17 Для некоторых языков в данном случае можно говорить лишь о системном 
тождестве, поскольку, в отличие от арабского губно-губного сонанта ж, напри- 
мер, “согласный в в рутульском губно-зубной, так что самостоятельного губно- 
губного, имеющего фонологическое значение, здесь нет. Позиционно после глас- 
ных нижнего подъема в открытом слоге он может производить впечатление дву- 


губного (билабиального) в” [Талибов 1980: 133]. 
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ар. 352, ма > лезг., таб. вяз, дарг. вяг[за, авар., чам., цез. ваг1за, 
бежт. ваъза, лак. вяъза ‘проповедь’; 

б) в середине слова: 

ар. &.> Ча\а[{ > авар., лак., агул. давлат, дарг. давла, лезг., таб., 
рут. девлет, буд. довлат, хин. доьвлаьт ‘богатство, состояние”; бежт., 
цез., чам. давла ‘добыча, богатство”; 

в) в конечной позиции: 

Не обнаружено. 

В сочетаниях возможны нерегулярные процессы, ср.: лезг. хелвет, 
авар., таб., буд. халват ‘уединение, уединенное место’, но чеч., арч. 
халбат < ар. $;5 хай\ма[ (возможно, диссимиляция по признаку со- 
норности). 

араб. ј – вост-кавк. й: 

а) в начальной позиции: 

ар. „> јайт > лак. ятии, авар., дарг. ятим, лезг., агул. етим, 
таб. йитим, арч. йатим, рут., буд. йетим сирота”. 

Спорадическое выпадение начального й- имеем в бежт., цез. асир 
< ар. м Јаѕг при инг. йесар, авар. ясир, лак., дарг. ясир, лезг. есир, . 
таб. йисир, рут., уд. йесир, буд. йасыр ‘плен, пленник’. 

б) в интервокальной позиции: 

ар. & > һиггја[{] > авар. х/урият // хГуригат, лак. хГурият, дарг. 
хГуррият, лезг. гьуьрият, таб. гьюрият, рут. гыурийат, арч., буд. хІу- 
рийат ‘свобода’; 

ар. -\›-> Паугап > авар. х/айран, чам. хІайран-аб, бежт. гьаьйран- 
аб, арч. хІейран, лезг., буд. гьейран ‘изумленный, пораженный, оше- 
ломленный, чарующий, восхитительный’; цез. х/айран (бода), таб. 
гьяйран (апуб) ‘удивлять’. 

Аварская форма хГуригат демонстрирует интересное развитие й > 
г. Аналогичный процесс имеем в авар., чам. нигат, дарг. нигет < ар. 


<; шууа при бежт., цез. нийат, арч., лак., лезг., таб. ният, уд. нийаьт 


223 
‘намерение, побуждение’. Можно предполагать, что в чамалинский 
язык слово попало через аварское посредство, в то время как цезские 
языки показывают иной путь. Аналогичное развитие -й- > -г- отмеча- 
ется в ботлихском [Азаев 1975: 21]. 

в) в конечной позиции й, как правило, утрачивается: 

ар. І, \МаПуу > цез. вали ‘святой’; лезг. вели ‘покровитель’. 

Как видно, обычно сохраняется и тождество вокализма арабских 
и заимствованных лексем. 

Наряду с этим в усвоенной из арабского языка нахско- 
дагестанской лексике фиксируются и многочисленные несоответствия, 
вызванные теми или иными фонетическими изменениями. Фонетиче- 
ские изменения, которым подвергаются арабские заимствования на 
дагестанской почве не раз привлекали к себе внимание исследовате- 
лей. При этом можно говорить как об общих закономерностях, ха- 
рактерных для всех или для большинства дагестанских языков, так и 
об индивидуальных, свойственных отдельным языкам. В области фо- 
нетики среди процессов, касающихся усвоения арабизмов, следует 
выделить, во-первых, такие звуковые изменения, которые представ- 
ляют собой замену арабских звуков, не характерных для нахских и да- 
гестанских языков сходными по звучанию. При этом обычно проис- 
ходит совпадение ряда исконных фонем: 

1. Фонемы, обозначаемые в арабском графемами са, син и сад, 
равным образом передаются через "с", ср.: | 

Р 

а) в начальной позиции: 

ар. ш „і ѕириї > лезг., таб., рут., буд. субут ‘доказательство’; 

ар. 1}; ѕамар > лезг. суваб, рут. сываб ‘вознаграждение’. 

Нерегулярное развитие представлено в лак. тталат, арч. далат, 
чам., год., бежт., цез., таб. талат, дарг. талат (бархІи), авар. талат 


(къо) ‘вторник’ < ар. 55 ѕшаѕа? при лезг., рут. саласа. 
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б) в середине слова: 

ар. 55 ра41за[] > лезг. гьадиса, таб. гьядиса, буд. гьадисе, хин. 
хІаьдисаь ‘происшествие, событие; случай; обстоятельство”; 

ар. 23| 15Ббаѓ > авар. усбат, лак. исват (бан) ‘подтвердить’, таб. 
успат, буд. испат ‘доказательство, подтверждение, вынужденное при- 
знание”; 

в) в конечной позиции 

ар. > баһѕ > лак. бяс, лезг., таб. бягьс, агул. бегьс, рут. багьїс, 
арч. бас ‘соперничество, спор’. 

ОУ 

а) в начальной позиции: 

ар. У за1ат > авар., чеч., чам., цез., бежт., дарг., лезг., таб., 
агул:, рут., буд. салам, лак. ссалам ‘приветствие’; 

ар. 3,4. ѕита[і] > лезг., таб., агул» цах., буд. суфра, рут. сухьра, 
суфра, крыз. суьфраь, арч. ссупра, авар. сурпа ‘скатерть’; 

ар. зәхә 51һг > лезг. суьгьуьр, рут. сугьГуїр, лак. ссихІир, авар., 
дарг. сихІру ‘колдовство’; | 

ар. 45. ѕаа[{] > авар. сагат, чеч. сахьт, дарг. сягіят, лак. ссят, 
лезг. сят, рут. саг. Гат ‘час, часы”; 

б) в середине слова: 

ар. Р! ?іѕјат > авар., чам., цез., бежт., лак., дарг., лезг., таб., 
рут., буд., чеч. ислам ‘ислам, мусульманская вера’; 

в) в конечной позиции: 

ар. | ?10ііѕи ‘черт’ > авар., дарг., бежт. илбис, цез. иблис, лак. 
илвис, лезг., рут. иблис, чеч. йилбаз (с нерегулярным озвончением); 

ар. („А> 9115 > авар., бежт., цез., лак., дарг., лезг., таб. жинс, чам. 
джи", рут. джинс ‘разновидность, род’; 

ар. > Чагз > цез. (и дарси, дарци), лезг. тарс, чеч., лак., дарг., 
таб., рут. дарс ‘урок’. 


З.Б 6 
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а) в начальной позиции: 

ар. 431.2 ѕайада[] > авар. садакъа, багв. саракъа, дарг., лак., лезг., 
рут. садакьа ‘милостыня’; 

ар. „>62 забйп > лезг. запун, таб. саьбун, ‘агул. са[бун, сегІбун, 
рут. сабын, цах. сапын, крыз. саг1бун, буд. сабун, удин. сапун, дарг., 
арч. сапун, супун, чеч. саба, лак. ссахІван 

ар. „г забг > чам. сабур, дарг. сабур, лак. ссавур, таб. сабур, рут. 
сабыр, чеч. собар, инг. сабар ‘терпение’; 

б) в середине слова: 

ар. 5 3-25 {аз91а > авар. тасдикъ, лак. тасттикъ бан, арч. тасдикь 
(ас), таб. тасдикь (апуб) ‘подтвердить! лезг. тестикь (авун), буд. 
тестикъ (йихьар/сиъи), рут. тестикь ‘подтверждение’; 

ар. = ?а51 > лак. аслу, лезг. эсил, таб. асул, рут. асыл 
‘происхождение’; ў. асул ‘коренной’; 

ар. 25 даѕа > таб., рут. къаст, дарг., лак. кьас ‘намерение’. 

Как видно, в ряде языков (чам., лак., арч.) наблюдается споради- 
ческая геминация, не имеющая системного характера. 

Через "з" передаются заль, зейн, дад и за. 

Л: 

а) в начальной позиции: 

ар.„А5 гат > авар. залим-аб ‘жестокий’; рут. залым ‘тиран, му- 
читель’, 

ар. 21,2 гагаЁа[] > лезг., таб., буд. зарафат, рут. зарахьват 
“шутка”; 

ар. 2 ги] > лезг., таб., рут. зулум, чеч. зулам, авар. зулмо, чам., 
бежт., цез. зулму, лак., дарг. зулму ‘насилие, гнет’; 

б) в середине слова: 

ар. №: патаг > авар., лезг., рут., буд. назар ‘сглаз, дурной глаз’; 


хин. наьзаьр ‘взгляд’; 
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ар. 4242, магШа[ > лезг. везифа, таб. вазифа, буд. везифе ‘долг, 
обязанность’, рут. везифе ‘должность’; 

в) в конечной позиции: 

ар. 42, ма > лезг., таб. вяз, дарг. вяг[за, авар., чам., цез. ваг/за, 
бежт. ваъза, лак. вяъза ‘проповедь’; 

ии 

а) в начальной позиции: 

ар. 5} 21кг > лезг., таб., буд. зикир, рут. зыкыр, авар., дарг., чам., 
арч. зикру, бежт. зикро, цез., дарг. зикру, лак., агул. зикри, чеч. зуькар 
‘религиозная песня; продолжительное чтение молитв богу”; 

ар. л> 218 > лезг. зигьин, таб., агул. зигьим ‘понятливость’ 

б) в середине слова: 

| ар. 3; патг > лезг. незуьр, авар. назру, чам. назур ‘торжественное 

обещание; обет’; 

ар. 5! ?іхп > авар., чам., арч. изну, цез., лак. изму, лезг. изин 
‘позволение’; 

ар. > $а20 > авар. жазму, чам. джазма, лезг. жезб ‘экстаз’. 

Е 

а) в начальной позиции: 

ар. 01 гака[ > лезг., таб., буд., агул., чеч. закат, инг. загат, 
бежт. закаъат, арч. ссакат (с нерегулярной заменой) ‘доля урожая, 
выделяемая мулле”; 

ар. 5,0; діуага > авар., лак., дарг. зиярат, чеч. зиярт, лезг., таб., 
агул. зиярат, бежт., цез., чам., рут., буд. зийарат ‘священное место 
паломничества; паломничество’; хин. зийарт ‘могила’; 

6) в середине слова: 

ар. |, ‘а2га 21 > авар. г1израил, лезг. азраил, таб. аьзраил, рут. 
гъазриъил ‘ангел смерти’; 

ар. |х тап7й > лезг., буд. мензил, авар., дарг., лак., таб. манзил 


рут. мамзил, арч. минзир ‘расстояние, промежуток, перегон”; 
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в) в конечной позиции: . 

ар. зу ‘а712 > авар. гГазиз-аб, дарг. гІязиз, лезг., рут. азиз, буд. 
азыз, лак., таб. аьзиз ‘дорогой, милый; чтимый’; 

ар. >= 4312 > авар. г/ажиз, буд. г1аджыз, лезг. ажуз, таб. аь- 
жуз, рут. аджиз-ды ‘худой; слабый; беспомощный”; 

ар. >> $аһх > лезг., таб. жигьиз, рут. джийиз, уд. джеиз (варт.) 
‘приданое’; 

в) 4 >3: 

а) в начальной позиции: 

ар. А-2 Чаб\ > авар. заг1ип-аб, бежт. заип-аб, арч. загІип, дарг. 
зягГипси, лезг., буд. зайиф, таб. зяиф, рут. загьІиф ‘бессильный, хи- 
ЛЫЙ”; 

ар. „2 агаг > авар., лезг., рут. зарар, дарг., лак. зарал ‘вред; 
убыток”; 

6) в середине слова: 

ар. 26 да! > чеч. къеда, авар., чам., бежт., цез. къади, лак. кьа- 
дий, дарг. кьади, лезг., таб., агул., рут., буд. къази ‘кадий (шариатский 
судья)”; 

ар. 422, “агіда[{] > авар. г/арза, дарг. гІярза, лак., таб. аьрза, 
лезг. арза, рут. гь/арзе, арч., чам. г/арз, г1арза ‘жалоба, заявление”; 

в) в конечной позиции: 

ар. „2-8 даба > буд. къабз, уд. къаьбиз ‘квитанция, расписка’. 

Как видим, в языках северного ареала возможно отражение 4 че- 
рез д. Нерегулярное развитие имеем в лезг. мук[ратГ, крыз., буд. мы- 
крат] и хин. мукІрад ‘ножницы'(< ар. пиага4). 

Арабская фонема ф в южном ареале распространения восточно- 
кавказских языков сохраняется, а в северном закономерно переходит 
ви. Ср.: 


а) в начальной позиции: 
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ар. ЈЬ Ға > авар., чам., цез. пал, лезг., буд., уд. фал ‘гадание; 
предсказание, прорицание; жребий’; 

ар. 55 #а’14а[{ > авар., год., багв., чам., цез., бежт., лак., чеч., 
дарг. пайда, лезг., таб., буд. файда ‘польза, выгода”; 

б) в середине слова: 

ар. а {а’1а[ > чеч., бежт., цез., лак., дарг. тайпа, чам. тайна 
'вид!, Тип’; чам. тагьпа, лезг. тайифа, таб. тайфа ‘род, племя’; 

ар. 22.2 $1 ѓа[] > авар., дарг. сипат, но лезг. сифет, буд. сфет, таб. 
суфат, нерегулярное развитие в чеч. сибат, лак. сиппат. 

в) в конечной позиции: 

ар. ‹3,> һаг > авар. , чам., год., цез., лак., арч. х/арп, дарг. х/ярп, 
бежт. гьаьрп, лезг. гьарф, таб. гьярф, рут. гь/арф, буд. гьарыф, хин. 
гьаьрф ‘буква; цифра’; 

ар. 5—21 ?іпѕаЁ > авар., чам., цез., бежт., лак., дарг. инсап, но 
лезг., таб., агул., буд., уд. инсаф ‘справедливость, милосердие’ и т.п. 

В рутульском языке этот звук заменяется на лабиализованный 
заднеязычный спирант хьв: 

45 Каѓап > рут. кахьван ‘саван’ 

= паГаз > рут. нахьвас ‘дыхание” 

АЙ Ь загаѓа[] > рут. зарахьват ‘шутка? 

0221 іпѕаЁ > рут. инсахьв ‘справедливость, милосердие” 

се ај > рут. гь/айухьв ‘сожаление, жалость’ 

«4.155 їакі > рут. теклихьв ‘предложение’ и т.д. 

Араб. къ (увулярный глухой смычный) передается обычно через 
абруптивный (смычногортанный) кь/къ (в языках используются раз- 
личные графемы для обозначения этого звука). При этом в языках 
южного ареала, включая лакский и даргинский, регистрируются сло- 
ва, где этому звуку соответствунт гъ или къ (увулярный глухой смыч- 
ный), а в аваро-андо-цезских – придыхательный хъ. ср.: 


Ар. 4 > ав.-анд. къ / ю.-д. кь 
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а аима[1] > авар., чам., бежт., цез. къуват, таб. кьувват, лезг. 
агул:, буд. кьуват, рут. кьувет ‘сила, мощь’; 

4..3 аіта[{] > авар., чам., бежт., цез. къимат, лак., дарг., агул 
кьимат, лезг., буд. кьимет ‘цена, плата; оценка’; 

41.3 491Ыа > чеч. къилбе (къилба ‘компас’), авар. (уст.) кьибла, цез 
бежт. кьилма, лезг., буд. кьибле, дарг., таб. кьибла ‘юг’; 

МЕ аиг?ап > лак., агул, къуран, цез. къургІан, дарг. кьуран, чеч 
авар., бежт. къуръан, чам. къора", таб., буд. кьуръан, рут. кьура! 
кьуръан “коран”; но лезг. къуръан с преруптивом. Нерегулярное изме 
нение в арч. к/урум. 

ар. 503 аіјата[] ‘конец света’ > авар. къиямасеб къо (уст. кьия 
мат), цез. къийамаса гъуди, лак. кьиямасса кьини, агул., рут. кьиямап 
чеч. къёмат-де, но лезг. къиямат, хин. къийамаьт ‘торжество’; 

ар. 2% дайг > авар., цез., бежт. къадру, лак. кьадру, чам. къаду 
таб. кьадри 'оценка, уважение; приличие, пристойность'; дарг. кьадр 
'значение', но уд. къаьдир 'цена, достоинство"; 

ар. 2,25 аиага[{] > авар., чам., бежт., цез. къудрат, лезг., рут 
къудрат, но таб. , агул., буд. къудрат ‘сила, мощь; божественная сила: 

Как видим, даже при наличии в языках Южного Дагестана р 
флекса кь в некоторых из них обнаруживается къ. 

Ар. д >ав.-анд. къ /ю.-д. къ 

ар. +5 дапӣп > цез. къанун, лак. кьанун, лезг., таб., буд. къану 
‘канон, правило, закон’; 

ар. 53265 аа‘14а[] > авар. къаг/ида, чам. къййда ‘манера, подхо) 
способ, метод, прием; возможность, благоприятность’; арч. къагіид 
‘спесивое поведение’, лак. кьяида, но лезг., таб., буд. къайда, ру" 
къайде ‘правило’; дарг. къяйда ‘способ’; 

ар. јс. Ј аайтада! > лезг. къалмакъал, таб. гъалмагъал, буд. къа 


магъал ‘ссора; перепалка”; 
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ар. ^-25 даѕа > чам. къас ‘аппетит’, дарг., лак. къас, лезг., таб 
рут., буд. къаст ‘намерение’; 

Аналогичные соотношения наблюдаются в других позициях слс 
ва: 

ар. 22 падё > авар., цез. накъиш, чам. накъишв, лак. накьич, , таќ 
накьиш, рут. накьыш, арч. ник иш ‘узор’. В лезг. нехиш налицо пе 
вичное развитие комплекса 4$ > хш, за которым уже последовал 
вставка гласного. 

ар. Ч“ тіѕда1 > чеч., авар., бежт. мискъал, багв. мискал, лак 
лезг., таб., рут. мискьал ‘золотник’; 

- в конце слова: 

ар. 45 ха! > авар., чам., бежт. халкъ, лезг., агул., рут., лак 
дарг., арч. халкь, чеч. халкх, инг. халкъ ‘народ’, цез. халкъи ‘народ’; 

ар. 522 аё > авар. г1ашикъ, лезг., таб. ашукь, рут. гы ашик 
буд. гГашукь ‘певец, ашуг”; 

ар. 3) 1а’1а > лак. лайкь, таб. лайикь, буд. лайикъ-лы ‘достойный 
авар. лайикъ-аб ‘подлый’при нерегулярном развитии в лезг. лайих. 

Ар. а > хъ/къ 

ар. 5 ааГа > авар., год., чам., бежт., цез. хъала, дарг., буд., у; 
къала, лак. къяла, лезг. къеле ‘крепость; замок? (нерегулярный перехо 
имеем в авар. к/алг/а, дарг. кіялг1я ‘дворец; храм’). 

В последнем случае, по-видимому, следует предполагать тюркскс 
посредство. Нерегулярное развитие къ > гъ отмечает А.Н.Халуно 
[1998: 16] в авар. гъавгъа ‘шум; суматоха; переполох’ (< ар. къавгъа?). 

При передаче ряда арабских фонем в языках-рецепторах наблк 
даются фонетические колебания. К такого рода процессам можно о7 
нести передачу ар. "та" 


а) в начальной позиции: 
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ар. т> іаёт > авар., чам. т/агІам, лак. тІааьн, таб. т/яаьм, агул 
тагам, буд. тагам, рут. тІегьем, лезг. т1ям, дарг. тІягіям // пел 
‘вкус’ 

ар. = {ата > лак. тамахІ 'аппетит', лезг. темягь, таб. тямягь 
буд. т/амагь, тЇамагІ, рут. тамагь1 ‘соблазн; корысть’; 

б) в середине слова: 

ар. 012.5 ёајіап ‘черт, дьявол, сатана, шайтан’ > авар. шайтан 
год. щайтІан, чам. щайтІа", бежт. шайтан, цез. шайтІан, дарг. шай 
тан, лак. щяйт1ан, таб., лезг., арч. шейт/ан, рут. шийт1ан, буд. ший 
тан, чеч. шайт/а, но агул, уд. шейтан; 

ар. 25 ха{а? > лак. х[ат]а, чам., дарг. хата, таб. хата, но лезг 
хата, рут. хатагь ‘ошибка, промах; 'опрометчивый поступок, не 
счастный случай’; 

ар. 41, тейеЬ > лак. матлаб ‘гребование', но лезг., таб., рут 
метлеб ‘желание, цель’; 

в) в конечной позиции: 

ар. ЬМ фајаї > лак., лезг., таб. гъалаті, но чеч. г1алат, рут., буд 
къалат ‘ошибка’; 

ар. Ё, &агі > авар., чам., лак., дарг., лезг., таб. шарті, но буд 
шерт “условие”. 

Как видно из примеров, рассматриваемый арабский звук отра 
жается в нахско-дагестанских языках то через т/, то через т. Послед. 
ний вариант более распространен в южном ареале, что предполагает 
подозревать азербайджанское посредство. 

Замена арабских звуков, не характерных для нахско-дагестански» 
языков, сходными по звучанию, имеет место и в случае араб. й, кото: 


рый отражается в ряде языков как фарингальный спирант х/ (в этом 
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случае можно говорить об определенной тождественности)!8, в других 
же языках как ларингальный гь: 

а) в начальной позиции: 

ар. У һаа! > лак. х/алал(сса), авар., арч. хІалал, лезг., уд. гьа- 
лал, таб. гьялал, рут. гь1алал-ды ‘дозволенное”; 

ар. => һагат > чеч. хьарам, лак. хГаран(сса), авар., арч. х1арам, 
лезг., уд. гьарам, таб. гьярам, ‘агул. гьерам, рут. гьІарам-ды 
‘недозволенное’; 

б) в середине слова: 

ар. >>, гафта[] > авар., чам., цез., дарг. рахІмат, лезг. регьмет, 
бежт. раьгьмаьт, рут. рагьІмет ‘уважение, благословение, прощение, 
помилование; милость, милосердие’; лак. рахімат “атмосферные 
осадки’; 

ар. ёха; пазфа[] > авар., цез., лак., арч. насих/ат, чам. набих1ат, 
бежт. насигьат, дарг. насихІят, лезг. несигьат, таб. насигьят, буд. на- 
сыхІат ‘наставление, назидание’; | 

ар. ‚>= г > авар., дарг. сих/ру, таб. сюгьюр, лезг. суьгьуьр, рут. 
суг Ур, лак. ссихІир, авар., дарг. сих[ру ‘магия; колдовство, волшеб- 
ство’; арч. ссихІир(кул) ‘хитрость’; 

в) в конечной позиции: 

сб пкаһ > лезг. некягь, рут. некагь, буд. никаьх! ‘религиозное 
обручение, бракосочетание по шариату”; 

ар. > „=> $&агі > авар., чам., лак., дарг., лезг., таб. шарті, но буд. 
шерт “условие”. 

В рутульском языке, как видно из примеров, соответствующий 


арабский звук отражается иногда в виде фарингализованного, иногда 


18 В плане усвоения этого звука нахско-дагестанскими языками интерес вызывает 
следующее замечание А.Дирра: “В произносилось моим помощником. как араб. С 


в словах арабского происхождения, но вряд ли это общее явление” [Дирр 1913: 1]. 


233 
– в виде нефарингализованного ларингального спиранта, совпа- 
дающего с отражением арабского ларингала (ср. б> Вааа > рут. гьакь 
‘правда, истина’, с5> кар > рут. некагь ‘религиозное обручение’ и 
т.п.). 

Для языков, отражающих ар. В через х[ характерно соответствие 
ар. $ - вост.-кавк. г/. Остальные языки передают оба арабских звука 
одинаково, ср.: 

а) в начальной позиции: 

ЦА? ад > авар., цез. г/акълу, чам. акъул, дарг. гІякълу, агул, 
гІакьул, буд. гІакьал при чеч. хьекъал, инг. хьаькъал, бежт. акъло, год. 
ъакъулу, лак. аькьлу, рут. гьакьал, лезг. акьул, уд. гьакъыл ‘ум’; 

ар. ғ ајҒ > лак. х/айп, лезг. гьайиф, таб. гьяйиф, уд. гьаьиф, 
буд. гьайеф, рут. гьІайухь ‘сожаление’; 

ар. АУ аіата[{] > лезг. аламат, лак., таб. аьламат, рут. гьІала- 
мат, чеч. Галамат ‘чудо’; год. ъаламат, дарг. гІяламат ‘интерес; 
знак”; 

ар. |. );= ‘ага?! > чам. азрагТил, лак. эзрияэл, лезг., агул. азра- 
ил, таб. аъзраил, дарг. израил, буд. изреъил, рут. гьазриъил, уд. азрейил 
(нидә. ), гьаьзреил (варт. ) ‘ангел смерти’. В данном слове во многих 
языках имеем неоегулярную утрату начального *-, что, возможно вы- 
звано влиянием других нахско-дагестанских языков. 

б) в середине слова: 

ар. (дәг та<пај > таб. мяна, рут. магЫна, буд. маьгІана 
‘содержание, значение”; 

ар. го» Ч4и`а? > авар., цез. дуг/а, арч. дуги, чеч. доа при бежт. 
доьъаь, лезг.,агулі дуьа, рут. дугьа, буд. дува, таб. дюаь ‘молитва’; 

В ряде языков возможно развитие ° > й, по-видимому, под влия- 
нием соседних передних гласных, ср. 53265 ада‘1Аа[ > чам. къайда 


‘манера, подход...’ лезг., таб., буд. къайда, рут. къайде ‘правило’; 
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дарг. къяйда ‘способ’; авар. къаг[ида, арч. къагІида ‘спесивое поведе- 
ние’, лак. кьяида (с выпадением). 

в) в конечной позиции: 

© {ата - лак. тамах/ 'аппетит', лезг. темягь, таб. тямягь, буд. 
тІамагь, тЛамаг1, рут. тамагы ‘соблазн; корысть’; 

ғ шамі“ - авар. мут/[иё, чам. мут1иг[-аб, лак. мют1ий-, арч. 
мут1уІгь, лезг. муьтГуьгъ, таб. мютГюгъ ‘покорный, послушный’; 
бежт. мут/иъ (йовал), цез. мутиг1 (ода) ‘уговаривать’. 

Как видим, утрата рассматриваемого согласного сопровождается 
в большинстве языков изменением качества соседнего гласного - фа- 
рингализацией (лакский, табасаранский) или умляутизацией 


(бежтинский, лезгинский). 


Соответствия в области вокализма 


Арабская система вокализма не отличается особой сложностью: 
здесь представлена тройка гласных а, і, и, функционирующих и в нах- 
ско-дагестанских языках. В силу этого, если не считать комбинатор- 
ных изменений, те же гласные имеем и в языках-реципиентах. Ограни- 
чимся здесь примерами некоторых одно- и двусложных слов: 

1. ар. а - вост.-кавк. а: 

ар. 25, маді > лезг. вахт, таб., агул, рут., цах., буд., удин., хин. 
вахт, крыз. ваьхт, вахт ‘время’; 

ар. 45 хаја > авар., чам., бежт. халкъ, лезг., агул., рут., лак., 
дарг., арч. халкь, чеч. халкх, инг. халкъ ‘народ’, цез. халкъи ‘народ’; 

ар. „Ё; маѓап > авар., лак., лезг., таб., агул., рут. ватан, чам. ва- 
та", цез., бежт., дарг. ватан ‘родина, отечество”; 

ар. „> хабаг > лак. хавар, авар., бежт., цез., дарг., лезг., таб., рут., 
арч., буд., чеч. хабар, год. ххабар, чам. хабар, хин. хабар ! хаьбаьр 
‘весть, известие; новость; сказка’; инг. хабар ‘разговор’ и т.п. 


2. ар. и - вост.-кавк. у: 
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ар. „зА һиѕит > авар., чам., цез., лак., лезг., арч. гьужум, бежт. 
гьуьжуьм, таб. гьюжум, рут. гьуджум, буд. гьуьджуьм ‘атака, на- 
ступление; нападение’ (в ряде языков имеет место необусловленная 
умляутизация); 

5 &иКг - авар. шукру , лак. щукру, чам. щукур, лезг., рут. шу- 
кур, уд. шуькуьр, таб. шюкюр ‘благодарение, слава’; 

ар. &;> һигта[] > чеч. хьурмат, авар., чам., цез., лак., дарг. 
хурмат, бежт. гьурмат, уд. гьоьрмаьт, лезг. гьуьрмет, таб. гьюрмат, 
рут. гь[урмет, буд. хГрьрмет, хин. х[рьрмаьт ‘уважение, авторитет, 
почет”; 

3. ар. 1 - вост.-кавк. и: 

ар. ~,1 ?1гѕ > авар., лезг., чеч. ирс, цез. ирс ‘наследство, наследие”; 
буд. ирс род’; 

ар. 051 ?17п > авар., чам., арч. изну, цез., лак. изму, лезг. изин 
‘позволение’; 

ар. 02:| °іпѕаЁ > авар., чам. (уст.), цез., бежт., лак., дарг. инсап 
‘совесть’, лезг., таб., агул, буд., уд. инсаф, рут. инсахьв 
‘справедливость, милосердие; правосудие’ и т.п. 
_ Тем не менее, в нахско-дагестанских заимствованиях теряется 
противопоставление кратких и долгих гласных, характерное для 
арабского языка. Исходные долгие отражаются как краткие даже в 
тех языках, где регистрируется противопоставление по долготе крат- 
кости. Ср.: 
_ 1. ар. а - вост.-кавк. а: 

ар. 921 ?іпѕап > авар., чам., бежт., цез., дарг., лак., лезг., таб., 
арч., буд., уд. инсан, рут. илсан ‘человек’; 

ар. 15= ‘атаб > авар., цез., арч. г[азаб, год. ъазаб, лак. аьзав, 
дарг. г1язаб, бежт., лезг. азаб, таб. аьзаб, агул. гІазаб, чеч., инг. Газап 


‘страдание, мучение, мука; трудности’ и т.п. 
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Имеется несколько предположительных примеров сохранения 
долгого , но как будто здесь долгота гласного имеет возместительный 
характер в связи с утратой последующего гласного, ср. $428 аа‘1аа[| 
> чам. къайда ‘манера, подход, способ, метод, прием; возможность, 
благоприятность”. 

2. ар. 0 - вост.-кавк. у: 

ар. (=> 543$ > лак. ясус, авар., дарг., лезг. жасус, буд. джасус 
‘шпион, лазутчик”; 

ар. „әј. та[*дп > авар., бежт., цез. малгіун, чам. малг1у", дарг. ма- 
лгГуи, буд. мелгГун, лезг. мелъуьн, таб. мял’ум ‘проклятый’ и т.п. 

3. ар. 1- вост.-кавк. и: 

ар. .2>, мар > авар. вахІши-яб, багв., чам. вахіши-йаб, бежт. 
вагьши-йаб, цез. вах1ши-йав, лак., арч., буд. вахПии, лезг., рут. вагьши, 
агул. вегьши, таб. вягьши ‘дикарь, дикий’; хин. ваьхГши Зверь’; 

ар. |5, макт > лезг., агул., рут., буд. векил, арч. викил, авар., 
цез., бежт., чам., дарг., лак., таб. вакил, чеч. векал (с метатезой) 
‘посол; представитель, доверенное лицо; делегат’, ‘защитник, адвокат’ 
И Т.П. 

В связи с рассматриваемым явлением интерес вызывает следую- 
щее замечание: “Звуки а, аь в словах арабского происхождения произно- 
сятся удлиненно: аьлим «ученый»; аьфа «помилование»; залум «злодей»; 
ишара «знак»; лазим «нужный»; тяриф (таьриф) «хвала, одобрение» и др.” 
[Загиров 1981: 48]. Судя по примерам, в данных словах мы имеем либо 
арабский долгий гласный, либо утраченный “гІайн”. Таким образом, на 
фонетическом уровне долгота арабских гласных может сохраняться в язы- 
ках-рецепиентах. 

В некоторых случаях дифференциация долгих и кратких фонем со- 
храняется, однако их фонетическое качество изменяется. К явлениям 
такого типа относится, например, передача в ряде языков краткого 


арабского гласного а через е: 
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ар. «АЛЬ» шеНеь > лезг., таб., рут. метлеб ‘желание, цель’, но лак. 
мат1Ілаб 'гребование'; 

ар. У, мајай > таб., рут. велед, но агул. валад ‘дитя’; 

ар. > Ба4ап > лезг., рут. беден ‘тело? и др. 

В этом звукопереходе, характерном для лезгинских языков, по- 
видимому, проявляется азербайджанское посредство, в котором ар. а 
регулярно отражается через гласный переднего ряда ө (о чем подроб- 
нее см. ниже в специальном разделе). 

В литературе иногда регистрируются переходы типа следую- 
щего: “в начальном слоге а > у, ср.: багв. мупагіат < араб. Аж» 
[манфа`атун| “толк, польза”. Однако эти звукопереходы нерегуляр- 
ны...” [Халиков 2000: 11]. В подобной характеристике, на наш взгляд, 
смешиваются два явления: с одной стороны, те звуковые изменения, 
которые происходят в слове при переходе из языка в язык, и, с другой 
стороны, последующие комбинаторные изменения звука. Нетрудно 
заметить, что в приведенном выше примере мы имеем дело именно со 
вторым случаем: переходом а > у под влиянием соседних губных со- 


гласных. 


Комбинаторные изменения согласных 


1. Ассимиляция 


Данный процесс нередко имеет место в комплексах согласных, 
однако не имеет регулярного характера. Встречаются практически все 
виды ассимиляции, ср.: 

- оглушение последующего звонкого: 

ар. &.>з даһра > чеч. кхахьпа, агул. къяхьпа при лезг. къагьбе, таб. 


къяхьба “блудница, проститутка’; 
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ар. 25 фаза > лак. тасттикъ бан, лезг. тестикь (авун), буд. 
тестикъ (йихьар/сиъи), рут. тестикь ‘подтверждение’ при авар. 
тасдикъ, арч. тасдикь (ас), таб. тасдикь (апуб); 

ар. 4.45 їаЫҺ > лезг. тешпигь ‘уподобление; сравнение” 

- оглушение предшствующего звонкого: 

ар. 15» ЧаККап > авар. тукен, чам. тука", лак. ттучан, лезг. туь- 
квен, таб., арч., хин., буд. тукан при агул. дукан ‘магазин, лавка’; 

- уподобление последующему дентальному: 

ар. „| паКап > дарг. инкан ‘возможность’; 

- уподобление последующему губному: 

ар. 5) галЬ! > таб. зимбил ‘корзина’ при лезг., рут. зинбил; 

ар. 08 ?апфаг > лезг., рут. гьамбар ‘большая куча’; авар. амбар 
‘амбар’; 

- уподобление предшествующему губному: 

Ј хә тап21і > рут. мамзил при лезг., буд. мензил, авар., дарг., лак., 
таб. манзил, арч. минзир “расстояние, промежуток, перегон”; 

- уподобление последующему носовому: 

дж) 1а%па[] > инг. наёалт (метатеза?), год. наъана, лак. нааьна, 
таб. нянат, рут. наг]иет, арч. нагІна при дарг. лягІнат, лезг. лянет, 
буд. лаг1нат ‘проклятие’ и т.п. 

В области вокализма в языках южного ареала часто встречается 
уподобление последующего гласного переднего ряда предшествую- 
щему, ср.: 

буд. ахыр < ар. ‚> ахі при авар., чам., бежт., цез., лак., дарг. 
ахир; 

Последующий краткий гласный заднего ряда в тех же языках упо- 
добляется предшествующему переднему: 

лезг. кьисмет < ар. 4..5 4іѕта[{] при авар., бежт., цез. къисмат, 


лак., дарг., таб., арч. кьисмат ‘судьба, доля’; 
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Противоположное направление ассимиляции также широко рас- 
пространено: 

лезг. эхир < ар. ‚> ахіг при авар., чам., бежт., цез., лак., дарг. 
ахир; 

Ч» тап21] > при лезг., буд. мензил, арч. минзир при рут. мамзил 
авар., дарг., лак., таб. манзил ‘расстояние, промежуток, перегон’. 

Подобные процессы имеют место, по-видимому, не без тюркского 
влияния, поскольку именно в тюркских языках действуют законы син- 


гармонизма. 


2. Диссимиляция 


- по признаку “шумный/сонорный”: 
4.>- ѕЦҺЫЬа[] > лезг. суьгьбет, хин. соьгьбаьт, таб. сюгьбат 
‘разговор, беседа’; дарг. сях/бат ‘свадьба’; лак. сувх[ат ‘пир, веселье’, 
но авар. сух/мат; 

< д> 3а2 > лезг. жезб ‘экстаз’, но авар. жазму, чам. джазма; 

—-5 КазЬ > авар. (уст.) касбу, лезг. кеспи ‘ремесло, профессия; за- 
нятие, работа’, но лак. касму; 

- по признаку “назальный/оральный”: 

ФСЈ ?1пѕап > авар., чам., бежт., цез., дарг., лак., лезг., таб., арч., 
буд., уд. инсан, но рут. илсан ‘человек’; 

оі піёап > авар., год. ишан (с необусловленным выпадением, 
возможно под влиянием рефлексов ар. 2, 1$ ага), но лак., дарг., 
лезг., таб., буд. лишан, рут. лышан ‘знак, метка; мишень’; 

- по признаку “лабиальный/дентальный”: 

“уы тифагаК > дарг., лезг. мубарак, таб. мубарак ‘поздрави- 
тельный, приветственный’, но рут. нубараг, буд. нубарек ‘поздрав- 
ление’; хин. нубараьк ‘радость’. 


- по признаку “смычный/смычный”: 
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ар. 5. маці > лезг. вахт, таб., агул., рут., цах., буд., удин., хин. 


вахт, крыз. ваьхт, вахт ‘время’. 


Развитие сочетаний “гласный + согласный” 


Нередко комплекс ау дает в заимствованиях у: 

Ау пауфа[ > лезг., таб., рут. нубат, буд. нуба, уд. нувад 
‘очередь’; 

Аз Тама > лезг., рут., буд. туба ‘обет, запрет; покаяние’ при 
авар. тавбу, чам., бежт. тавба, цез. тавбу, табу, лак. тавва. 

Отсутствие этого процесса имеем в следующих лексемах: 

1,95 амга > лак. ттаврат, цез., лезг. таврат, чеч. товрат 
‘библия, тора’; 

4) ,> аам1а[{] > авар., лак., агул. давлат, дарг. давла, лезг., таб., 
рут. девлет, буд. довлат, хин. доьвлаьт ‘богатство, состояние”; бежт., 


? 


цез., чам. давла ‘добыча, богатство’. 


Преобразования структуры слова 


Появление вставочных согласных 


Перед одиночным согласным в интервокальной позиции нередко 
развивается сонорный -р-. Ср.: 

26, (ғап - лезг. и[урфан, рут. тІурхьван, но лак. тюпан, буд. 
туфан, хин. ттуфан ‘буря; ураган, метель’; авар. т/упан ‘пото’. 

Как видим развитие интервокального -ф- в интервокальной пози- 
ции в консонантный комплекс ничем не обусловлено. 

В чам. джа"сус при лак. ясус, авар., дарг., лезг. жасус, буд. джа- 
сус ‘шпион, лазутчик” < ар. („= ѕаѕӣѕ в аналогичной позиции про- 
изошло наращение -н-, который затем утратился, вызвав назализацию 


гласного. 
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Устранение нетипичных для исхода слова звукосочетаний с помощью 


"вставочных " гласных (эпентеза) 


аә зшЁ> лезг. синиф ‘класс’ 

ЗЕ ‘Им > лезг., таб. илим ‘наука? 

93| ?1хп > лезг. изин ‘позволение’ 

ов 21р > лезг. зигьин, таб. зигьим ‘понятливость’ 

Е Ғаһт > лезг. фагьум, таб. фагьум(лу) ‘рассудок, ум? 

н> Забг > буд. джебир ‘алгебра’ 

521 ?аѕі > лезг. эсил, таб. асул, рут. асыл ‘происхождение’; агул; 
асул ‘коренной’; 

=> хат > лезг. хийир, авар., цез., таб. хайир ‘выгода, польза’, но 
чам., хайр, лак. хайр, дарг. хайри; 

92 {ат > авар., чам. т/агІам, лак. тіааьн, рут. тГегьем ‘вкус’, 
но лезг. тям, дарг. т1яг1іям // тем 

552 Зиг > чам. щукур, рут. шукур ‘благодарение, слава’ 

сш падё > лак. накьич, лезг. нехиш, рут. накь-ы-ш ‘узор’ 

5 пай > рут. нахь-у-д ‘керосин’ 

3) 2101 > лезг., рут. зиб-и-л ‘сор’ 

-—2 зафг > чам. сабур, дарг. сабур, таб. сабур, рут. саб-ы-р, чеч. со- 
бар, инг. сабар ‘терпение? 

92 тип > лезг., таб., рут. зулум ‘гнет’ 

2 г > лезг. суьгьуьр, рут. сугьГ-уГ-р ‘колдовство’ 

Ас ај > лезг. гьайиф, рут. г.[Гай-и-хьв ‘сожаление, огорчение”, 
но лак. х/айп 

ај ?атг > чам. амур, лезг., рут. эмир ‘приказ, приказание, повеле- 
ние” 

>> ћһикт > лезг. гьуькуьм ‘приказ’ 

сдә 513? > лезг. сижиф, рут. судж-у-хьв ‘плинтус' 

5} 21кг > лезг. зикир, рут. зык-ы-р ‘молитва’ 


РЄ НКг > чам. пикур, лезг., таб., рут. фикир ‘дума’ 
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32 “айг > лезг. атир, рут. гъїат-и-р ‘духи’ 

{= тајі > лезг. майил ‘склонность, призвание...’ 

к--2 ‘а > авар. г/айиб, лезг. айиб, таб. аьйиб, рут. г./Гайиб ‘позор, 
стыд’ 

92 518г > лезг., таб. шиир, рут. шеир ‘стих, стихотворение’ 

ә5> аамг > лезг., таб., рут. девир ‘эпоха’ 

а= “штг > лезг. уьмуьр, рут. гьТумир ‘жизнь’ 

Ц ЯЕГ > рут. шикил ‘фото; лицо’ 

Как видно, вставка в подобных словах в подавляющем боль- 
шинстве примеров подчиняется правилам сингармонизма, хотя это 
происходит не всегда. Ср., например: 

„л такг рут. макар ‘коварство, плутовство, хитрость” 

ЦА %ад1 рут. гьакьал, чеч. хьекъал, инг. хьаькъал ‘ум’, но чам. 
акъул 

Как видно, здесь вместо ожидавшегося -ы- имеем вставочный -а-. 
Другие исключения частично могут объясняться влиянием соседних 
согласных (например, лабиализованного -хьв- и фарингализацией - 
гъ1- в рутульском и т.п.). 

Другим способом адаптации конечных комплексов согласных яв- 
ляется наращение конечных гласных. Этот способ распространен в 
языках северного ареала. Ср.: 

авар., цез. гГумру, чам. гГурми, лак. оьрму ‘жизнь’ (с метатезой) 

авар. зулмо, чам., бежт., цез. зулму, лак., дарг. зулму ‘насилие’ 

бежт. зикро, цез., дарг. зикру, лак. зикри ‘моление’ 

авар., дарг. сих/ру ‘колдовство’ 

авар., цез. шиг1ру, лак. шеъри ‘стихотворение’ 

авар., лак. макру ‘коварство, плутовство, хитрость’ 

авар., чам., цез. г/елму, лак. элму, дарг. [илму, чеч. [илма ‘наука’ 

авар., цез., лак., дарг. амру, чеч. омра ‘приказ’ 


авар., чам., лак., дарг. аслу ‘основа, сущность; происхождение’ 
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авар. гГакълу, дарг. г/якълу, лак. аькьлу ‘ум’ 

лак. аьтри ‘духи’ 

авар. шукру , лак. щукру ‘благодарность’ 

авар. пикри, цез. пикру, лак., дарг. пикри ‘мысль’ 

авар., чам., цез., лак., дарг. пагьму ‘понятливость” 

авар., чам. изну, цез., лак. изму ‘позволение’ 

авар., цез., лак., дарг. хГукму ‘решение’ 

В отдельных случаях наращение гласных в исходе слово отмеча- 
ется и в языках южного ареала. Ср.: 

Айс 159 - лезг. ашкьи ‘вдохновение, влечение’. 

Возможно, подобное явление не относится к сугубо фонетиче- 
ским, а вызвано тем, что непосредственным источником заимствова- 
ния является азербайджанское слово в притяжательной форме с суф- 
фиксом -и. 

В случае двойных согласных, несвойственных восточнокавказ- 
ским языкам, происходит их упрощение: 

с> рада - авар., цез. х/акъ, лак. х/акь, дарг. х[екь, лезг. гьахъ, 
рут. гьакь ‘правда, истина; вознаграждение, плата; правый’; 
© Ва55 - авар. х/еж, цез. хХ[аж, таб. гьяж, рут. гь1адж 
‘паломничество’; 

> шп - бежт., лак., лезг., таб., чеч. жил, рут. джин ‘дух’; 

«$ 5акК - цез., бежт., шак, авар., лак. щак, рут. шак, инг. шек 
‘подозрение’; 

1-5 хай - авар., лак., дарг., лезг., таб., рут. хат/ ‘почерк’; 

ы ѕігг - лезг. сир ‘секрет, тайна”; 

Сохранение двойных согласных менее характерно: 

с> 13$ - лезг., таб. гьисс ‘чувство’. 

Адаптация нетипичных консонантных комплексов к фонетиче- 
ским закономерностям восточнокавказских языков может происхо- 


дить и путем утраты одного из согласных ~ компонентов комплекса, 
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обычно это имеет место, когда одним из согласных является постуву- 
лярный: 

ее 4а1° > рут. кьат! ‘отрезок’; 

= ҳат“ > лезг. жем ‘сумма’; 

= ат > лезг. шем, рут. шам ‘свеча’ с утратой конечного -г/; 

Ве. ма лезг., таб. вяз, с утратой начального -г/; 

= = 8а)? > лезг., рут. шей ‘предмет’ с утратой конечного -ъ, но таб. 
шейъ. 

Ср., однако, сохранение сочетаний в следующих арабизмах, в ка- 
честве компонента которых обычно выступает сонорный: 

<> һаг? > авар., цез. х/ари, таб. гьярф, рут. г арф ‘буква; цифра’; 

45 ха!4 > авар. халкъ, лезг., рут., лак., дарг. халкь, чеч. халкх, 
инг. халкъ ‘народ’, но цез. халкъи; 

3,5 Гага > лезг., таб. фаркь ‘разница, различие”; 

3.4 бага > лезг. шаркь, рут. шеркъ ‘восток’; 

> дагз > цез. (и дарси, дарци), лезг. тарс, таб., рут. дарс ‘урок’; 

Ь > $агі > авар., чам., лак., лезг., таб. шарт1 ‘условие’; 

92 1$ > авар., лезг., чеч. ирс ‘наследство, наследие’, но цез. ир- 
си; | 

сёге “агё > авар. г/арш, лезг. арш, таб. аьрш ‘зенит’; 

<> за > лезг. желб ‘привлечение’; 

“Дь тик > авар. милк// мулк, дарг., лак., лезг., таб. мулк ‘угодье’; 

со бай > лезг., таб., буд. бейт, чеч. байт ‘стихотворение’; 

<-> 3105$ > авар., бежт., цез., лак., дарг., лезг., таб. жинс, чам. 
джи", рут. джинс ‘разновидность, род’. 

Реже первым компонентом подобных комплексов выступает спи- 
рант: 

<> 5а26 > лезг. жезб ‘экстаз’, но авар., жазму, чам. джазма; 


саќе $189 > таб. аьшкь, рут. гь1ашкь ‘желание, любовь’; 
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2 раһѕ > лезг. бягьс, рут. багь[с ‘соперничество, спор’, но лак. 
бяс с утратой ларингала; 

2% пай > авар. нарт (с переходом спиранта в сонорный), лезг., 
таб., агул., рут., буд., цах., крыз. нафт, арч. набт. 

Ср. также спирантизацию первого компонента: 

4$, мад > лезг. вахт, таб., агул, рут., цах., буд., удин. вахт, 
крыз. ваьхт, вахт ‘время’. 

В подобных фонетических условиях нередко наблюдается оглу- 
шение звонких согласных: | 

25 даѕа > таб., рут. къаст ‘намерение’, но дарг. кьас с утратой 
второго компонента; 

> 34 > лезг. джилд, таб. жилд-ар (мн.), но рут. джилт 


‘переплет’ (оглушение в конце слова). 


Развитие комплексов согласных в середине слова 


Сочетания с фарингальными и ларингальными смычными в ин- 
лауте обычно упрощаются. Как правило, ларингал при этом выпада- 
ет. Ср. 

24 таз ?а[а[{] > лезг., таб. месэла ‘вопрос, проблема’, рут. месе- 
ла ‘пример’; 

01,8 диг?ап > лак., агул: къуран, дарг. къуран, арч. курум, но с со- 
хранением -ъ- чеч., авар., бежт., лезг. къуръан, чам. къора", таб., буд. 
кьуръан, рут. кьуран, къуръан ‘коран’; 

51, Зиг?а[{] > лак., арч. журат, лезг. жуьрэт, но с сохранением - 
ъ- таб. жюр эт ‘смелость, храбрость’. 

В случае фарингальных возможно выпадение и иного компонента 
комплекса. Ср.: 

сај Ча‘уш > лезг. тайин, таб. тяйин (с выпадением гд), но буд. 


тег[ин (с выпадением й) ‘определенный, конкретный”. 


246 

Появление вставочных гласных для устранения инлаутных консо- 
нантных комплексов встречается реже: 

т-а тиѕіт > чеч. бусалба, авар., цез., дарг. бусурман, ботл. 
пурссуман, бежт. бусурбан, чам. бубурман-али, лезг., таб., агул., рут. 
мусурман, буд. мысырман, арч. пуссурман ‘мусульманин’. В данном 
случае, видимо, следует усматривать метатезу, т.е. перестройкй сло- 
говой структуры из СУССУС в СУСУСС-. 

Как видно из примера, в подобных случаях может подвергаться 
перестройке слоговая структура слова в целом. 

Нередко упрощаются сочетания идентичных согласных: 

с Ѕаггаһ > лезг. жерягь, таб. жярягь, рут. джарагы ‘врач, док- 
тор, костоправ”; 

оу Канап > авар., арч. катан, лак. чатан, лезг. кетен ‘полотно, 
холст; марля’. 

В единичных примерах в подобных сочетаниях происходит дис- 
симиляция, ср. 

ЈС һатта! > чам., арч. хІамбал, бежт. гьамбали (< груз.), лезг., 
буд. гьамбал, рут. г]амбал ‘носильщик, слуга’, где тт > мб при авар. 
хІамал. 

Наличие/отсутствие конечного -т в отвлеченных существитель- 
ных женского рода, как правило, не выявляет расхождений между 
различными нахско-дагестанскими языками: 

(а) наличие [1]: 

А>) заһта[{] > авар., лак., арч. захімат ‘трудность’; лезг., таб., 
буд. зегьмет, рут. зегь]мет ‘труд’; 

д) 1апа[]) > инг. нагЈалт, год. наъана, лак. нааьна, дарг. 
лягІнат, лезг. лянет, таб. нянат, рут. нагь[нет, буд. лагІнат, арч. на- 
гІна ‘проклятие’; 


51,.Ь гагаЁа[{| > лезг., таб., буд. зарафат, рут. зарахьват ‘шутка’; 
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Ахл запиСа[ > авар., цез. жамаг1ат, чам. джамагіат, бежт. 
жамаъат, лак. жямат, арч. жамат, лезг. жемят, таб. жямяаьт, 
агул. дкамият, рут. джамагыат, буд. джамгІат, уд. джамагьат, 
чеч. джам/ат ‘народ; сельская община’; 

4.) азашууа[ - авар., дарг., лезг., таб. инсаният, цез., бежт., 
чам. инсанийат, буд. инсанийет ‘человечество, человеческий род’; 

Аа шШа[1 - авар., чам., бежт., цез., лак., дарг. миллат, лезг., таб., 
агул, рут., буд. миллет ‘нация, народ, народность, национальность’; 

(б) отсутствие [1]: 

да 1а’1а[{] - чеч., бежт., цез., лак., дарг. тайпа, чам. тайпа 'вид', 
'‘тип'; чам. тагьпа, лезг. тайифа, таб. тайфа ‘род, племя’; 

ХАБ, мат1ға[і] - лезг. везифа, таб. вазифа, буд. везифе ‘долг, обя- 
занность’, рут. везифе ‘должность’; 

$25 ааб\ма[] - авар. дагІба, лак. дъяви, лезг. дяве, таб. дяви, рут. 


дагь[ви, уд. дава, хин. даг[ва, буд. давг1а ‘война; спор, ругань’ и т.п. 


19 Это явление характерно практически для всех нахско-дагестанских языков, 
причем какие-либо закономерности в наличии или отсутствии исхода на -т не 
наблюдается. Ср., например, в багвалинском: “В большинстве случаев элемент 
женского рода арабских слов -т (та марбута) в багвалинском языке сохраняется, 
например, ср.: рахматун – рахмат "милость", лаззатун – лаззат "довольствие", 
табиатун ~ тІабигІат "природа", тарикатун – тарикъат "путь", хукуматун ~ 
х[укумат "правительство", хадиджатун – Хадижат (имя собст.), хабсатун – 
ХІабсат (имя собст.), аишатун – ГЛайшат (имя собст.), сакинатун – Сакинат 
(имя собст.) и т.д. Вместе с тем имеются слова, где -т (та марбута) не произно- 
сится, например, ср.: фаидатун – пайда "польза", макалатун – макъала "статья", 
киссатун – къиса "рассказ", садакатун – саракъа "милостыня", масхаратун - 
масхъара "шутка", нафакатун – напакъа "еда", шурбатун – чурпа "суп", кинниса- 
тун ~ килис "церковь" и т.д. Из этого следует, что эти слова заимствованы устным 
путем” [Халиков 1996: 74]. 
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Различное оформление одного и того же слова в разных языках 
встречается довольно редко. Ср.: 

4 > памба[{] > лезг., таб., рут. нубат, уд. нувад ( с нерегулярным 
развитием -т > -0) ‘очередь’, но буд. нуба,; 

4,5 Ча\Ла[{ > авар., лак., агул. давлат, лезг., таб., рут. девлет, 
буд. довлат, хин. доьвлаьт ‘богатство, состояние’, но дарг. давла, 
бежт., цез., чам. давла ‘добыча, богатство’; 

Аа) гахза > лак. рухсат ‘разрешение, дозволение', лезг., таб. 
рухсат, буд. рысхат ‘отсрочка, отпуск, каникулы; увольнение’. но 
авар., бежт., арч. рухса. 

Предполагается, что различие в интерпретации ар. & вызвано 
различными путями проникновения соответствующих арабизмов в 
нахско-дагестанские языки: устным путем (без -т) или книжным путем 


(с сохранением -т). 


Утрата гласных 


Перестройка слоговой структуры заимствований во многом свя- 
зана с утратой гласных обычно в середине трехсложного слова (в без- 
ударной позиции?). Приведем примеры: 

45 „ багака[] > чеч. беркат, чам., бежт. баркат, дарг. баракт при 
лезг. берекат, авар., цез., агул., буд. баракат, лак. барачат, таб., рут. 
берекет ‘благодать, благополучие, изобилие, достаток; добро, оби- 
лие’ 

5); 21уага > хин. зийарт ‘могила’; чеч. зиярт при авар., лак., дарг. 
зиярат, лезг., таб., аЛ. зиярат, бежт., цез., чам., рут., буд. зийарат 
‘священное место паломничества’; 

5) '1$ ага > чам., арч. ишар при авар., ботл., бежт., цез., лак., 
дарг., лезг., таб., агул, рут. ишара, буд. ишаре ‘знак; намек, сигнал; 


указатель’и др. 
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Отметим, что наиболее последовательно утрачивается вокализм 
непервых слогов в нахских языках. В них же (в чеченском) отмечается 
утрата второго гласного в двухсложных словах, чего в дагстанских 
языкх практически не наблюдается. Ср.: 

5, $ага[{] > чеч. сурт при авар., бежт., цез., дарг., лак., таб., арч. 
сурат, чам. сурат, лезг. суьрет ‘картина; портрет; рисунок’; 

ДБ а ѕаа[і] - чеч. сахьт при инг. сахьат, авар., цез. саг1ат, год. 
саъати, бежт. саъат // шаьъаьт, чам. сагат, дарг. сягІят, лак. ссят, 
лезг. сят, агул. саат, рут. сагьат, хин., буд. сагІат, уд. сагьад ‘час’; 
‘часы’; 

д. ѕиппа[] > чеч. сунт при авар. суннат, лак., арч., чам. ссуннат, 
цез. сунйат, хин. суьннаьт, лезг. суьннет, агул. суьннат, бежт., рут., 
таб. суннат ‘обрезание’ и т.п. 

В этих же языках происходит метатеза дифференциальных приз- 
наков гласных в двусложных словах. При арабской последователь- 
ности гласных “задний - передний/ широкий - узкий” в нахских имеем 
последовательность“передний - задний! узкий - широкий”. Ср.: 

о јаѕіп > чеч. ёса при чам. ясим, агул. ясин, арч. ясан ‘(36-я) су- 
ра корана, молитва (отходная)’; 

ыы {агіх > чеч. терахь при авар., чам., бежт., цез., лак., лезг., 
таб., агул., арч. тарих ‘история, дата, цифра’; 

с айі > чеч. [едал, лак. аьдлу ‘правосудие; власть, закон', авар., 
цез., арч. г/адлу, бежт. адло ‘порядок, дисциплина"; ср. также сложе- 
ние: бежт. адло-низам ‘порядок, дисциплина"; 

гә забг > чеч. собар при чам. сабур, цез., бежт., дарг. сабур, лак. 
ссавур, арч. ссабур, лезг., таб. сабур, рут., буд. сабыр, инг. сабар 
‘сдержанность, терпение, выдержка’ и т.п. 

Для дагестанских языков такое явление нехарактерно, хотя отме- 


чаются отдельные случаи: 
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ар. о, їаҒауиї > лезг. тафават, таб. тафавут, буд. тофовут, 
тофут, но рут. тахьуват ‘различие, разница’. В данном случае пере- 
стройка могла быть вызвана положением второго гласного между 
губными согласными. 

В ряде слов отмечается нерегулярное явление метатезы в комплек- 
сах согласных: 

:1,> Һама? > лак. х/алва, дарг. хІялива, лезг., арч. гьалва, но чеч., 
инг. хьовла, рут. гавла ‘халва; 

1 Кигѕ1)) - атут, рут., буд., таб. (дюб.) курси, цах. курсу, хин. 
курсы ‘стул’, но лезг. куьсри, таб. кусри; 

$ д. 5шта[] > бежт., цез. супра, лезг., таб., агул:, цах., буд. суфра, 
рут. сухьра, суфра, крыз., хин. суьфраь, арч. ссупра, но авар. сурпа 
‘скатерть’ и др. | 

Дистантная метатеза также отмечена в исследуемом материале: 

2 па“ > лезг., таб. леэн, агул. рич. лег/ан при агул. бурщ. нагГур, 
буд. нагГал, хин. нагъыл, крыз., уд. нал ‘подкова’. 

Полная перестройка структуры слова, как полагаем, призошла в 
лексеме “осел”, которую вследствие этого мы относим к наиболее 
древнему слою арабизмов. Ср.: 

ар. ›\>> римаг > авар. х/ама, анд. гьаморохи, ахв. имихи, чам. 
амах, тинд. амаха, хварш. омокъеї1, рут. йимәл, цах. ама[ле, хин. гьи- 
лам, уд. элем, лезг. лам, буд. лаьм, крыз. лем ‘осел’. Как видим, наибо- 
лее значительны изменения в южно-дагестанских языках, причем раз- 
ные языки отражают их последовательные этапы: в рутульском изме- 
нение начального и конечного согласных (в цахурском также утрата 
начального согласного с наращением конечного гласного); хиналуг- 
ский добавляет к этому метатезу последних согласных; лезгинский, 
крызский и будухский языки демонстрируют и утрату начального 


слога. 
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Фонетическая адаптация арабизмов затрагивает также процессы, 
связанные с ударением. Соответствующие вопросы подробно обсуж- 
дались на материале рутульского языка 3. Г. Курбанова [1999: 16]. По 
ее наблюдениям, “в соответствии с правилами рутульского ударения 
двусложные слова имеют ударение на первом или же на втором слоге, 


трехсложные - на втором”. 


Роль азербайджанского и иных языков-посредников в фонети- 


ческом освоении арабизмов 


При изучении закономерностей фонетического освоения арабиз- 
мов в нахско-дагестанских языках немаловажное значение имеет вы- 
яснение вопроса о непосредственном источнике заимствования во- 
сточной лексики арабского и персидского происхождения. В прошлом 
с арабским языком контактировали не только все нахско-дагестанские 
языки, но и соседние с ними тюркские - азербайджанский и кумык- 
ский. Эти языки, как известно, в свою очередь, воздействовали на 
лексику соседних нахско-дагестанских языков, так что в лексический 
фонд последних из тюркских языков могли проникнуть не только соб- 
ственно тюркские слова, но и освоенные на тюркской почве арабиз- 
мы. 

Это легко продемонстрировать, указав, в частности, на значи- 
тельное количество функционирующих в рассматриваемых языках за- 
имствованных арабских основ с тюркскими по поисхождению аффик- 
сами. Однако, как представляется, тюркское посредство не ограничи- 
валось только аффиксальным материалом. 

С другой стороны, важно и не преувеличивать фактор тюркского 
посредства. Так, в связи с этим Р. И. Гайдаров сделал, на наш взгляд, 
вполне справедливое замечание: "В некоторых работах наблюдается 
тенденция все восточное в дагестанских языках рассматривать как по- 


явившееся через азербайджанский язык. Игнорировать непосред- 
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ственное заимствование можно только при отрицании самостоятель- 
ных контактов. Тюркские языки безусловно могли способствовать 
процессу заимствования арабизмов ~ параллельно как фактор, спо- 
собствующий и поддерживающий рассматриваемый процесс, но никак 
не определяющий и первостепенный" [Гайдаров 1977: 126-127]. 

Таким образом, одной из важнейших задач исследователей заим- 
ствованной лексики является отделение заимствований непосред- 
ственно из арабского и через тюркское посредство. В числе фонетиче- 
ских критериев, позволяющих провести подобное подразделение, 
Н. С. Джидалаев предлагает, в частности, следующий: арабизмы, пе- 
редающие исконный (арабский) анлаутный смычный къ- через къ-, 
свидетельствуют об азербайджанском посредстве, поскольку восходят 
непосредственно к азербайджанскому звонкому заднеязычному 
(увулярному) г-, а передающие его через смычногортанный кь- восхо- 
дят непосредственно к арабскому источнику (книжным путем). Разли- 
чие, о котором пишет Н. С. Джидалаев, мы отметили выше, при ха- 
рактеристике отражения ар. 4 в нахско-дагестанских языках. В даль- 
нейшем автор видоизменяет свою позицию: "Однако предложенный 
критерий, как показали дальнейшие наблюдения, не мог быть абсо- 
лютно последовательным, он охватывал лишь небольшую группу за- 
имствований. Поэтому применительно к этимологически арабским и 
иранским элементам основным способом установления источника их 
заимствования остается традиционный историко-этимологический 
метод" [Джидалаев 1985: 13]. 

Другой фонетический признак, позволяющий отличить непо- 
средственные арабизмы от проникших через азербайджанское посред- 
ство заключается в огласовке лексем с исконным кратким а. На мате- 
риале рутульского языка это явление было исследовано в специальной 
статье 3. Г. Курбановой [2000]. Основные признаки, сформулирован- 


ные в этой статье, приложимы и к другим языкам лезгинской группы: 
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в азербайджанском краткие арабские гласные передаются с помощью 
э (гласный переднего ряда нижнего подъема), а в лезгинских (лезгин- 
ском, табасаранском, рутульском) – в случае непосредственного 
усвоения через а, в то время как аз. ө трансформируется в е. Ср., с од- 
ной стороны, лексемы, усвоенные через азербайджанский язык: 

5» тагКах > лезг., таб., рут., буд. меркез при азерб. мәркәз 
“центр”; 

И ?аұүүа1 ‘начало’ > арч. авал, но лезг., таб., рут. эвел ‘вначале, 
давно’ при азерб. әввәл ‘начало”2; 

ол Бадап > лезг., рут. беден при азерб. бәдән ‘тело’; 

У, маіаа > агул. валад, но таб., рут. велед при азерб. велед 
‘дитя’; 

= Ча!ат > авар., год., чам., багв., бежт., цез. къалам, лак. кьалан, 
таб. къалам, хин. къаьлаьм, рут. кьалам, арч. кІалум, чеч. къолам, но 
лезг. къелем при азерб. гелем ‘ручка, перо’; 

| гаѕаг - чам., бежт., цез., лак., дарг. асар, ботл. асар (игьи) 
‘влиять’, но лезг., таб., буд. эсер ‘влияние, воздействие, впечатление, 
след; произведение, творение’ при азерб. әсәр; 

225 така > авар., лак., дарг., бежт., цез. мактаб, но лезг., 
таб., буд. мектеб, рут. мехьтеб, хин. маьктаьб ‘школа’ при азерб. 
мәктәб. 

С другой стороны, лексемы с вокализмом -а- могли проникнуть в 


словарный состав исследуемых языков непосредственно из арабского: 


20 Данный пример в определенной степени противоречит нашему более раннему 
утверждению о том, что "сохранение геминированного согласного в некоторых 
арабизмах можно объяснить влиянием азербайджанской письменной традиции, 


оказавшей определенное влияние на лезгинскую орфографию" [Забитов 1983: 17]. 
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235 даааг > авар., бежт., цез., чам. къадар, лак., лезг., дарг., таб., 
рут., арч. къадар ‘мера, количество; рок, судьба; достаток, конец’ при 
азерб. гәдәр; 

Ьі баја > чеч. г/алат, лак., лезг., таб. гъалаті1, рут. къалат 
‘ошибка’. 

Последний пример, как отмечает З. Г. Курбанова [2000: 41], 
“показывает еще на один критерий разграничения арабизмов, прони- 
кавших в лезгинский язык различными путями: непосредственные 
арабизмы, в отличие от азербайджанизмов, нередко используют для 
передачи специфических арабских звуков абруптивные согласные”. 

Там же отмечается, что применение охарактеризованных выше 
фонетических критериев может привести к определенным противоре- 
чиям, ср.: 

45 даѓаѕ > лезг., таб. кьефес, рут. къафас ‘клетка (для птиц и жи- 
вотных)” при азерб. кәфәс ‘клетка’; 

> бат > рут. къам ‘горе, скорбь, печаль’ (ср. лезг., таб. гъам, 
агул. гъам ‘дума’) при азерб. гәм ‘горе, скорбь, печаль’; 

„3 дадат > лезг., рут. къадам, таб. кьадам ‘шаг’ при азерб. гәдәм 
‘шаг’ и т.п. 

Как видно из примеров, рассмотренные выше критерии в данных 
примерах противоречат друг другу: в первом прмере, с одной сторо- 
ны, начальный къ- в ртульском указывает на азербайджанское посред- 
ство, а огласовка ~ на непосредственное усвоение арабизма, в то вре- 
мя как в лезгинском и табасаранском эти признаки представлены с 
точностью до наоборот; в двух других примерах свидетельствующий в 
пользу азербайджанского посредства къ- соседствует с огласовкой -а-, 
говорящей о непосредственном заимствовании из арабского. 

Наконец, несомненный интерес в связи с рассматриваемой про- 
блемой вызывает редкий случай перехода гласных из заднего ряда в 


передний: 
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> Бахі] ‘скупой’ – аз. пахыл ~ лезг., рут. пехил ‘завистливый” 

Несмотря на очевидное арабское происхождение данных лексем, 
трудно определить конкретные формы их проникновения в рассмат- 
риваемые языки, поскольку общности процесса оглушения в азербай- 
джанском и лезгинских языках противоречит различие в огласовке. В 
одной из наших работ [Забитов 1983: 18] мы указывали на возмож- 
ность перехода арабских звонких в лезгинские глухие непридыхатель- 
ные (ср. ттарс ‘урок’). Что касается -е- в лезгинском, то этот гласный 
— результат ассимиляции под влиянием последующего -йӣ (ср. анало- 
гичный процесс в ар. 2..2; 1а8 Ыћ > лезг. шешиигь ‘уподобление; сравне- 
ние’). В азербайджанском ассимиляция действовала в ином направле- 
нии (впрочем, зафиксированы примеры передвижения гласных в пе- 
редний ряд и в собственно азербайджанизмах - см. выше). Таким об- 
разом, остается неясным лишь вопрос, связано ли оглушение в лезгин- 
ских языках с аналогичным процессом в азербайджанском языке. 

В литературе предполагают, что роль посредника в усвоении 
арабсих и иных заимствований в языках лезгинской группы мог иг- 
рать и собственно лезгинский язык. Так, отмечается, что "анализ с 
этой точки зрения взаимоотношения лезгинских языков по- 
зволяет выявить прежде всего языки, входящие в зону влия- 
ния собственно лезгинского языка: агульский, рутульский, 
крызский, будухский, хиналугский и, отчасти, табасаранский. 
В настоящее время влияние лезгинского языка на эти языки 
не столь значительно, поскольку функцию языков межнацио- 
нального общения в регионе ныне выполняют русский и азер- 
байджанский языки. Однако в прошлом оно было более суще- 
ственным, свидетельством чему могут служить изоглоссы ин- 
новационного характера, объединяющие именно данную 


часть языков лезгинской подгруппы" [Алексеев 1991: 31]. 
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Об этом же пишет А.-К. С. Баламамедов: "И рутульцы, и цахур- 
цы пограничных сел знали языки друг друга, а носители этих языков, 
не находящиеся в непосредственном контакте, обычно выбирали в 
качестве языка посредника лезгинский язык (разрядка 
наша. - С.3.). Казалось бы, родные языки должны выполнять эту роль 
и при общении рутульцев и агульцев. Но здесь ситуация другая. Дело 
в том, что их разобщают естественные препятствия – горы, что ис- 
ключает активное общение между этими народами. Поэтому для них 
языком-посредником служили не их родные языки, а третий, род- 
ственный лезгинский, понятный и рутульцам и ‘агульцам. Вторым 
языком-посредником между народами лезгинской группы языков был 
азербайджанский" [Баламамедов 1992: 38]. 

Примеры подобного лексического влияния на материале лексики 
дагестанского происхождения приведены в диссертации Н. К. Шири- 
новой, посвященной лексике будухского языка: дзак ‘пух’; быці 
‘пупок’, кГаи ‘косточка’, кГапал ‘скопище, кучка; толпа, группа’; 
къан ‘уздечка’, хьер ‘ревматизм’, кьылыд ‘свояченица’и др. 
[Ширинова 1997: 18]. Что же касается лексики арабского происхожде- 
ния, то при отсутствии каких-либо критериев говорить о лезгинском 
посредстве здесь пока представляется преждевременным. 

В подобных случаях возможно и применение семантического крите- 
рия. Так, например, арабское слово №» (> зар! ‘невежественный’, ‘глупец? 
на турецкой почве, сохраняя значения арабского прототипа, употребляется 
также в значении ‘неосведомленный’, ‘неопытный’. В лезгинском языке 
приобретенное на турецкой почве вторичное название в результате мето- 
нимического переноса получает дальнейшее развитие — жегьил 1) молодой, 
юный, неопытный, 2) молодый человек, юноша; и становится основным, а 
значение арабского прототипа утрачивается. 

Достаточно широко известным является факт аварского влияния 


на андийские и цезские языки. В связи с посредничеством аварского 
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языка в усвоении восточной лексики андийскими и цезскими 
3. М. Магомедбекова прямо пишет следующее: “По-видимому, подав- 
ляющее большинство таких слов заимствованы через аварское посредство. 
К таким словам относятся многочисленные заимствования из арабского, 
персидского, тюркских и русского языков: дуниял «мир», давла «добыча», 
дарман «лекарство», талих «счастье», дибир «судья», дубгІа «молитва», 
заман «труд, работа», зигар «соболезнование», туснахъ «тюрьма», тушман 
«враг», тухум «род», тел «телеграмма», итни «понедельник», талат 
«вторник», арбаг[ «среда», явлухъ «платок», ярагъ «оружие», йоргъа 
«иноходь», гъалай «олово, полуда». улка «государство», пайда «польза», 
лампа «вата», пакъир «бедняк, нищий», питна «ссора, спор», пикру 
«мысль, соображение», капур «нехристь», кагъат «бумага», чухъа 
«черкесска», чирахъ «лампа», чакма «сапог», чаран «сталь», чванта «сумка, 
карман», къимат «цена, достоинство», дару «лекарство», шал «платок», 
щайтан «черт, бес, нечистая сила», ханжар «кинжал», хазина «казна», хъа- 
лиян «папироса», хъизан «семья», жама ат «общество, община», жужахі 
«ад», алжан «рай», халкъ «народ», хайван «животное», хукму 
«постановление», Пакълу «разум», гумру «жизнь», Шадан «человек», учи- 
тел «учитель», остол «стол», истакан «стакан», гІилипулан «аэроплан», ка- 
зият «газета», полощад «площадь», пойиз «поезд», пирсидатил 
«председатель», учаскіа «участок», зинавод «звеньевой», кено «кино», 
ошкол « школа»... 

Количество таких слов велико” [Магомедбекова 1977: 59]. 

Действительно, аварское посредство легко просматривается во мно- 
гих суффиксальных образованиях, отмеченных в этих языках, о чем пишут 
многие исследователи. Ср.: “... морфологические критерия заимствования 
предполагают учет словообразовательных моделей багвалинского языка. 
Так щаклъи < от араб. «15 [шаккун] “сомнение” в исследуемом языке заим- 
ствовано через аварский язык, что аргументируется следующими обстоя- 


тельствами: 
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1) в багвалинском языке аффикс -лъи является одним из показателей 
местного падежа, ср.: мечГи-лъи “на сенокосе”, анзи-лъи “в снегу” и т.д., - 
следовательно, не может быть словообразовательным элементом субстан- 
тива отвлеченного значения; 

2) в аварском языке суффикс -лъи является словообразовательным 
элементом, ср. наряду с щак-лъи также и бече-лъи “богатство”, гьудул-лъи 
“дружба” и т.д.” [Халиков 2000: 9]. 

Что же касается непроизводных слов, то гипотезу об аварском 
посредстве приходится принимать аргіогі. В то же время некоторые 
наблюдения позволяют сделать вывод о том, что некоторые арабизмы 
проникали в эти языки и непосредственно. Отметим в связи с этим 
один факт: при заимствовании ар. іс “ад! конечный консонантный 
комплекс развивается в языках рецепторах двояко: а) с помощью на- 
ращения конечного гласного: инг. хьаькъал, авар., цез. г1акълу, бежт. 
акъло, год. ъакъулу, дарг. 21якълу, лак. аькьлу, а) с помощью появле- 
ния интерконсонантного гласного: чеч. хьекъал, рут. гьакьал, лезг. 
акьул, агул. г1акьул, буд. гІакьал, уд. гьакъыл ‘ум’. Во второй группе 
оказывается и чам. акъул, что означает наличие в этом языке соб- 
ственных тенденций в адаптации арабских заимствований. 

Примеры такого рода немногочисленны и не могут, конечно, 
опровергнуть общего положения. Однако, они показывают, что про- 
цесс заимствования арабизмов в андийских и цезских языках не был 
однородным. 

Некоторые арабизмы цезских языков, возможно, сохраняют от- 
печаток грузинского посредства. О подобной возможности пишет, в 
частности, М. Ш. Халилов: “Иноязычные заимствования, проникшие 
через грузинское языковое посредство, также можно подразделить на 
ранние и поздние. Например, некоторые арменизмы, иранизмы и 
тюркизмы из грузинского языка проникли на раннем этапе, ара- 


бизмы - начиная с ХІ века (разрядка наша. - С. 3.), русизмы 
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— начиная с ХУШ века...” [Халилов 1993: 31-32]. Из имеющегося в 
нашем распоряжении материала в связи с этим можно указать, на- 
пример, на слова с конечным -и: цез. халкъи ‘народ’ при груз. хайх! (в 
цезских словах дарси, дарци ‘урок’, ирси ‘наследство, наследие’ такое 
влияние усмотреть трудно, поскольку их грузинские корреляты отсут- 


ствуют). 
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Глава У. МОРФОЛОГИЧЕСКОЕ ОСВОЕНИЕ АРАБИЗМОВ 


Морфологическое освоение заимствований заключается в том, 
что иноязычные слова включается в грамматическую систему языка- 
реципиента, приобретая словообразовательные и словоизменитель- 
ные характеристики, свойственные словам исконного фонда. В пер- 
вую очередь это касается того, что заимствования входят в тот или 
иной лексико-грамматический класс (часть речи), распределяясь на 
существительные, прилагательные, наречия, реже - другие разряды, 
что, естественно, отражается не только на морфологических, но и на 
синтаксических признаках слова. В частеречной характеристике ара- 
бизмов нахско-дагестанские языки демонстрируют существенные об- 
щие закономерности. Так, следующая характеристика табасаранских 
арабизмов верна и для большинства других рассматриваемых языков. 
Ср.: “Арабские масдары при переходе в табасаранский языке стали вос- 
приниматься как существительные: ихтилат «беседа»; тахсир «вина, об- 
винение»; инсаф «милосердие, пощада» имтигъян «экзамен»; зулум «гнет, 
произвол, насилие»; амур «приказ»; хатир «уважение» и др. 

Многие арабские причастия и прилагательные в табасаранском языке 
также передаются формой имен существительных: аьжуз «слабый»; мялъум 
«проклятый»; абдал «глупец»; зиндикь «проныра»; саил «нуждающийся, 
тот, кто просит»; авам «темный, отсталый»; агьали «пожилой, взрослый» ; 
етим «сирота» и другие” [Загиров 1981: 46]. 

С точки зрения словоизменения существительные, заимствуемые 
из арабского языка подчиняются закономерностям, действующим в 
нахско-дагестанских языках. Из явлений морфологического усвоения 


заимствований можно выделить прежде всего вхождение лексических 
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единиц в систему грамматических классов (исключая лезгинский, 
агульский и удинский языки, утратившие категорию класса). 

Названия лиц в рассматриваемых языках включаются соответ- 
ственно в [ (мужской) и П (женский) классы. Поскольку большинство 
заимствуемых имен не дифференцирует соответствующие референты 
по признаку пола, в нахско-дагестанских языках соответствующие 
существительные можно определить как слова “общего рода”, полу- 
чающие тот или иной классный признак в зависимости от половой 
характеристики референта. Ср. авар. (классная дифференциация от- 
ражается здесь и в склонении): варис [род. п. варисасул] ‘наследник’; [род. 
п. варисалъул] ‘наследница’; гГашикъ [род. п. гіашикъасул| ‘поклонник, лю- 
битель’, [род. п. 21ашикъалъул] ‘поклонница, любительница”; мухбир [род. п. 
мухбирасул, мухбиралъул] ‘корреспондент, -ка’; пагьла [род. п. пагьласул] 
‘подсобный рабочий, подсобник, разнорабочий, чернорабочий’; [род. п. 
пагьлалъул] ‘подсобница, разнорабочая, чернорабочая’; ятим [род. п. яти- 
масул, ятималъул| ‘сирота, сиротка’ и т.п. 

Тем не менее, мужской класс является в этой оппозиции немарки- 
рованным, что и отражается соответствующими словарями, ср., на- 
пример, лексемы из будухско-русского словаря [Мейланова 1984], от- 
мечаемые как слова [ класса: варис 1 ‘наследник, родственник по отцов- 
ской линии’; векил І ‘представитель, доверенное лицо; защитник, адвокат’, 
г1айел І ‘ребенок, дитя’, даллаг 1 ‘парикмахер’, даллал 1 ‘посредник; маклер’ 
и т.д., ср., однако, варис-мирас І, П ‘родня’; г1абдал 1, П ‘обжора; слабоум- 
ный человек’ и др. 

Такая же картина наблюдается в лакско-русском словаре [Хайдаков 
1952], ср.: ах[макь І ‘дурак, бусурман І ‘мусульманин, магометанин’, вакил 
І ‘уполномоченный, представитель; доверенный’, вахГши 1 ‘дикарь, дикий’, 
гъарив І ‘бедняга, беспомощный человек’, аърав І ‘негр’, даллак І ‘банщик; 
парикмахер”, жагьил І ‘юноша, молодой человек; парень’, касив І ‘бедняга’, 


ламмам І ‘доносчик, ябедник’, лоти І ‘распущенный человек, разврат- 
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ник; бабник’, раэят І ‘крепостной’, хаин І ‘изменник, предатель’, х/акин 1 
‘врач’ ит.п. 

Как существительные І класса здесь функционируют и такие лек- 
семы, как 

авар. аллагь, ботл. алагь, год. аллагьи, чам. аллагь, бежт. аллагь, 
цез. аллагь, лак., дарг. аллагь, рут., арч. аллагь, буд. аллагь, чеч. аллахі 
‘бог’; 

авар. малаик, год. малаики, чам. малёк, бежт. малаик, цез. малаик, 
лак. малаик, дарг. малаик, рут. маллаъик, буд. малайик, чеч. малик, арч. 
мелейкду ‘ангел’. 

В табасаранском языке названия лиц образуют единый класс 
одушевленных существительных. 

В языках с двух- (таб.) и трехклассной (авар. и др.) системами все 
остальные имена, включая названия «темных сил» (жин, шайт1ан, иб- 
лиси т.п.), включаются в единый неодушевленный класс. Специфиче- 
ская классная интерпретация лексики этого типа была подмечена еще 
А.Дирром, писавшим в очерке по андийскому языку следующее: 
“Прибавлю, что малейқи “ангел” принадлежит к 1-му кл. (чеченский 
язык видит в ангеле бесполое существо и причисляет его к 3-му классу): 
шејтан “черт”, джин “дев, джинн” принадлежит к 3-му классу” [Дир 
1905: 4]. 

Языки, обладающие более разветвленными классными системами. 
распределяют неличные имена по неодушевленным классам без стро: 
гих закономерностей, хотя можно отметить, что названия животных 
здесь, естественно, входят в Ш класс (маймалак, майманак, маймун 
меймун ‘обезьяна’; пил, фил ‘слон’; хьайва, хьайба, хайван, гьайван, 
гъайван ‘животное, зверь’ и т.п.). 

Имена неодушевленной семантики распределяются по Ш и Г\ 
классам без очевидных семантических критериев. Так, отвлеченных 


имена существительные могут относиться не только к обычному в та: 
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ких случаях ТУ классу , как в нижеследующих примерах, но ик Ш-му 
При этом не наблюдается особой: 

У] ?аааб ~ чам., буд. адаб 1У,, лак. адав 'вежливость, воспитан 
ность 1У, рут. эдеб ‘этикет’ ІУ, но бежт., цез. адаб ‘мораль, этика 
приличие” ПТ; 

лак. бяс Ш, арч. бас Ш, но рут. багь[с ‘завистливость’ [\; 

чам. ПІ, цез., бежт. Ш, лак. Ш ламус, но буд. намус ТУ, рут. ламы. 
‘честь, рут. достоинство” ІУ, 

лак. тамах1 Ш 'аппетит', но буд. т/амагь, рут. тамагь! ‘соблазн 
ГУ; 

цез. ПІ, бежт. Ш, чам. ПІ такъсир, лак. тахсир ПІ, но рут 
тахсир, буд. тахсыр ‘вина’ ПУ, 

чам. сабур Ш, цез. Ш, бежт. ПІ, арч. ссабур Ш, но чеч. собар д-д 
лак. ссавур [У, буд. ТУ, рут. сабыр ‘сдержанность, терпение” [У; 

лак., лезг. шикаят ПІ, но буд. шикайет ГПУ, рут. шагыйет ‘жалоба 
ГУ; 

буд. нуба ТУ, рут. нубат ТУ ‘очередь’; 

чеч. сахьт д-д, цез. саё4ат Ш, бежт. саъат Ш, чам. саг1ат ПІ, нс 
лак. ссят ТУ, хин. ІУ, буд. сагІат ГУ, рут. саг Гат [У ‘час, рут. часы’, 

чам. ПІ, арч. Ш х[ужа, бежт. гьужока Ш, цез. х/ужожа ПІ, лак. 
хГучча Ш ‘довод, ‘аргумент’, но буд. гьуьджет ПУ, рут. гаджет 
‘спор’ 1%; 

чам. Ш, цез. ПІ, буд. [У г/адат, бежт. аьдаьт ПІ, но лак. аьдат 
ГУ, хин. х/аьдаьт [У, рут. гь1адат ‘обычай’ У; 

лак. хажалат ТУ, рут. хаджалат [У ‘горе’; 

лак. макру Ш, но рут. макар ПУ ‘коварство, плутовство, хитрость’, 

буд. сир Ш, но рут. сир ГУ ‘тайна, секрет’, 

бежт. Ш, цез. хайир Ш, арч. хер Ш, чам. хайр Ш, лак. хайр Ш, но 
хин. хейир / хери ТУ, буд. хейир ТУ, рут. хайир [У ‘польза, рут. выгода’, 


рут. кьатГ ТУ ‘отрезок’, но буд. кьат Ш, 
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буд., рут. къалат ТУ, чеч. г/алат д-д ‘ошибка’, но лак. гъалатГ ШП; 

цез. г/айиб Ш, лак. аьй ГУ, арч. г1ейб ТУ, рут. гы айиб ГУ, буд. г1ай- 
еб ІУ ‘позор, стыд’, 

чам. къайда Ш, но лак. кьяида 1У, рут. къайде ТУ, буд. къайда ПУ 
‘правило’, 

чеч. хьал д-д, рут. г. Гал ЛУ ‘состояние’, но бежт. гьаьл Ш, цез. Ш, 
арч. х/ал Ш, буд. гьал ПІ, лак. х/ал Ш, 

буд. гьайеф Ш, но рут. гь/айухь {У ‘сожаление’, 

бежт. азаб ПТ, арч. ПІ, буд. г/азаб ‘мученье, мука; страдание’ ПІ, 

чеч. /едал д-д, лак. аьдлу 1, чам. г1адул Ш, цез. ПІ, арч. г1адлу 
ПІ, бежт. адло ‘порядок; дисциплина’ ПГ; 

лак. пикри Ш, цез. Ш, арч. Ш пикру, бежт. пикро Ш, чам. пикур Ш, 
буд. Ш, рут. фикир ‘мысль’ Ш, но хин. фикир ТУ, 

лак. питна Ш, арч. питну Ш, рут. фитие ‘сплетня’ ПІ, но буд. 
фитва ТУ, чеч. питана 0-0; 

чам. Ш, бежт. Ш, цез. Ш, лак. мурад Ш, рут. мырад ПІ ‘цель; же- 
лание”; 

цез. гумру ПІ, бежт. оьмроь Ш, чам. гГурми ПІ, лак. оьрму Ш, 
арч. гГуммар Ш, буд. гГуьмуьр ПІ, рут. гёумир ПІ ‘жизнь’, но хин. 
хГуьмуьр 1“; 

чам. ПТ, цез. ПІ рах[мат, бежт. раьгьмаьт ПІ, рут. рагьІмет Ш 
‘уважение, благословение’, но буд. рах/мат ГУ; 

чеч. хьурмат `д-д, чам. ПТ, цез. Ш, лак. х/урмат Ш, буд. 
хГуьрмет, хин. хГуьрмаьт, рут. г]урмет Ш ‘уважение’, 

лак. ПІ, арч. рахІму Ш, чам. ПІ, цез. Ш рахГмиу, бежт. раьгьмоь 
ПІ, рут. рагь/им ПІ ‘милосердие’, но буд. рах1ам ПУ; 

бежт. баркат ПІ, лак. барачат Ш, рут. берекет Ш ‘добро, оби- 
лие’, но чеч. беркат д-д, буд. баракат ТУ 

цез. харакат ПІ, бежт. гьаьраькаьт Ш, лак. х/Іарачат ПІ, рут. 


гь1аракат Пспешка’, но буд. гьаракат ПУ; 
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чам. ПІ, бежт. ПТ, цез. ПІ, лак., рут. лезет Ш ‘наслаждение’, но 
буд. лазат ТУ; | 

хин. вахт Ш, буд. Ш, рут. вахт Ш ‘время’; 

чам. гГажал Ш, цез. гІажал ПТ, буд. ПІ, рут. эджел Ш ‘смерть’, 
но хин. х/[аьджаьл 1У; 

лак. ПІ, буд. Ш, рут. гьавас Ш ‘желание’, 

буд. эх/тибар ПІ, рут. ихтибар Ш ‘доверие’, 

чам. Ш, бежт. ПІ, цез. къудрат ПІ, буд. къудрат Ш, рут. кьудрат 
ПІ ‘сила’, 

цез. ПІ, чам. ПІ х/акъ, бежт. гьаькъ Ш, лак. х/акь ПІ, буд. Ш, 
рут. гьакь ПІ ‘правда’ и др. 

Как видно из представленного выше обзора андийские и цезские 
языки демонстрируют явную тенденцию к включению заимствованной 
абстрактной лексики в П класс. Данная тенденция может быть вы- 
звана, на наш взгляд, влиянием аварского языка, утратившего ТУ 
класс. Языки лезгинской группы и в меньшей степени лакский более 
или менее равномерно распределяют эти имена по двум классам. Это 
же, по-видимому, относится и к чеченскому языку. 

Анализ именного словоизменения арабских заимствований по- 
зволяет заметить, что, как правило, они включаются в продуктивные 
типы склонения. Так, в аварском языке из неодушевленных имен “все 
заимствованные нарицательные имена” относятся ко второму склонению. 
Г. И. Мадиева [1981: 40], отмечающая этот факт, приводит в качестве при- 
меров лишь русизмы: стол, бомба, тетрадь, перо, ручка, поезд, восстание и 
т. д. 

Приобретая морфологические характеристики языка-реципиента, 
арабизмы, естественно, утрачивают те словоизменительные свойства, ко- 
торыми они обладали в арабском языке. Один аспект этого явления на ма- 
териале табасаранского языка освещается В. М. Загировым [1981: 46]: 


“Иногда формы единственного и множественного числа арабских слов 
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проникают в табасаранский язык в качестве самостоятельных лексических 
единиц. При этом слова, употребляемые в арабском языке в форме множе- 
ственного числа, в табасаранском языке, как и в лезгинском, переосмыс- 
ляются в форму единственного числа?!. Примеры: велед «дитя, наследник», 
но эвлед «потомство, поколение»; гьял «состояние, положение», но аьгьвал 
«экономическое состояние хозяйства» фагъир «бедный, вызывающий со- 
страдание»; но фугъара «беднейшее крестьянство, трудовой народ»; агьли 
«пожилой», но агъалйир «население, жители»”. Как видно из примеров, 
числовое противопоставление в приведенных парах арабизмов практиче- 
ски отсутствует. 

Хотя нахско-дагестанские языки не заимствовали арабских глаголов 
как таковых, сочетания арабских по происхождению имен с исконными 
вспомогательными глаголами (обычно со значением "делать" и "быть", 
"становиться") создали здесь большой разряд так называемых сложных 
глаголов. Глаголы этого типа отличаются от соответствующих сочетаний 
имени и глагола тем, что между именем и глаголом утрачиваются грамма- 
тические отношения, характерные для словосочетаний, состоящих из ска- 
зуемого и объекта. В лезгинском языке в качестве вспомогательных глаго- 
лов выступают авун (ун) ‘делать’ и хъун ‘быть, становиться’: 

лезг. хабарун (авун) ‘сообщать’ < „> хађаг 

лезг. иитирак авун ‘участвовать’ < араб. «11,51 15 гак 

Глаголов подобного типа в лезгинском языке насчитывается весьма 
значительное количество. При помощи вспомогательного глагола авун об- 
разуются глаголы от заимствованных из арабского языка имен прилага- 
тельных, осложненных суффиксальным элементом -ар: лезг. секинарун 


‘успокаивать’ < араб. 5. ѕакіп. Эти глаголы выступают, по крайней ме- 


ре, в той части лексики лезгинского языка, которая была нами исследова- 


2! Гайдаров Р. И. Указ. соч., с. 242. 
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на, как варианты глаголов с не усеченным вспомогательным компонентом 
(ср. секин авун и т.п.) 

В некоторых составных глаголах именные основы сливаются со слу- 
жебными глаголами и не употребляются в качестве самостоятельных имен. 
Например: 

лезг. гъасилун (авун) - производить < араб ‚}2 БазИ 

лезг. зарбун (авуп) - умножать < араб. „> дать 

лезг. мселбун (авун) - привлекать < араб. „> За 

Сложные глаголы, образованные при помощи авун, по своей семанти- 
ке являются переходными. 

Непереходные глаголы-композиты образуются соединением арабских 
имен со вспомогательным глаголом хьун ‘быть’, ‘становиться’. Например: 

лезг. мажбур хьун - становиться вынужденным < араб. , „> тазбиг 

лезг. лезет хьун ‘наслаждаться’ < араб. 53 1ахға[] 

лезг. машгъул хьун ‘заниматься’ < араб. хх. та$ 801 

Ср. аналогичные примеры из других дагестанских языков: рут. 
(непереходн. - вспомогательный глагол йикис ‘быть, стать’)/ переходн. 
- вспомогательный глагол гьаъас ‘делать’): эслагь! йикис ‘смягчиться; 
успокоиться (о нраве)’ — эслагь! гьаъас ‘смягчить; успокоить (нрав); 
халкь йикис ‘родиться на свет’; хардж йикис ‘истратиться’ – хардж 
гьаъас ‘истратить’; фикир викис ‘думать о ком-, чем-л., переживая’ — 


фикир ваъас ‘переживать активно’; хабар викис ‘узнать, почувство- 


вать’; хаджалат йикис ‘опечалиться, горевать’- хаджалат гьаъас 
‘опечалить’, тямягь| йикис ‘соблазниться -— тямягь[ гьаъас 
‘соблазнить’; тестикь йикис ‘подтвердиться’ — тестикь гьаъас 


‘утвердить, назначить’; секин йикис ‘успокоиться, утихомириться’ – 
секин гьаъас ‘успокоить, утихомирить’; садакьа йикис ‘оказаться 
розданным в качестве милостыни’ — садакьа гьаъас ‘раздать милосты- 
ню”; асар викис ‘стать уроком’ ~ асар ваъас ‘понять данный урок’; кеф 


йикис ‘обрадоваться’ – кеф гьаъас ‘обрадовать’; х/урмет ваъас 
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‘уважать’, х/урмет викис ‘уважать друг друга’; хатир йикис 
‘одолжиться, стать обязанным’; рагь/ат йикис ‘облегчиться’ – раг ат 
гьаъас ‘облегчить’; назар викис ‘сглазить’; митГуг1 йикис ‘подчиниться’ 
— митГугТ гьаъас ‘подчинить’; миннет ваъас ‘умолять’; мачхул йикис 
‘развлечься, увлечься чем-л.’; маг ат]Лал йикис ‘остаться без средств, 
сил, помощи, чтобы работать дальше’ – магь ГатТал гьаъас ‘оставить 
без средств’; кьабыл йикис ‘понравиться [о поступках] – кьабыл йикис 
‘принять, одобрить’; кьадар викис ‘оказаться в пору; быть, стать судь- 
бой’ - кьадар ваъас ‘сделаться что-л. подходящим по размеру’; ихти- 
бар викис ‘доверять’; зарахьват ваъас ‘шутить’ и т.д. 

Та же схема действует и в андо-цезских языках, например, в цезском, 
ср.: амру бода ‘приказать = приказ делать’ асир ода ‘взять в плен = плен- 
ным делать, байан бода ‘объяснить = понятно делать, загьир ода 
‘обнаружить = явный делать’ (загьир охъа ‘обнаружиться = явный стать’), 
ишан бода ‘указать = цель делать’, ишара бода ‘указать = указание делать’, 
машгъул ода ‘увлечь = увлечение делать’ (машгъул охъа ‘увлечься = увлече- 
ние стать’), масхъар бода ‘шутить = шутку делать’, мах/рун ода ‘лишить = 
лишение делать’ (махірун охъа ‘лишиться = лишение стать’), къимат бода 
‘уважать = уважение делать’, иаракъат ода ‘устроить = удобно делать’, ха- 
бар бода ‘поговорить = разговор делать’, таба бода ‘отказаться = отказ де- 
лать’, такрар рода ‘повторять = повторение делать’, х/адур ода ‘готовить = 
готовый делать’ (х/адур охъа тотовиться = готовый стать’), х/айран ода. 
‘удивить = удивленный делать’ (х/айран охъа ‘удивиться = удивленный 
стать’), тастикъ рода ‘утвердить = утверждение делать’, чак бода 
заставить сомневаться = сомнительный делать’ (чак охъа ‘сомневаться = 
сомнительный стать’), х/ажат охъа ‘нуждаться = нужный стать’, балугъ 
охъа ‘созреть = зрелый стать’, бахил охъа ‘жадничать = жадный стать’и 
т.п. 

В аварском языке весьма многочисленны отыменные глаголы на - 


лъизе, ср.: вахЛии-лъизе ‘стать диким, одичать; озвереть; стать хищным’; 
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О высокой степени освоенности арабизмов свидетельствует при- 
обретение ими признаков словоизменения, свойственных преимуще- 
ственно исконным словам. В аварском языке подразделяют (по 
Л. И. Жиркову) живое и архаическое склонение. При общей тенден- 
ции словоизменения арабизмов по живому склонению, ряд из них 
склоняется по архаическому, ср. жинс род. п. жонсол ‘род, сорт; лицо, 
физиономия; лик’. 

Морфологическая освоенность арабизмов проявляется и на уров- 
не словообразования. Практически во всех исследуемых языках может 
отметить способность заимствованных лексем образовывать новые 
производные слова с использованием собственных словообразова- 
тельных средств. | 

Во-первых, в связи с этим можно указать на оформление соответ- 
ствующими аффиксами прилагательных: 

авар. -а-6, асли-й-а-6 ‘основной, главный’, камил-а-6 ‘зрелый, со- 
вершенный’, таман-аб ‘длительный, изрядный; большой’, милли-я-б 
‘национальный’ и т.д. 

Безаффиксные формы (или же с аффиксацией -го) в аварском язы- 
ке обычно функционируют в качестве наречий. В аффиксальной фор- 
ме подобные прилагательные были заимствованы из аварского языка 
цезскими и андийскими языками. 

лак. -сса: нукцан-сса 'недостаточный', паракъат-сса ‘спокойный, 
неподвижный’, мюхтаж-сса 'нуждающийся', надир-сса ‘редкий, ред- 
костный, уникальный’, гъарив-сса ‘странный, удивительный’, аьжаив- 
сса ‘удивительный, изумительный’, камил-сса ‘Зрелый, совершенный’ и 


т.п.; 
дарг. -си: мягІлум-си ‘известный, ясный’. Ср.: “Отдельные арабские 


слова в даргинском языке употребляются только вместе с элементами дар- 
гинского языка, при этом основную лексическую нагрузку, обычно, несут 


арабские слова. Часть из них образуют прилагательные или наречия с по- 
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мощью даргинских суффиксов -си, -ли, -лис: пасихси "мудрый", раятси 


хи 


"спокойный", рах[ятли "спокойно", машгъурси "известный", саламатли 
"как следует", магГлумси "известный", ашкарси "открытый, известный", 
ашкарли "открыто", хІядурси "готовый", хІядурли "готово", гьайбатси 
"пышный", Х[ярамси "запрещенный", лайкьси "подходящий", хяйранси 
"изумленный", мути "покорный", мути ли “покорно", хасси "особый, 
специальный", хумарли "печальный", хумарли "печально", хасли 
"особенно", разиси "веселый", разили "весело”, ясадси "завистливый”, са- 


гъси "здоровый', загіипси "больной", абадлис "навсегда" [Мусаев 1978: 9]. 


арч. -тту (-ну-, -лу-): машгьур-тту ‘известный, знаменитый”, 
нукьсан-ну-т ‘совсем небольшой’; х/алал-лу-т ‘честно приобретен- 
ный’; х/арам-ну-т ‘запретный, незаконный’ и т.д.; 

рут. -ды, ср. батГил-ды ‘несправедливый’, маджбур-ды ‘обязан- 
ный, необходимый’, такабыр-ды ‘гордый’, рагь[ат-ды ‘легкий’, ма- 
г]кам-ды ‘крепкий, прочный; стойкий, надежный, гьазыр-ды 
‘готовый’, аджиз-ды ‘худой; слабый; беспомощный’ ит.п. 

Имена арабского происхождения, обозначающие качества, про- 
фессии и т. п. регулярно образуются при помощи суффиксов отвле- 
ченных существительных от арабизмов – названий лиц: 

авар. -лъи, ср.: 

ахІмакъ-лъи ‘глупость, дурость; безумие’ < ах/макъ ‘глупец, дурак; 
безумец’, балугъ-лъи ‘достижение совершеннолетия < балугъ-аб 
‘совершеннолетний’, баян-лъи ‘выяснение; объяснение; разъяснение” < баян 
‘ясность, понятность’, бусурман-лъи ‘мусульманство, ислам’ < бусурман 
‘мусульманин’, вакил-лъи ‘полномочие; представительство < вакил 
‘уполномоченный, доверенный; представитель, делегат’, вах[ши-лъи 
‘дикость; зверство; хищничество’ < вахГши-го ‘дико; зверски; хищниче- 
ски’, вали-лъи ‘святость’ < вали ‘святой’, варис-лъи ‘наследство’ < варис 


‘наследник’ и т. д. 
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Ср. также имена с основами абстрактного содержания: гъалаті/- 
лъи ‘ошибочность’ < гъалат[ ‘ошибка; упущение’, гьайба-лъи ‘прелесть, 
изящество, красота; грация, грациозность; очарование, обаяние’ < гьайбат 
‘прелестно, изящно, красиво; грациозно; очаровательно, обаятельно’ и 
т. д. Как видно из последнего примера, конечный -т при образовании 
имен на -лъи выпадает, что характерно и для исконного словарного 
фонда. 

дарг. -деш, ср.: 

мискин-деш ‘бедность’, хараб-деш ‘бедствие’, рах[ят-деш ‘благополу- 
чие’, даим-деш ‘вечность’, манпагіят-деш ‘выгода’, нукьсан-деш ‘дефект’, 
асил-деш, адаб-дем ‘достоинство’, ахмах-деш ‘дурость’, зяг[ип-деш 
‘жидкость’ И т.п. 

рут. -валды, ср.: 

эдеми-валды ‘человечность’ < эдеми ‘человек, мужчина’, илсан- 
валды ‘человечность’ < илсан ‘человек’, шийид-валды ‘свидетельство’ < 
шийид ‘свидетель’, фагъир-валды ‘бедность’ < фагъир ‘бедняк’, гъариб- 
валды ‘бедность’ гъариб ‘бедняк; иноплеменник, пришелец’, вагъши- 
валды ‘дикость’ < вагьши ‘дикарь’, лути-валды ‘плутовство’ < лути 
‘плут’, фагыле-валды ‘занятие подсобного рабочего’ < фагыле 
‘подсобный рабочий’, гь/ашикь-валды ‘занятие певца, ашуга’ < гь/а- 
шикь ‘певец, ашуг’, гь/аким-валды ‘высокая должность, положение’ < 
г аким ‘высокопоставленное лицо’ и т.д. 

буд. -вал: 

нукьсанувал ‘дефектность’ (нукьсан ‘дефект’, разитувал “согласие” 
(рази ‘довольный’, рах[амувал ‘милостивость, милосердность’ (рах/ам 
‘милость, милосердие”), сефилувал ‘грусть, тоска? (сефил ‘грустный’), сефи- 
тувал ‘глупость’ (сефи ‘глупый’) и т.п. 

Реже заимствованные основы оформляются исконными суффик- 
сами названий лиц, ср., например, дарг. -кья в сих[ру-кья ‘волшебник’. В 


то же время в этой группе довольно распространены имена персидского и 
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тюркского поисхождения с суффиксами -кар, -дар, -чи. Ср., например, буд. 
шикайет-чи ‘жалобщик”; шикил-чи ‘художник, рисовальщик”; бежт. адло-чи 
‘человек, который наводит порядок, следит за порядком’ и др. 

Исконными суффиксами оформляются наречия, образуемые от заим- 
ствованных основ, ср.: 

авар. -го: вахГши-го ‘дико; зверски; хищнически’, х/акъир-го (//х1акъир) 
‘презрительно’, хас-го (/хас) ‘особенно’, зах/мат-го ‘с трудом; трудно; еле- 
еле’ и т. п. (ряд арабских основ выступает в аварском языке в качестве на- 
речия в безаффиксной форме). 

Многие нахско-дагестанские лексемы, в морфологическом составе 
которых вычленяется арабский корень, оказываются непосредственно 
заимствованными из других восточных языков, на что указывают их 
словообразовательные морфемы, ср., например, тюркизмы с 
суффиксами -ли/-лу, ср. лезг.: 

давам-лу ‘продолжительный’, кьенят-лу ‘бережливый, экономный; 
расчетливый’; лайих-лу ‘достойный’; лазим-лу ‘нужный, необходимый’; ле- 
зет-лу ‘доставляющий удовольствие, наслаждение; приятный’; и т.п. 

- тюркизмы с суффиксами -сиз/-суз: лезг. лезетсуз ‘неприятный, не 
доставляющий наслаждения, удовольствия’; майилсуз ‘не имеющий склон- 
ности, призвания’; малумсуз ‘неизвестный’; манасуз ‘бессодержательный, 
бессмысленный’ ит. п. 

Наличие такого рода лексем служит еще одним веским доводом в 
пользу того, что многие арабизмы не были заимствованы непосред- 
ственно из арабского языка, а усваивались уже из тюркских языков и 
персидского. 

Весьма продуктивным среди нахско-дагестанских способов сло- 
вообразования оказывается словосложение. В качестве компонентов 
таких сложных слов обычно выступают синонимичные лексемы араб- 
ского происхождения, ср. бежт. адло-низам ‘порядок; дисциплина’; адаб- 


хъатир ‘уважение, почет’, аъгьваьл-гьаьл ‘состояние, обстоятельство”; 
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цез. къадру-къимат ‘авторитет’; г1ах[вал-хТал ‘житье-бытье’; халкъи- 
гьадам ‘народ’; гТадлу-низам ‘порядок; дисциплина”; адаб-хГурмат, адаб- 
хатир ‘почет’; салам-калам ‘приветствие’; дунйал-г1алам ‘свет, мир’; чам. 
ахІвал-хІал ‘положение; житье-бытье”; дарг. низам-кьяйда ‘распорядок’, 
инсап-хІяя ‘честь’, лак. аъдлу-диван (уст.) ‘правление, управление; законода- 
тельство, составление законов’; буд. асыл-несил ‘родовитый, из хорошего 
рода’, йетим-йасыр ‘сирота’ и т.п. 

Реже встречаются композиты, объединяющие антонимичные основы, 


ср.: буд. эвел-ахыр ‘в конце концов? (ср. чам. авал-ахир ‘начало и конец’); 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


Проблема арабско-восточнокавказских языковых контактов являетс 
одним из основных аспектов историко-лексикографического изучения нах 
ско-дагестанских языка и имеет как самое непосредственное практическо‹ 
так и теоретическое значение. Рассмотренный в настоящей работе матери 
ал позволяет сделать следующие выводы: 

Историческое развитие дагестанского общества, в котором к 
времени арабских завоеваний утвердились раннефеодальные отноше 
ния и которое характеризовалось социальной и имущественной диф 
ференциацией, послужило фактором, способствовавшим переносу и‹ 
ламской культуры на дагестанскую почву. Отсутствие литературног 
языка межнационального общения, социальный престиж арабског 
языка как языка победителей, владение которым становилось ‘симвс 
лом принадлежности к высшим сферам дагестанского общества, а зг 
тем и основным признаком образованности, социальные услови 
функционирования идеологии, литературы и науки оказывали сущ‹ 
ственное воздействие на процесс распространения арабского языка н 
Северном Кавказе. | 

К причинам успехов арабской письменной культуры на дагестан 
ской почве следует отнести и существование установки на обладань 
знанием как важнейшей из ценностных ориентации в системе средн: 
вековой арабо-мусульманской культуры, поскольку в исламском учи 
нии с самого начала подчеркивалась роль знания как одного из усл‹ 
вий веры; то, что приобщение к арабскому языку практически явл; 
лось существенным видом социальной стратификации, отсутствь 
формальных ограничений - кастовых и этнических на приобретену 


знаний, которое опиралось на теоретическое равенство всех мусул 
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ман перед богом, на концепцию единства исламской общины. Кроме 
того, то, что в Дагестане жили потомки арабских завоевателей, спо- 
собствовало процессу распространения арабского языка, что в конеч- 
ном счете подготовило почву для развития арабской книжной пись- 
менности, а также арабоязычной литературы в регионе. | 

Расширению сферы функционирования арабского языка в Даге- 
стане способствовали активные торгово-экономические и культурные 
контакты со странами Ближнего Востока, а также многочисленные 
случаи путешествий дагестанцев для получения знаний в различные 
центры мусульманской образованности. 

В диссертации подробно проанализированы некоторые образцы 
арабоязычного наследия дагестанских авторов: Али Мухаммада Баг- 
дади, Саида из Аракани, Гасана Гузунова, Мухаммеда из Согратля. 

Лексика нахско-дагестанских языков обнаруживает многочислен- 
ные свидетельства происходивших начиная с УП века н. э. контактов 
арабского языка с нахско-дагестанскими языками, которые не пре- 
кращались и в годы советской власти. Конкретный исторический харак- 
тер языковых контактов наложил определенный отпечаток на степень ак- 
туальной принадлежности, тематический состав и функциональную сферу 
использования арабских заимствований в исследуемых языках. В связи с 
активными контактами на определенном временном этапе с мусульман- 
ским Востоком в области культуры, науки, религии, широким знанием 
арабского языка образованной частью населения, в эти языки проникло 
значительное количество арабских по происхождению лексем, соотноси- 
мых с рядом функциональных сфер. Однако в связи с прекращением ак- 
тивных контактов с арабским языком арабизмы в настоящее время можно 
охарактеризовать как пласт иноязычных заимствований, прекративший 
свой количественный рост. Дело в том, что судьбу арабизмов здесь в по- 
следние годы определял такой фактор, как дагестанско- и нахско- 


русское двуязычие, приводящее к вытеснению арабизмов заимствова- 
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ниями из русского языка. В языках, испытывающих влияние азербай- 
джанского языка (бесписьменные языки лезгинской группы - крыз- 
ский, будухский, хиналугский), позиция арабизмов оказывается более 
прочной. 

Значительная часть арабских заимствований прочно закрепилась в 
лексической системе нахско-дагестанских языков. Арабизмы находят ши- 
рокое употребление как в разговорно-обиходной речи, так и в литератур- 
ных языках. Арабские заимствования существенно обогатили лексический 
состав этих языков. Заимствованные единицы, вступая в синонимические 
отношения с исконными лексемами, способствуют разгрузке многознач- 
ности исконного слова, дифференцируют оттенки его значения, оказывая 
существенное влияние на развитие и обогащение стилистических средств 
языка. Вместе с тем, определенное число арабизмов по ряду экстралингви- 
стических причин переходит в разряд малоупотребительных или закреп- 
ляется в определенном жанровом стиле. 

Наиболее значительны результаты арабско-восточнокавказского 
контактирования оказываются в сфере религиозной терминологии, 
общественно-политического и морально-этического лексикона, вооб- 
ще в абстрактной лексике. В целом же классификация арабизмов по- 
зволяет выделить следующие тематические группы: 

а) религиозные понятия, в т.ч. названия существ и явлений, свя- 
занных с потусторонним миром (“бог”, “рай”, “ангел” , “черт, дья- 
вол”, “конец света” и др.), основные богословские термины (“обет, 
запрет”, “вера, религия”, “грех”, “преданность вере” и др.); назва- 
ния людей по их отношению к вере (“мусульманин”, “мулла”, 
“паломник”, “муэдзин”, “богоотступник”, “иноверец” и др.); обозна- 
чения религиозных обрядов и связанных с ними понятий: “молитва”, 
“поминки”, “паломничество”, “обрезание”, “религиозная песня” и 


др.), названия предметов культового и обрядового назначения 


277 


“коран”, “сура, глава корана”, “мечеть”, “библия”, “амулет”,“саван” 


и др.); 

б) абстрактные понятия: “род, вид”, “причина”, “различие”, 
“характер”, “недостаток”, “обстоятельство”, “темнота”, “измене- 
ние” и др. 


В этой группу по своей семантике выделяется подгруппа названий 


22 с 


отрезков времени, ср. “время”, “мгновенье”, “история, дата”,“эпоха” 


и др.; | 

в) морально-этические понятия: “мораль, этика”, “гордость, вы- 
сокомерие”, “честь, достоинство”, “вина, виновность”, “порядок, 
аккуратность”, “верность, преданность”, “сдержанность, терпение”, 


“сплетня, кляуза”, “хитрость; способ”, “уважение, авторитет” и др.; 
г) лексика, выражающая отношения между людьми, общественно- 


политические и экономические термины, наименования видов хозяй- 


ственной деятельности: “разрешение, дозволение”, “приветствие, 
поздравление”, “завещание” “замечание, упрек”, “имущество”, 
“свадебное мероприятие”, “предложение” и др. (тематические под- 


группы: межличностные отношения, имущественные отношения, народ, 
общество, государство, власть, хозяйственно-экономические термины, ре- 
чевое общение). 

В выделяется группа обозначения людей по профессии и т. п., ср. 
“человек, мужчина”, “человек”, “свидетель”, “отступник”, “бедняк; 
иноплеменник, пришелец”, “врач, доктор, костоправ”, “начальник, 


ководитель”, “подсобный рабочий”, “певец, ашуг” и др.; 
? 


д) лексика искусства, науки, образования: “урок”, “школа”, “эк- 
замен”, “счет”, “книга”, “том, книга”, “мотив; музыка”, “мелодия, 
напев”, “переплет”, “рассказ, легенда”, “буква; цифра”, “газетная 


22 с 


статья”, “картина; портрет; рисунок”, “поэт, стихотворец” и т.д.; 
е) слова, выражающие качественные характеристики (отношение к. 


действительности, общественнно-политические отношения, имущественное 
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положение, характер человека, морально-этическую оценку, эмоциональ- 


ное состояние человека, физическое состояние человека, физические харак- 


теристики предметов и явлений): “подлинный, истинный”, 
“несправедливый; неправый, ложный”, “частный, личный”, 
“гордый”, “глупый, бестолковый”, “занятый, увлеченный”, “крепкий, 


7 22 


прочный” и др.; 
ж) названия одежды и домашней утвари (“халат”; “холст”; 


22 6 32 с 


“атлас”, “духи”, “карман”, “мыло”,“инструмент”, “подкладка” и др.), 
з) лексика растительного и животного мира (“рассада”; 
“скорпион”, “обезьяна”; “скот, скотина”, “осел”, “лошадь”/ 


“животное”, “конопля” и др.); 


и) названия строений и их частей ( “этаж”, “площадь”, “луг”, 
“баня”, “основание”, “центр”, “двор”, “развалины”, “квартал; 
улица”); 

к) обозначения продуктов питания и т. п. ( “шербет”, “напиток”, 
“суп”, “варенье”, “халва”, “сахар”,“водка”, “кофе”,“тесто”, “кусок” 
и др.); 

л) обозначения явлений неживой природы: “буря”, “воздух”, 


“небесная сфера” (тж. “бог”), “землетрясение”; в т.ч. названия ве- 
ществ ( “алмаз”, “жемчуг”, “ртуть”, “малахит”, “яхонт” и др.); 

м) названия частей тела, болезней и т.п.: “наружность”, “тело”, 
“труп”, “рожа; лицо”, “куриная косточка, используемая в спорах”, 
“грудная клетка” и др.; 

н) термины родства: “дядя (со стороны отца)”, “тетя (со стороны 
отца)”, “кум; сородич” и др.; 

о) служебные слова; 

п) устойчивые выражения; 

р) имена собственные, легко разъяснемые на почве языка- 


источника. 
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Арабизмы, включаясь в лексико-семантическую систему заим- 
ствующих языков, подверглись целому ряду изменений фонетическо- 
го, морфологического и семантического характера, которые могут 
обладать определенной общностью на всей совокупности исследуе- 
мых языков, так и иметь индивидуальные для каждого языка особен- 
ности. Из общих закономерностей семантических изменений можно 
констатировать наиболее частое сужение значения, когда многознач- 
ное слово теряет одно или несколько из своих значений. 

Помимо сужения, многочисленны примеры такого изменения зна- 
чения, когда в арабском слове зафиксировано одно значение, а у его 
нахско-дагестанских коррелятов другое, причем нередко среди раз- 
личных языков регистрируются разнонаправленные семантические 
изменения. Среди семантических трансформаций можно выделить та- 
кой их регулярный тип, когда нарицательные имена существительные 
арабского языка употребляются в рассматриваемых языках и как 
имена собственные. Об освоении арабизмов говорит и то, что многие 
выражения, имевшие определенные религиозные коннотации, в на- 
стоящее время функционируют уже как речевые штампы. 

Заимствуемые лексемы образуют в рассматриваемых многочис- 
ленные синонимические пары исконных слов и арабизмов, последние 
нередко вступают в подобные отношения и между собой. Следует вы- 
делить как особый тип отношений и случаи вхождения в синонимиче- 
ские ряды русизмов, вытесняющих арабские и другие восточные по 
происхождению слова. 

В области фонетики среди процессов, касающихся усвоения ара- 
бизмов, следует выделить, во-первых, такие звуковые изменения, ко- 
торые представляют собой замену арабских звуков, не характерных 
для нахско-дагестанских языков сходными по звучанию. В ряде араб- 
ских фонем, противопоставленных в языке-источнике, происходит 


нейтрализация: так, фонемы, обозначаемые в арабском графемами са, 
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син и сад, передаются через "с"; через "з" передаются заль, зейн, дад и 
за. С точки зрения дифференциации языков-реципиентов по формам и 
степени фонетического усвоения арабизмов интерес представляет 
процесс ф > п в языках северного ареала при сохранении ф в южно- 
дагестанских языках (языки лезгинской группы, за исключением ар- 
чинского). 

В области вокализма наиболее существенным процессом является 
утрата в заимствованиях противопоставления кратких и долгих глас- 
ных. В отдельных случаях дифференциация фонем а /а сохраняется, 
однако их фонетическое качество изменяется. Это относится к тем 
примерам, когда краткий арабский гласный а передается через е (по- 
видимому, под влиянием азербайджанского языка, в котором ар. а 
отражается через гласный переднего ряда ө). 

В области комбинаторики также выявляется два ареала устране- 
ние нетипичных для исхода слова звукосочетаний с помощью (а) 
"вставочных" гласных (эпентеза) (вставка в подобных словах в подав- 
ляющем большинстве примеров подчиняется правилам сингармониз- 
ма (-ы- после -а-, -ы-, -у- после -у-, -и- после -и-, -э-), хотя это происхо- 
дит не всегда) (6) наращения конечного гласного; (2) упрощение 
двойных согласных, несвойственных рутульскому языку, происходя- 
щее как в ауслауте, так и в инлауте (в особенности сочетания с ларин- 
гальным смычным упрощаются также в инлауте. 

Произношение конечного -т или отсутствие такового в отвлечен- 
ных существительных женского рода не зависит от ареала языков- 
реципиентов. При этом в передаче конечного -т все заимствующие 
языки ведут себя единообразно: 4 шШа[] > миллат, миллет ‘нация, 
народ, народность, национальность’, но 4554 {а’а[ > тайна, тайфа 
и др. ‘род, племя’. 

Морфологическое освоение арабских заимствований обычно про- 


является в том, что иноязычная лексика включается в граммати- 
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ческую систему языка-реципиента, приобретая свойственные искон- 
ным словам словообразовательные и словоизменительные характери- 
стики. Они включаются в соответствующие лексико-грамматические 
классы (части речи), получая характерные для них морфологические и 
синтаксические признаки. Большая часть арабизмов пополнила класс 
имен существительных, в меньшей степени - прилагательных. О неко- 
торых именах можно говорить как об объединяющих в себе признаки 
существительного и прилагательного. В некоторых языках (аварский) 
основа адъектива функционирует в качестве наречия, а в атрибу- 
тивной функции оформляется соответствующим суффиксом. В гла- 
гольной лексике арабизмы функционируют лишь в качестве составной 
части сложных глаголов (благодаря противопоставлению вспомога- 
тельных глаголов такие лексические единицы создают четкую оппо- 
зицию по переходности-непереходности). 

С точки зрения словоизменения существительные, заимствуемые 
из арабского языка подчиняются закономерностям, действующим в 
исследуемых языках. Иак, заимствуемые лексические элементы вклю- 
чаются в систему грамматических классов: названия людей - вГи П 
грамматический классы, неодущевленные - в Ши [У классы. 

Заимствованные имена существительные включаются в систему 
склонения, как правило, следуя наиболее продуктивным образцам. 
Падежное формообразование арабских заимствований не имеет отли- 
чий от словоизменения исконных имен. Наиболее архаичные арабиз- 
мы демонстрируют непродуктивные модели склонения. 

Естественно, что заимствуемые лексемы в свою очередь теряют те 
лексико-грамматические свойства, которыми они обладали в араб- 
ском языке. Одной из утраченных категорий имени существительного 
можно назвать категорию собирательности. 

Морфологическая освоенность арабизмов проявляется в их спо- 


собности давать новые производные слова, образованные С ИСПОЛЬЗО- 
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ванием собственных словообразовательных средств. Среди них можно 
указать на оформление соответствующими суффиксами абстрактных 
имен, имен прилагательных и наречий. 

Вышеизложенное позволяет заключить, что арабизмы являются, 
хотя и непродуктивным, но существенным пластом лексико- 
семантической системы нахско-дагестанских языка, выполняя в них 
значительную функциональную нагрузку. С точки зрения адаптиро- 
ванности они полностью приспособлены к фонетической и морфоло- 


гической системе языка-реципиента. 
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Сокращенные названия языков 


абаз. — абазинский 
абх. — абхазский 
авар. — аварский 
агул — агульский 
адыгск. — адыгский 
аз. — азербайджанский 
анд. — андийский 

ар. — арабский | 

арч. — арчинский 
ахв. — ахвахский 

ахт. — ахтынский 
багв. — багвалинский 
бац. — бацбийский 
бежт. — бежтинский 
ботл. — ботлихский 
буд. — будухский 
гин. — гинухский 

год. — годоберинский 
гунз. — гунзибский 
дарг. — даргинский 
инг. — ингушский 
каб. — кабардинский 
кар. — каратинский 
крыз. — крызский 
куб. — кубачинский 


кур. — курахский 
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лак. — лакский 
лезг. — лезгинский 
перс. — персидский 
рус. — русский 
рут. — рутульский 
ТИНД. — ТИНДИНСКИЙ 
удин. — удинский 
хвар. — хваршинский 
хин. — хиналугский 
цах. —цахурский 
цез. — цезский | 
чам. — чамалинский 


чеч. — чеченский 
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